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Vorwort. 



Das Eidgenössische Justizdepartement hat den Vor- 
entwurf zu einem Schweizerischen Strafgesetzbuche, den 
Professor Dr. Carl Stooss im Auftrage des Bundesrates aus- 
arbeitete, einer Expertenkommission zur Begutachtung 
vorgelegt. 

Mitglieder der Expertenkommission waren die Herren : 

Albert Bärlocher, Kantonsgerichtspräsident in St. Gallen, 

Andreas Bezzola, Bundesrichter in Lausanne, 

Dr. Luigi Colomhi, Staatsrat in Bellinzona, 

Auguste Cornaz, Bundesrichter in Lausanne, 

Gustave Correvon, Kantonsrichter in Lausanne, 

Dr. Heinrich David, Strafgerichtspräsident in Basel, 

Dr. Georges Favey, Professor des Strafrechts in Lausanne, 

Stefano Qahuzzi, Advokat in Bellinzona, 

Dr. Alfred Gautier, Professor des Strafrechts in Genf, 

Dr. Xaver Gretener, Professor des Strafrechts in Bern, 

J, V. Hürbin, Strafanstaltsdirektor in Lenzburg, 

Dr. Placid Meyer von Schauensee, Oberrichter in Luzern, 

Dr. Josef Morel, Bundesrichter in Lausanne, 

Emile Perrier, Staatsanwalt in Freiburg, 

Dr. Edmund von Schumacher, Regierungsrat, Justizdirektor 

in Luzern, 
Dr. Emil Zürcher, Professor des Strafrechts in Zürich, 

und an Stelle des Herrn Bundesrichters Dr. J. Morel, 
der Ende des Jahres 1894 zum Bedauern des Departe- 
ments aus Gesundheitsrücksichten zurücktrat: 

Herr Nationalrat Ed. Müller in Bern. 
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AVANT-PROPOS. 



Le Departement föderal de justice a soumis ä rexameri 
d'une Commission d'experts FAvant-projet de code p6nal 
suisse 61abor6, en execution d'une mission re^ue du Con- 
seil föderal, par M. Carl Stooss, professeur, ä Berne. 

La Commission 6tait compos6e de MM. : 

Albert Bärlocher, pr6sident du Tribunal cantonal, ä St-Gall, 

Andr^ Bezzola, juge födöral^ k Lausanne, 

D' Louis Colombi, conseiller d'Etat, k Bellinzona, 

Äugitste Cornaz, juge f6d6ral, k Lausanne, 

Gustave Correvon, juge au Tribunal cantonal, k Lausanne, 

D*" Henri David, president du Tribunal criminel, ä Bäle, 

D' Georges Favey, professeur de droit penal, k Lausanne, 

Stefano Gahuzzi, avocat, k Bellinzona, 

D' Aljred Gauti&r^ professeur de droit p6nal, k Genfeve, 

D' Xavier Gretener, professeur de droit penal, k Berne, 

J.-F. Harbin, directeur du p6nitencier de Lenzbourg, 

D' Piadde Meyer de Schauensee, juge k la Cour d'appel, 

k Lucern e, 
D^ Joseph Morel, juge f6d6ral, k Lausanne, 
Emile Perrier, procureur g6n6ral, k Fribourg, 
D' Edmond de Schumacher, conseiller d'Etat, chef du De- 
partement de justice, k Lucerne, 
D' Emile Zürcher, professeur de droit pönal, k Zürich. 

A la fin de Fannie 1894, M. le juge f6d6ral Morel ayant, 
au regret du Departement, donn6 sa döraission pour raison 
de sante, fut remplac6 par M. 

Edouard Müller, conseiller national, k Berne. 
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Vom Departement waren überdies beig:ezog:en die 
Herren 
Dr. Louis GuiUaame, Direktor des Eidg. stat. Bureaus in 

Bern, 
Albert Scherb, Bundesanwalt in Bern, 
Dr. Carl Stooss, Professor des Strafrechts in Bern, Redaktor 

des Vorentwurfs, 
Dr. Leo Weber, Chef der Abteilung für Gesetzgebung im 

Eidg. Justiz- und Polizeidepartement in Bern. 

Das Sekretariat besorgten: 

In der ersten Tagung die Herren 
Dr. Victor Merz, bernischer Obergeriehtsschreiber, nun 

■ Bundesgerichtsschreiber, in Lausanne, und 
Advokat Charles Vogt, Beamter des Eidg. Justizdeparte- 

raents, in Bern; 

in den folgenden Tagungen: 
Herr Erwin Rüegg, Kammersehreiber des Obergerichts, nun 

Obergeriehtsschreiber, in Bern, in Verbindung mit 

Herrn Dr. jur. Georges Wagniire, Übersetzer im Eidg. 

Justizdepartement, nunmehrigem II. eidg. Vize-Kanzler, 

in Bern. 

Da der Vorsteher des Eidgenössischen Justizdeparte- 
mentes, der die Kommission einberufen und die Vorarbeiten 
zu einem Schweizerischen Strafgesetzbuche mit grosser 
Hingebung und Umsicht geleitet hatte, Herr Bundesrat 
L. Ruchonmt, seiner Wirksamkeit unmittelbar vor dem 
Zusammentritt der Kommission durch den Tod entrissen 
worden war, so übertrug der Bundesrat den zeitweiligen 
Vorsitz Herrn Bundesrichter Dr. J. Morel. Die folgenden 
vier Tagungen leitete der auf Ruchonnet folgende Vor- 
steher des Eidgenössischen Justizdepartementes , Herr 



Le Departement avait 6galement convoque aux röunions 
de la Commission MM.: 

D»" Louis Ouillaume, directeur du Bureau föderal de statis- 
tique, k Berne, 

Älbef't Scherb, procureur genöral de la Conf6d6ration, ä Berne, 

D' Carl Stooss, professeur de droit p6nal, k Berne, r6dac- 
teur de TAvant-projet, 

D' Leo Weber, chef de la Section de lögislation au Depar- 
tement föderal de justice et pojice, k Berne. 

Ont fonctionnö comme secretaires de la Commission: 

Pendant la premifere session, MM.: 

D' Victor Merz, greffier de la Cour d'appel, k Berne, 
actuellement secrötaire du Tribunal f6d6ral, k Lau- 
sanne, et 

Charles Vogt, avocat, employö au Departement föderal de 
justice, k Berne. 

Pendant les sessions suivantes: 
M. Eiwin Rüegg, secrötaire de la Cour d'appel, k Berne, 
actuellement greffier de cette Cour, assist6 par 
M. Georges Wagniere, D' en droit, traducteur au De- 
partement föderal de justice, actuellement second 
vice-chancelier de la Confederation, k Berne. 

Quelques jours avant la premiöre session, la mort vint 
empörter Louis Ruchonnet, chef du Departement federal 
de justice, qui avait convoque la Commission et conduit 
avec autant de devouement que de clairvoyance les travaux 
preparatoires du Code penal suisse. La presidence fut alors 
provisoirement confiee par le Conseil federal k M. le juge 
federal J. Morel, Les quatre sessions suivantes furent pre- 
sidees par M. le conseiller federal J57. Ruffy, qui avait suc- 
cede k Ruchonnet k la tete du Departement federal de 



VI 

Bundesrat E. Ruffy; die letzte Tagung wurde unter dem 
Vorsitze des gegenwärtigen Vorstehers des Eidgenössischen 
Justizdepartementes abgehalten. 

Die Kommission beriet den Entwurf in diesen sechs 
Tagungen von je zweiwöchentlicher Dauer in zwei Le- 
sungen durch. Das Protokoll über die Verhandlungen der 
Kommission liegt gedruckt vor. 

Das Ergebnis der Beratungen ist der gegenwärtige, 
von dem Verfasser des Entwurfes nach den Beschlüssen der 
Kommission festgestellte Entwurf. Die französische Fas- 
sung verdanken wir Herrn Professor Dr. Alfred Gautier 
in Genf. 

Die Grundlagen des ersten Entwurfs sind nicht wesent- 
lich verändert worden. Doch hat der erste Entwurf im ein- 
zelnen manche Abänderung erfahren. Gestrichen wurden 
namentlich die Bestimmungen über Aufhetzung und betref- 
fend die Beeinträchtigung von Freiheitsrechten, da die Kom- 
mission sie für entbehrlich erachtete. Vollständig umgear- 
beitet wurde der Abschnitt betreffend die Verbrechen gegen 
die geschlechtliche Sittlichkeit und Freiheit, und dadurch 
eine festere Abgrenzung der einzelnen Thatbestände, sowie 
eine einheitliche Terminologie gewonnen. Dabei fanden 
namentlich die Bemerkungen, die Professor Dr. X Gretener 
dem Justizdepartemente eingereicht hatte, Berücksichti- 
gung. Hinzugefügt wurden u. a. Bestimmungen über Nö- 
tigung, Zusammenrottung zu Verbrechen, falsches ärztliches 
Zeugnis, Gefährdung des öffentlichen Verkehrs, insbe- 
sondere auf Strassen, über Veröffentlichung falscher 
Nachrichten betreffend die Vermögenslage einer Aktien- 
gesellschaft , über unbefugte Veröffentlichung geheimer 
Verhandlungen und Untersuchungen, sowie Bestimmungen 
über die Presspolizei. 

Manche Thatbestände sind teilweise umgestaltet worden. 
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justice ; la derni^re session a 6t6 tenue sous la pr6sidence 
du chef actuel de ce döpartement. 

Durant ces six sessions, d'une dur6e de quinze jours 
chacune, la Commission a soumis le projet ä deux lectures 
successives. Le proc6s-verbal de ses d6bats a 6t6 publik. 

La discussion terminöe, le r6dacteur a remaniö le texte 
pour le mettre en harmonie avec les d6cisions de la Com- 
mission. Teile est Torigine du pr6sent projet. La, traduc- 
tion frangaise est Toeuvre de M. Alfred Oautier, professeur 
ä üenöve. 

Les principes mis k la base du premier projet n'ont 
pas 6t6 modifiös d'une fagon sensible, mais de nombreux 
changements de dötail ont 6t6 apport6s au texte primitif. 
C'est ainsi qu'ont 6t6 supprim6es en particulier les dispo- 
sitions traitant de Texcitation k la haine et de Tatteinte 
aux libertös constitutionnelles, dispositions que la Com- 
mission n'a pas jug6es indispensables. Le chapitre des 
dölits contre les moeurs a 6t6 entiferement refondu de fagon 
k obtenir une Separation plus tranchöe entre les diiförentes 
incriminations, ainsi qu'une terminologie uniforme. II a 
notamment 6t6 tenu compte k cet 6gard des observations 
transmises au Departement de justice par M. le professeur 
Gretener. La Commission a fait insörer au projet des dis- 
positions sur les objets suivants: contrainte, attroupement 
dans un but criminel, faux certificat medical, atteinte k 
la s6curit6 des moyens de transport, en particulier sur les 
routes, publication de fausses nouvelles sur la Situation 
flnancifere d'une soci6t6 par actions, r6v61ation indue de 
d6bats et Instructions secrets. Elle a admis, en outre, des 
dispositions sur la police de la presse. 

Les 616ments constitutifs de plusieurs infractions ont 
6t6 modifiös. 
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Die Beschlüsse der Kommission wurden meist grund- 
sätzlich gefasst und die Ausführung derselben dem Ver- 
fasser des Entwurfs überlassen, da nur bei dieser Behand- 
lung die Einheitlichkeit des Entwurfs, die vor allem 
wünschenswert erscheint, gewahrt werden konnte, Demge- 
mäss entspricht die vorliegende Fassung nicht überall buch- 
stäjblich den Beschlüssen der Kommission. Gleichwohl darf 
der Entwurf als Koviminsionalentwurf bezeichnet werden. 

Der Verfasser des Entwurfes wurde ermächtigt, die 
Frage, wie die höchste Dauer der Gefängnisstrafe ordent- 
licherweise festzusetzen sei, in Wiedererwägung zu ziehen. 
Demzufolge ist das Maximum der Gefängnisstrafe auf 2 Jahre 
festgesetzt worden, während es in den gesetzlich bestimmten 
Fällen 6 Jahre beträgt. Infolge dieser Festsetzung Hessen 
sich mehrere von der Kommission beschlossene Strafsätze 
nicht aufrecht erhalten. Da die Kommission jedoch dem 
Verfasser des Entwurfs die Entscheidung über die Dauer 
der Gefängnisstrafe vorbehielt, so überliess sie es ihm 
auch, die Abänderungen anzubringen, die diese Festsetzung 
zur Folge haben würde. 

Im übrigen hat sich der Verfa-sser des Entwurfs im 
wesentlichen darauf beschränkt, die Beschlüsse der Kom- 
mission zu vollziehen und sie in der Form dem übrigen 
Inhalt des Entwurfes anzupassen. 

Indem das Eidgenössische Justizdepartement diesen 
Kommissionalentwurf veröffentlicht, unterbreitet es den- 
selben der Beurteilung sowohl der Sachverständigen, als 
weiterer Kreise, und erklärt sieh bereit, die Bemerkungen, 
zu denen der Entwurf Anlass giebt, entgegenzunehmen. 

Bern, im März 1896. 

Eidg. Justiz- und Folizeidepartement : 
Müller. 



En g6n6ral, la Commission n'a pris que des döcisions 
de principe, laissant k Fauteur du projet le soin d'en for- 
mu] er la rödaction ; c'6tait lä la seule möthode qui permtt 
de conserver ä Toeuvre Tunitö qui lui est indispensable. 
C'est ce qui explique pourquoi le pr6sent texte ne cor- 
respond pas toujours mot k mot aux d6cisions des experts. 
II peut toutef ois ötre d6sign6 comme projet de la Commission. 

L'auteur du projet avait 6t6 autoris6 ä soumettre k 
un nouvel examen la question de savoir oü doit ätre fix6e 
la limite sup6rieure de la peine de remprisonnement. II 
s'est arr6t6 ä un maximum de 2 ans, sous röserve de la 
possibilit6 de prolonger cette peine jusqu'ä 5 ans dans les 
cas d6termin6s par la loi. Ensuite de cette limitation, il 
n'a pas 6t6 possible de conserver plusieurs des penalitös 
vot6es par la Commission; mais, en röservant k Tauteur 
du projet la döcision concernant la duröe de remprison- 
nement, les experts lui avaient en m^me temps donn6 la mis- 
sion de faire les modifications que cette d6cision rendrait 
nöcessaires. ^ 

Pour le surplus, Tauteur s'est borne k ins6rer au 
projet les döcisions de la Commission en leur donnant une 
forme en harmonie avec le contexte. 

En publiant ce projet de la Commission, le Departe- 
ment föderal de justice le soumet k Tappröciation des 
juristes ainsi qu'k celle du public; il se döclare pr^t k 
recevoir les observations auxquelles ce projet pourra 
donner lieu. 

Berne^ Mars 1896. 

Le chef du Departement fediral de justice et poliee : 

Müiier. 
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Erstes Buch. 

Von den Verbrechen. 



BeBtimmungen. 



Keine Strafe 
ohne Qesetz. 



Erster Abschnitt. 
Strafbarkeit, 

Art. 1. 

Strafbar ist nur, wer eine Handlung begeht, die gesetz- 
lich mit Strafe bedroht ist. Die Unterlassung wird der 
Handlung gleichgestellt. 



Strafantrag. 



KV. 
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Art. 2. 

Ist eine Handlung auf Antrag strafbar, so wird der 
Thäter nur bestraft, wenn ein Verletzter innerhalb 3 Mo- 
naten, seit dem Tage, an dem er von dem Verbrechen 
und der Person des Thäters Kenntnis erlangte, einen Straf- 
antrag gestellt hat. 

Ist der Verletzte handlungsunfähig, so stellt der gesetz- 
liche Vertreter den Antrag; ist der Verletzte sechszehn 
Jahre alt und leidet er nicht an geistigen Gebrechen, so 
kann er auch selbständig einen Strafantrag stellen. ' 



CODE PfeNAL SUISSE 



Projet de la Gommission, 






LIVRE PBEMIEE. 

DES DELITS. 



DISPOSITIONS GENERALES. 

CHAPITRE PREMIER. 
Personnes punissäbles, 

ArTICLE PREMIER. 

Nul n'est punissable, s'il n'a commis une action in- p»» de pcjne 

^ ' Sans loi. 

criminöe par la loi. L'omission est assimil6e k Faction. 



Art. 2. 
Lorsque la röpression d'une infraction est subordonn6e Poursuite 

sur plalnte de 

ä Texistence d'une plainte, le dölinquant ne pourra ötre la partie i^s^e. 
puni que si Tune des parties 16s6es a port6 plainte dans les 
trois mois ä partir du jour oü eile a eu connaissance du 
d61it et de son auteur. 

Pour les incapables, la plainte sera port6e par leur 
repr^sentant 16gal. Toutefois, la partie 16s6e pourra aussi 
agir personnellement, pourvu qu'elle soit ägöe de 16 ans 
rövolus et jouisse de la pl6nitude de ses facultas. 
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i- */ y, '^*^. C>»' :«;«,. v/.jf«^, ^;«»e« ^j^spt^es wird be^nfi | 

y/*^ i«> Ä '*;«»,/) n.v;bv*rrrat 'An. 17l oder dq)lo- 

•'^-^/.^/^ /^;^.«y*r«at 'Art. 174, begangen hat; 

^U f ii'hyt'&/Mr m4 4>ir in 'U^r Schweiz wohnhafte Aos- 
"('-;, /t'/ ),u;h im Auulusifl citie» Angriffs auf die Dnab- 
Hs^Mhil 'U., VMüi:u<>m:im\uift (Art 172) oder des mili- 
)«')*'-« i-«n/|i:ttVnrmUf* Urt. I73j »ehuidig gemacht hat 
\>U- miaU:, (\\tt dftrTliatcr im Ausland erstanden hat, 
'J Ulf» B-ii {j«r«(^(in«t, 
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Si la plainte n'est portöe que contre Tun des cou- 
pables, les autres devront aussi ^tre poursuivis. 

La plainte ne pourra plus ötre retiröe apr6s le jugement 
de premiöre instance ; le retrait profltera ä tous les inculp6s. 

En cas de retrait, tous les inculp6s seront mis hors de 
cause, 

Tout inculp6 pourra cependant demander ä ötre mis en 
jugement nonobstant le retrait de la plainte. 



Art. 3. 

Sera puni d'aprös les dispositions du präsent code: 

Quiconque aura commis un d61it en Suisse. La peine 
subie ä Tötranger par Tauteur du dölit sera d6duite de la 
peine prononcee en Suisse. 

Toutefois, aucune poursuite n'aura lieu en Suisse contre 
r^tranger qui, poursuivi ä T^tranger sur la demande du 
Conseil föderal ä raison d'un d61it par lui commis en 
Suisse, aura subi la peine prononc6e contre lui par le 
tribunal 6tranger. 



Le Code dans 

ses rapports 

avec le terri- 

toire. 



Art. 4. 
Sera puni d'aprös les dispositions du präsent code : 

Quiconque aura commis ä Tetranger un des d61its 
contre la süret6 de TEtat prövus par les Art. 171 et 174; 

tout Suisse et tout 6tranger rösidant en Suisse qui 
aura commis k Fötranger un des d61its contre la süretö 
de TEtat pr6vus par les Art. 172 et 173. 

La peine subie k T^tranger par Tauteur du d61it 
sera d^duite de la peine prononcöe en Suisse. 



Le code dans 

ses rapports 

avec le 

territoire. 



"V^-, 
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Art. 5. 
GeituS^^^eMet Nach den Bestimmungen dieses Gesetzes wird bestraft: 

des Straf- 
gesetzbuches. Der Schweizer, der im Ausland ein Verbrechen be- 
gangen hat, für das nach schweizerischem Rechte die Aus- 
9 /kA^^ lieferung bewilligt werden IcäffStB, wenn er in der Schweiz 
betreten oder der Eidgenossenschaft ausgeliefert wird; 



M^ ">-) 




der Ausländer, der im Ausland ein Verbrechen an 
einem Schweizer begangen hat, für das nach schweizeri- 
schem Rechte die Auslieferung bewilligt werden ki^fiotef ^ 
-y — - — -Tiryr'j^-'Oder der sich im Ausland der Falschmünzerei, der Fälschung 
t? A — ^ von Banknoten oder Emissionspapieren (Art. 142), eines 

/ ^r/' vorsätzlichen Verbrechens mit Sprengstoffen (Art. 155 — 157) 

oder des Mädchenhandels (Art. 118) schuldig gemacht 
hat, wenn er in der Schweiz betreten und nicht ausge- 
liefert wird. 

Die Strafverfolgung fällt weg: 

Wenn der Thäter im Ausland wegen des Verbrechens 
endgültig freigesprochen oder begnadigt worden ist, 

wenn das Verbrechen nach ausländischem Rechte nur 
auf Antrag strafbar ist und ein Strafantrag nicht gestellt 
worden ist, 

wenn die Strafverfolgung oder der Strafvollzug nach 
ausländischem Rechte veWährt ist, 

wenn der Schuldige die Strafe, zu der er wegen 
des Verbrechens im Ausland verurteilt worden war, er- 
standen hat. 

Die Strafe, die der Thäter im Ausland teilweise er- 
standen hat, wird ihm angerechnet. 

Ist die Handlung am Orte der Begehung nicht mit 
Strafe bedroht, so wird der Thäter nur auf Antrag der 
Bundesanwaltschaft verfolgt. 
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Art. 5. 
Sera puni d'aprös les dispositions du pr6sent code : Le code dans 

■^ ^ ^ ^ ses rapports 

avec le terri- 

Tout Suisse qui aura commis ä T^tranger un delit to^re. 
donnant lieu ä extradition d'aprös la loi suisse, pourvu 
qu'il ait 6t6 arr6t6 en Suisse ou extrade ä la Conföde- 
ration ; 

tout 6tranger qui aura commis ä Tetranger contre 
un Suisse un d61it donnant lieu ä extradition d'aprös la 
loi suisse, ou qui se sera rendu eoupable ä. T^tranger du 
d61it de fausse monnaie, de falsifieation de billets de banque 
ou valeurs d'ömission (Art. 142), d'un dölit intentionnel 
commis au moyen d'explosifs (Art. 155 — 157) ou du d61it 
de traite des blanches (Art. 118), pourvu qu'il ait 6t6 
arr^t6 en Suisse et qu'il ne soit pas extrad6. 



Aucune poursuite n'aura lieu en Suisse: 

Si Fauteur du dölit a 6te acquittö döfinitivement ou 
graci6 ä Fötranger; 

si, s'agissant d'un d61it qui d'aprös la loi 6trang6re 
ne peut 6tre puni que sur plainte, aucune plainte n'a 6t6 
port6e ; 

si Faction publique ou la peine est prescrite d'aprös 
la loi Strang 6re ; 

si Fauteur du delit a subi la peine ä laquelle il avait 
6t6 condamn6 ä F6tranger. 

La peine partiellement subie ä F6tranger par Fauteur 
du d61it sera döduite de la peine prononc6e en Suisse. 

Si Facte n'est pas incrimin6 au lieu oü il a 6t6 commis, 
la poursuite n'aura lieu en Suisse que sur la plainte du 
procureur g6n6ral de la Confödöration, 
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Art. 6. 

ort^^r Ein Verbrechen ist an dem Orte begangen, wo der 

Thäter gehandelt hat, und an dem Orte, wo der Erfolg 
des Verbrechens eintrat oder eintreten sollte. 



Art. 7. 
Zeitliches Nach den Bestimmungen dieses Gesetzes wird bestraft : 

Geltunggeblet^^ 

gMetzbudSes. ' Wer zuT Zeit der Geltung desselben ein Verbrechen 

begangen hat; 

wer vor dieser Zeit ein Verbrechen begangen hat, 
aber erst nach Inkrafttreten des Strafgesetzbuches wegen 
desselben beurteilt wird, wenn die Bestimmungen des 
Strafgesetzbuches milder sind als die Bestimmungen des 
Gesetzes, das zur Zeit der Begehung der Handlung in Kraft 
bestand. 

Art. 8. 
Persönliches § 1. Soweit die Müitärstrafgesetze nicht besondere 

^ Geltungsg ebiet ^ ^ 

eljetzbuchir^^^'^*^^^^^^^^ enthalten, finden die Bestimmungen dieses 
) Gesetzes auch auf Militärpersonen Anwendung. 

§ 2. Die Mitglieder der schweizerischen Bundesver- 
sammlung und die Mitglieder eines Kantonsrates können 
wegen ihrer Äusserungen in den Verhandlungen des Rates 
nicht strafrechtlich verfolgt werden. 

Die eidgenössischen und kantonalen Bestimmungen 
über die strafrechtliche Verantwortlichkeit der Mitglieder 
der gesetzgebenden, vollziehenden und richterlichen Be- 
hörden bleiben in Kraft. 

§ 3. In Bezug auf exterritoriale Personen gelten die 
Grundsätze des Völkerrechts. 



9 



Art. 6. 



Un d61it est r6put6 commis tant au lieu oü Tauteur ^H®?^,.* 

^ oü le d^lit 

a agi, qu'ä celui oü le rösultat du d61it s'est produit ou ®^* commis. 
devait se produire. 



Art. 7. 
Sera puni d'apr6s les dispositions du präsent code: Le code dans 

^ ^ '^ *^ ses rapports 

uiconque aura commis un delit apr6s 1 entree en vi- 
gueur du code; 

Quiconque, ayant commis un d61it avant cette entr6e 
en vigueur, sera mis en jugement aprfes cette dato, pour- 
vu que les dispositions du code soient plus douces que 
Celles de la loi en vigueur au moment de Tacte. 



Art. 8. 
§ 1. Les dispositions du präsent code sont applicables Le code dans 

ses rapports 

aux militaires, pour autant que les lois speciales n'y d6- a-^^c les per- 

' ^ ^ *^ «^ sonnes. 

rogent pas. 

§ 2. Les membres de TAssemblöe föderale et ceux 
des conseils cantonaux n'encourront aucune poursuite 
pönale k raison des paroles par eux prononc6es au cours 
des d6bats de ces assemblöes. 

Sont r6serv6es les dispositions des lois föderales et 
cantonales concernant la responsabilitö pönale des mem- 
bres des autoritös legislative, exöcutive et judiciaire. 

§ 3. Les principes du droit international seront appli- 
qu6s aux personnes jouissant de Fexterritorialitö. 
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Straf- 
mtlndigkeit. 



Art. 9. 

Ein Kind, das zur Zeit der That das vierzehnte Alters- 
jahr nicht zurückgelegt hatte, wird strafrechtlich nicht 
verfolgt. 

Hat ein Band dieses Alters eine That begangen, die 
als Verbrechen bedroht ist, so überweist es die Strafver- 
folgungsbehörde der Verwaltungsbehörde. Die Verwaltungs- 
behörde versorgt das Kind, wenn es sittlich gefährdet, ver- 
wahrlost oder verdorben ist ; andernfalls tiberweist sie es 
der Schulbehörde. Die Schulbehörde bestraft das fehlbare 
Kind mit Verweis oder mit Schularrest. 



Art. 10. 

J««Mjdiiches § 1. Hat der Thäter zur Zeit der That das vierzehnte, 

aber nicht das achtzehnte Altersjahr zurückgelegt, so 
prüft ihn der Richter auf seine sittliche und geistige Reife. 

War seine geistige oder sittliche Entwicklung auf der 
Stufe eines Kindes unter vierzehn Jahren zurückgeblieben, 
so wird er wie ein Straf unmündiger behandelt (Art. 9); 
stand seine geistige und sittliche Entwicklung auf einer 
höheren Stufe, so prüft das Gericht, ob er einer andauernden 
strengen Zucht bedarf. 

2 § 2. Bedarf er einer andauernden strengen Zucht 

nicht, so bestraft ihn der Richter mit Verweis oder mit 
f. r- V ^Einzelhaft von 3 Tagen bis 3 Monaten. Die Einzelhaft 
^'' ^^/'* Vird in einem Gebäude vollzogen, das nicht zum Straf- 

Vollzüge für Erwachsene dient. Der Jugendliche wird ange- 
messen beschäftigt. 

§ 3. Bedarf er einer andauernden strengen Zucht, so 
verweist ihn der Richter für 1 bis 6 Jahre in eine Besse- 
rungsanstalt für jugendliche Verbrecher. Ist er sittlich so 



U 




r 



(jj-^^ 



r 
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Art. 9. 

Aucune poursuite pönale ne sera exerc6e contre Ten- 
fant qui, au moment de rinfraction, n'6tait pas äg6 de qua- 
torze ans rövolus. 

Lorsqu'un enfant de cet äge aura commis un acte in- 
crimin6 comme dölit, Tautoritö de poursuite le remettra 
k rautorit6 administrative. Celle-ci prendra les mesures 
n6cessaires lorsque Fenfant est abandonn^, corrompu ou 
en danger de Fötre; en cas contraire, eile le remettra ä 
Fautorit6 seolaire. Cette derniöre lui infligera la r6pri- 
mande ou les arröts scolaires. 



Enfance. 



Art. 10. 

§ 1. Lorsque Fauteur, au moment de Finfraction, avait 
aecompli sa quatorziöme, mais non sa dix-huitiöme ann6e, 
le juge examinera son developpement moral et mental. 

Si son d6veloppement moral ou mental est restö au 
niveau de celui d'un enfant de moins de quatorze ans, les 
preseriptions de Fart. 9 seront appliqu6es; si ce double 
developpement a atteint un degre plus 61ev6, le tribunal 
examinera s'il est nöcessaire de faire subir ä Fadolescent 
un regime disciplinaire rigoureux et prolong6. 

§ 2. Si ce regime ne paralt pas n6cessaire, le juge 
infligera ä Fadolescent la r6primande ou la d6tention cel- 
lulaire de 3 jours k 3 mois dans un Etablissement ne servant 
pas ä Fincarc6ration des adultes. Le detenu recevra une 
occupation appropri6e aux circonstances. 

§ 3. Si ce regime paralt n6cessaire, le juge ordonnera 
que Fadolescent soit place pour une duree de 1 ä, 6 ans 
dans une maison de correction pour jeunes d61inquants. 
Si Fadolescent est trop perverti pour que son admission 



Adolescencd. 
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verdorben, dass er in eine Besserungsanstalt für jugendliche 
Verbrecher nicht aufgenommen werden kann, so über- 
weist ihn das Gericht für 3 bis 15 Jahre einer Verwahrungs- 
anstalt für jugendliche Verbrecher. Fehlt eine solche An- 
stalt, so wird der Thäter zu der gesetzlichen Strafe ver- 
urteilt, die jedoch gemildert wird (Art. 40, § 1). 

§ 4. Ist der jugendliche Verbrecher nach Ablauf von 
zwei Dritteilen der bestinunten Zeit als gebessert anzusehen, 
so kann ihn die zuständige Behörde vorläufig entlassen. 
Die Beamten der Anstalt sind über die vorläufige Ent- 
lassung anzuhören. Die Behörde, die den Jugendlichen 
vorläufig entlässt, sorgt mit den Personen, die im Dienste 
der Schutzaufsicht stehen, für seine Unterkunft und über- 
wacht ihn. Missbraucht der Jugendliche die Freiheit, so 
wird er in die Anstalt zurückversetzt. Die Zeit, während 
welcher er vorläufig entlassen war, wird ihm nicht ang e-^ 
rechnet. Missbraucht der Jugendliche die Freiheit bis zum 
Ablauf der Zeit, für welche er vorläufig entlassen war, 
nicht, so ist die Entlassung endgültig. Nach der Entlassung 
verbleibt der Jugendliche während 1 bis 5 Jahren unter 
der Aufsicht der Schutzaufsichtsbehörde. 



0n- 

zurechnangs- 

fähigkeit. 

Verminderte 

Zurechnungs- 

fähigkeit. 



Art. 11. 

Wer zur Zeit der That geisteskrank oder blödsinnig 
oder bewusstlos war, ist nicht strafbar. 

War die geistige Gesundheit oder das Bewusstsein 
des Thäters nur beeinträchtigt oder war er geistig mangel- 
haft entwickelt, so mildert der Richter die Strafe nach 
freiem Ermessen (Art. 40, § 2), 



Art. 12. 
Untersuchung Gicbt der Gcistcszustand des Angeschuldigten zu 

des rPliäters hei 

zweifelhaftem Zweifeln Anlass, so lässt ihn der Beamte, der dies wahr- 

Geistes- 

zustand. nimmt, durch Sachverständige untersuchen. Dies gilt 
insbesondere auch für Taubstumme und Epileptische. 




TF^'T^— ■» ' »■ 
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dans une maison de correction soit possible, le tribunal 
ordonnera qu'il soit plac6 pour une dur6e de 3 ä, 15 ans 
dans un Etablissement d'internement pour jeunes d61in- 
quants. A d6faut d'un tel Etablissement, Tauteur sera con- 
damnE ä la peine ordinaire, mais avec att6nuation (Art. 40, 

§ 1). 

§ 4. Lorsque, ä Texpiration des deux tiers de la dur6e 
fix6e, le jeune dElinquant parattra amendE, l'autoritE com- 
pEtente pourra le liberer provisoirement. Les employEs 
supErieurs de TEtablissement prEaviseront sur toute libE- 
ration provisoire. L'autoritE qui la prononce, assistöe des 
personnes qui se vouent au patronage, pourvoira au pla- 
cement et ä la surveillance de Tadolescent. S'il abuse de 
la libertE, il sera r6int6gr6 dans Tötablissement, sans 
que le temps pass6 au dehors soit döduit de la dur6e 
de la peine. Si aucun abus ne s'est produit jusqu'au terme 
de la lib6ration provisoire, celle-ci deviendra definitive. 
Apr6s sa lib6ration, Tadolescent demeurera pendant une 
dur6e de 1 ä 5 ans sous la surveillance de Tautoritö de 
patronage. 

Art. 11. 

N'est pas punissable quieonque, au moment de l'in- ^^^ onsäbint^ 
fraction, 6tait en 6tat d'ali^nation mentale, d'idiotie ou d'in- 
conscience. 

Si la sant6 mentale du delinquant n'6tait qu'alt6r6e, Responsabiiitö 

restreinte. 

ou sa conscience incompl6te, ou si son d6veloppement 
mental est rest6 imparfait, le juge att6nuera librement 
la peine (Art. 40, § 2). 

Art. 12. 
S'il y a doute sur Tetat mental d'un inculp6, le fonc- Examen du d^- 

•^ * ' Imquant dont 

tionnaire qui aura constat6 le fait soumettra cet inculp6 i'^tat mental 

^ ^ prfite au doute. 

ä Texamen d'experts. Cette disposition est applicable aux 
sourds-muets et aux 6pileptiques. 
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Art. 13. 

^Verwahrung Erfordert die öffentliche Sicherheit die Verwahrung 

jrarechS'ungs- ®^^®^ Unzurechnungsfilhigen oder vermindert Zurechnungs- 

^vermlndSt ^higcn in einer Heil- oder Pflegeanstalt, so ordnet sie das 

^°flwgS?^^' Gericht an. Ebenso verfügt das Gericht die Entlassung, 

wenn der Grund der Verwahrung weggefallen ist. 



^ /^ Erfordert das Wohl eines Unzurec 

^ / ^/f^^tffy^vmm^eYt Zurechnun 





^i 



iQ7 \p Versorgung in einer H^ oder Pflegeanstalt, so überweist 
^/ <^ *"^**^v^as Gericht den Kranken der Verwaltungsbehörde zur 
f jr^ ^2 f Aufnahme in eine solche Anstalt. 

^ /? ^ Ist ein vermindert Zurechnungsfähiger zu Freiheits- 

C ^ ^ ^ -^ gtrafe verurteilt worden, und ist seine Strafzeit am Tage 
^ der Entlassung aus der Heil- und Pflegeanstalt noch nicht 
abgelaufen, so hat er den noch übrigen Teil der Strafe 

A ^/l f-C' zu erstehen.' 
j , / ^//; 






^^^, 



Schald. 







Irtickiich anders, so^'^*^ 



r 



u 



Vorsatz. 



f ^-^ U 



l S f. --^ 



t ' 



Art. 14. 7u^ 

Bestimmt das Gesetz nicht ausdrticki 
ist nur strafbar, wer vorsätzlich handelt. 

Vorsätzlich handelt, wer eine als Verbrechen bedrohte . 

That mit Wissen und Willen begeht. /'^^ o <^~^ ^ ^ j^ }^/c 



Fahrlässigkeit. 



(ip. /^ 



Fahrlässig handelt, wer eine als Verbrechen bedrohte 



That aus Mangel an der Vorsicht begeht, zu der er nach "^ u^ 
aA 6>/- i^ '^ * ^^^ Umständen und nach seinen persönlichen Verhältnissen J // C 









) 



Irrtum. 



i 



/ 



- V 



Begeht jemand eine als Verbrechen bedrohte That in 
einer irrigen Vorstellung über thatsächliche Verhältnisse, 
so beurteilt der Richter die That auf Grund dieser Vor- 
stellung./^ Z-u Ungunsten des Thäters findet diese Bestim- 
mung keine Anwendung. 
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Art. 13. 



Mesures 
de süret^ et 



Si la s6curit6 publique exige qu'une personne irrespon- 
sable ou k responsabilitö restreinte soit internöe dans un ^^Ig^M^i^ 
asile ou dans un hospice, le tribunal ordonnera cette mesure. i'^^'esponsabies. 
C'est aussi-le tribunal qui prononcera la liböration, lors- 
que rinternement aura cess6 d'ötre motiv6. 

Si r6tat d'une persohne irresponsable ou ä responsa- 
bilit6 restreinte exige qu'elle soit trait6e ou plac6e dans 
un asile ou un hospice, le tribunal remettra le malade ä 
rautorit6 administrative qui prendra les mesures n6cessaires. 

Lorsqu'une personne ä responsabilitö restreinte aura 
6t6 condamn6e ä une peine privative de libert6 et lorsque 
la dur6e de sa peine ne sera pas achev6e au moment de 
sa sortie de Tasile ou de Fhospice, eile devra subir le 
reste de sa dötention. 



Art. 14. 

Sauf disposition expresse de la loi, eelui-lä seul est 
punissable qui a agi intentionnellement. 

L'auteur agit intentionnellement, lorsqu'il commet le 
sachant et le voulant un acte incrimin6 comme d61it. 

L'auteur agit avec n6gligence, lorsque, faute d'user des 
pröcautions auxquelles il 6tait astreint par les cireonstances 
et par sa Situation personnelle, il commet un acte incri- 
min6 comme d61it. 



Culpabilit^ 



Intention. 



N^gligence. 



Art. 15. 

Lorsque Tauteur d'un acte incrimin6 comme d61it se 
trouvait dans Terreur sur certaines cireonstances de fait, 
le juge devra tenir compte de cette erreur en appröciant 
Tacte. Cette disposition ne sera pas appliqu6e lorsqu'elle 
tendrait k aggraver la Situation de Tauteur. 



Erreur. 
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f- 1 Wer eine als Verbrechen bedrohte That In dem 

j Glauben begeht, er sei dazu Ibefugt, kann milder bestraft 
^ / ^werden (Art. 40, § 1). ' 

' h • --^ / Wer eine als Verbrechen bedrohte That zufolge eines 

7 ^ ^ (^i£^/^, I^iöDstbefehls in dem Glauben begeht, er sei dazu ver- 



/ 



/ 



}if--?x/l ^^''^*'*' ~°'''^* '*'^^^^'' ^ 3^ '^ -? y^H 2^ ^ ^^ 



A 



Teilnahme. 



^Gl^^lOV 




dylfj 



Art. 16. 

Wer den Thäter bestimmt hat, das Verbrechen zu 

begehen, unterliegt der auf das Verbrechen angedrohten ^. 

Strafe. ^ t^ ~ / '■' 

/ 1 
Wer dem Thäter zu dem Verbrechen vorsätzlich Hülfe v 

geleistet hat, Tcann milder bestraft werden (Art. 40, § 1). 



Versach. 



^\ H(^ 



fv 



Art. 17. 

§ 1. Wer ein Verbrechen auszuführen versucht, wird 
milder bestraft (Art. 40, § 1); -ef~'jfe«twr mildor bootra ft 
werden, wenn er den Versuch zu Ende führt, aber ohne 



' i Der Richter mildert die Sti 



A*- 



L S 



^ 



xCi. lly^^^-Pv^ 



^ 



Strafe nach freiem Ermesafen 



' / uer Kicnter muaert aie ötrate nacn ireiem JiJrmessen 

/ J.-^ lol^^ ^j"^ (Art. 40, § 2), wenn der Thäter eiii»perbrechei](fmit einem 

/ '^-x Mittel oder an einem Gegenstände) auszi 

I ''** .--j^^ { g^ d^"^ Qder an de rijji) ^den U mständen 

^ A ^' * .'^'ausgeführt werden kann; ^ 



'-^ ^ -' 



Vorbereitungshandlungen bleiben straflos. 

\ { V § 2. Steht der Thäter aus eigenem Antrieb von dem 

\^ '■ Verbrechen ab, so wird er von der Strafe, die auf dieses 

Verbrechen angedroht ist, befreit. 



— 17 — 

La peine pourra ^tre att6nu6e (Art. 40, § 1) lorsque 
Tauteur d'un acte incrimine comme d61it se croyait en 
droit de le commettre. "^ ~" 



N'est pas punissable celui qui aura commis un acte 
incriminö comme d61it en ex6cution de Tordre d'un sup6- 



rieur et dans la croyance qu'il 6tait obligö de s'y con- 



former. 



Art. 16. 

Celui qui aura d6cid6 Tauteur k commettre le d^lit Participation. 
sera passible de la peine ötablie par la loi pour ce d61it. 

La peine pourra ötre att6nu6e (Art. 40, § 1) ä r6gard 
de celui qui aura intentionnellement pröt6 assistance ä 
Tauteur pour commettre le d61it. 



Art. 17. 

§ 1. La peine sera att6nu6e (Art. 40, § 1) ä Tegard Tentative. 
de celui qui aura tentö de commettre un dölit; eile 
pourra Tötre k Tögard de celui qui aura commis un d^lit 
Sans produire de rösultat. 

Le juge att6nuera librement la peine (Art. 40, § 2) 
lorsque Tauteur aura tent6 de commettre im d61it par 
un moyen ou contre un objet de teile nature, que la 
r6alisation du d61it n'ötait pas possible en pareilles cir- 
constances. 

Les actes pr6paratoires. ne sont pas punissables. 

§ 2. L'auteur qui, de son propre mouvement, se sera 
d6sist6 de la tentative d'un d61it n'encourra pas la peine 
pr6vue par la loi pour ce d61it. 



Rechtmässige 
Handlungen. 
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Art. 18. 



Wer eine als Verbrechen bedrohte That befugter 
Welse ausführt, ist nicht strafbar. 



Notwehr. 



Art. 19. 

Wer einen gegenwärtigen oder unmittelbar drohenden 
rechtswidrigen Angriff in einer den Umständen angemes- 
senen Weise von sich oder einem andern abwehrt, übt das 
Recht der iNotwehr aus. 

Überschreitet der Abwehrende die Grenzen der Not- 
wehr, so mildert der Richter die Strafe nach freiem Er- 
messen (Art. 40, § 2) ; hat er in entschuldbarer Aufregung 
oder Bestürzung gehandelt, so bleibt er straflos. 



Notetand. 



Art. 20. 

Wer eine als Verbrechen bedroTite That begeht, um 
Leben, Leib, Freiheit, Ehre, Vermögen oder ein anderes 
Gut für sich oder einen andern aus einer unmittelbaren, 
nicht anders abwendbaren Gefahr zu erretten, ist straf- 
los, wenn ihm den Umständen nach nicht zugemutet 
werden konnte, das gefährdete Gut preiszugeben ; andern- 
falls mildert der Richter die Strafe nach freiem Ermessen 
(Art. 40, § 2). 




I 
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Art. 18. 

N'est pas punissable celui qui, 6tant dans son droit, ^^^^ ^i^"«. 
aura commis un acte incrimin6 comme d6lit. 



Art. 19. 

Celui qui, par des moyens proportionn^s aux circon- 
stances, repousse une atiaque illicite, actuelle ou immi- 
nente, dirigöe contre lui ou contre autrui, use du droit 
de legitime defense. 

S'il y a eu excfes dans la defense, le'juge att6nuera 
librement la peine (Art. 40, § 2) ; toutefois Tauteur sera 
Iib6r6 de toute peine, s'il a agi dans un 6tat excusable 
d'excitation ou de trouble. 



Ldgitime 
defense. 



Art. 20. 

Celui qui, pour se pr6server ou pr6server autrui d'un 
danger imminent, impossible ä d6tourner autrement et me- 
nagant la vie, rint6grit6 corporelle, la libertö, Thonneur, 
la propri6t6 ou quelque autre bien, aura commis un acte 
incrimin6 comme delit, ne sera pas punissable lorsque les 
circonstances ne permettaient pas d'exiger de lui le sacri- 
flce du bien menac6. Dans les autres cas, le juge att6- 
nuera librement la peine (Art. 40, § 2). 



Etat 
de n^cessit^ 
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Zuchthaus- 
strafe. 



Zweiter Abschnitt. 
Strafen und sichernde Massnahmen. 

Art. 21. 

Die Zuchthausstrafe wird auf 1 bis 15 Jahre erkannt; 
in den gesetzlich bestimmten Fällen ist sie lebenslänglich. 

Die Zuchthausstrafe wird in einem Gebäude vollzogen, 
das ausschliesslich diesem Zwecke dient. 



Gefängnis 
strafe. 



Art. 22. 

Die Gefängnisstrafe wird auf 8 Tage bis auf 2 Jahre 
erkannt. 

In den gesetzlich bestimmten Fällen kann auf Ge- 
fängnis bis zu fünf Jahren erkannt werden. 



Art. 23. 
Vollzug Für den Vollzug der Zuchthaus- und der Gefängnis- 

der Freiheits- ° -i«.»^ ^ 

strafen. strafe gelten folgende Grundsätze: 

Der Sträfling wird zur Arbeit angehalten. Er soll mög- 
lichst mit Arbeiten beschäftigt werden, die seinen Fähig- 
keiten entsprechen und durch die er sich nach der Ent- 
lassung seinen Unterhalt erwerben kann. 

Sträflinge, welche das 20. Jahr noch nicht zurückgelegt 
haben, werden von den übrigen Sträflingen abgesondert. 

Der Sträfling wird während der ersten 3 Monate in 
Einzelhaft gehalten und überdies so* lange, als* es das 
^ Gericht oder die Aufsichtsbehörde anordnet. 



^if^ /a ^^^^ /) ; 



';»^< • i-^ I 



/ / 



! t 



\ 



^* ) / Nach Ablauf der für die Einzelhaft bestimmten Zeit 

' f ' wird der Sträfling gemeinsam mit andern zur Arbeit 
angehalten. 
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CHAPITRE DEüXifiME. 
Peines et mesures de süreU. 

Art. 21. 

La duree de la r^clusion est de 1 ä 15 ans. Dans les R^ciniion. 
cas prövus par la loi, la röclusion est k vie. 

Cette peine sera subie dans un ötablissement servant 
exclusivement k cette destination. 



Art. 22. 



La dur6e de remprisonnement est de 8 jours k 2 ans. Bmprisonne- 

^ "^ ment. 

Dans les cas prövus par la loi, le tribunal pourra pro- 
noncer remprisonnement jusqu'ä 5 ans. 



Art. 23. 
L'ex6cution des peines de la r^clusion et de Tempri- R/grime des 

* ^ Peines priva- 

sonnement aura lieu d'aprfes les rögles suivantes: «ves de li^ert^, 

Le d6tenu est astreint au travail. II devra autant que 

possible ^tre employ6 k des travaux appropri6s k ses ap- 

titudes et qui le mettent k m6me de gagner sa vie aprös 
sa lib^ration. 

Les detenus äg6s de moins de 20 ans r6volus seront 
s6par6s des adultes. 

Le d6tenu passera en cellule les trois premiers mois 
de sa peine. Ce d61ai pourra 6tre prolonge soit par le 
jugement, soit par Fautorit^ de surveillance. 

Cette Periode 6coul6e, le d6tenu sera astreint au 
travail en commun. 
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Hat ein Sträfling, der zu Freiheitsstrafe verurteilt 
worden ist, zwei Dritteile der Strafzeit und wenigstens 
1 Jahr erstanden, ein lebenslänglich Verurteilter 20 Jahr e, 
80 kann ihn die zuständige Behörde vorläufig entlassen, 
wenn anzunehmen ist, dass er sich wohl verhalten wird, 
und er den Schaden, den er durch das Verbrechen ver- 
ursacht hat, soweit es ihm möglich war, ersetzt hat. 



c^ 



«^i^BM ^^B^wa 



!.t -■■ 



Verwahrung 

vielfach 
RückfäUiger. 



Art. 24. 

Die Verwahrung vielfach Rückfölliger wird auf 10 bis 
20 Jahre verfügt (Art. 44). Die Verwahrung findet in einem 
Gebäude statt, das ausschliesslich diesem Zwecke dient. 

Die Verwahrten werden streng zur Arbeit angehalten. 

Nach Ablauf von 5 Jahren kann die Behörde die 
vorläufige Entlassung des Verwahrten verfügen, wenn er 
zum erstenmal verwahrt wird, wenn zwei Dritteile der 
Strafe, zu der er verurteilt worden war, erstanden wären, 
und anzunehmen ist, er werde kein Verbrechen mehr 
begehen. 



Vorläufige 
Entlassung 

von 
Gefangenen. 



Art. 25. 

Über die vorläufige Entlassung eines Gefangenen 
(Art. 23 und 24) sind die Beamten der Strafanstalt anzu- 
hören. 

Die Behörde, die den Gefangenen vorläufig entlässt, 
sorgt mit den Personen, die im Dienste der Schutzaufsicht 
stehen, für das Fortkommen des Entlassenen und überwacht 
ihn, so lange er vorläufig entlassen ist. 

Missbraucht der vorläufig Entlassene die Freiheit, so 
wird er durch Verfügung der Behörde in die Anstalt zu- 
rückversetzt. Die Zeit, während welcher er vorläufig ent- 
lassen war, wird ihm nicht angerechnet. 



rSTw TWia 
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Lorsqu'un dötenu, condamii6 k une peine privative 
de libertö, aura subi les deux tiers de sa peine et au moins 
un an de dötention, ou lorsqu'un condamn6 k vie aura 6t6 
d6tenu pendant 20 ans au moins, Fautorit^ compötente 
pourra le libörer provisoirement, s'il est ä pr6voir qull se 
conduira bien et sll a, autant qu'il 6tait en son pouvoir, 
r6par6 le pr6judice caus6 par le dölit. 



Art. 24. 

Les r^cidivistes condamn6s a r6it6r6es fois seront in- 
ternus pour une duröe de 10 k 20 ans (Art. 44) dans un 
6tablissement servant exclusivement k cette destination. 

Ils seront rigoureusement astreints au travail. 

Au bout de 5 ans, Tautorit^ comp6tente pourra 
liberer provisoirement le r6cidiviste, s'il est intern6 pour 
la premiöre fois, s'il est k prövoir qull ne commettra 
pas de nouveau d61it et si la dur6e de Tinternement subi 
6quivaut aux deux tiers de la peine prononc6e. 



Internement 

des 
r^oidivistes. 



Art. 25. 

Les employes sup6rieurs de Fötablissement pr6avise- 
ront sur toute liberation provisoire (Art. 23 et 24). 

L'autorit6 qui la prononce, assistöe des personnes qui 
se vouent au patronage, pourvoira au placement du Iib6r6 
et le surveillera tant que durera sa liböration provisoire. 

S'il abuse de la libert6, il sera, par döcision de Tau- 
torit6, r6int6gr6 dans T^tablissement, sans que le temps 
pass6 au dehors soit döduit de la dur6e de sa peine. 



Liberation 
provisoire. 
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Missbraucht der Entlassene die Freiheit bis zum Ab- 
lauf der Zeit, für welche er vorläufig entlassen war, nicht, 
so ist die Entlassung endgültig. 



Arb«lt«ftiistAlt. 



Art. 26. ^y^/Uv^c^,^ 

Ist ein Verbrech en auf Liederlichkeit oder auf Arbeit^ 
scheu des Thäters zurückzuführen, so kann der Richter 
den Schuldigen statt der Gefängnisstrafe (oder neben der 
7 Gefängnisstrafe\ für die Zeit von 1 bis 3 Jahren in eine 



*Arbeitsanstalt verweisen. 




^///^^^^^ '^/^^^g-w^:. 



C ^Jc^ { Die kantonalen Bestimmungen über Einweisung von ^/y/r^ - a 
Liederlichen und Arbeitsscheuen in Arbeitsanstalten blei- /"^ 



(/ ben vorbehalten. , ) C//^ ^ ^ 



f f z'^«'' 



WirtBhauA- 
Yorbot. 



Art. 27. 




Ist ein Verbrechen auf übermässigen Genuss geistiger 
Getränke zurückzuführen, so kann der Richter dem Schul- 
digen den Besuch der Wirtshäuser für die Zeit von 1 bis 
5 Jahren verbieten. 



Heilanstalt 
für Trinker. 



Art. 28. 

Wird ein Gewohnheitstrinker zu Gefängnis vonhöcji- 
stens 1 Jahr verurteilt, so kann ihn das Gericht auf ärzt- 



liches Gutachten hin neben der Strafe in ei ne Tri nker 
^^ '^ ({ ■ l^i j heilanst alt verweisen. Das Gericht verfügt die Entlassung, 
^ , sobald die Person geheilt ist; nach Ablauf von 2 Jahren 
\ f) .^ Ö>^-/^^ , wird sie in jedem Fall entlassen. 

Ebenso kann ein Gewohnheitstrinker, der wegen Un- 
zurechnungsfähigkeit freigesprochen wurde, in eine Trinker- 
heilanstalt verwiesen werden. 



llLker- J/lS 
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Si aucun abus ne s'est produit jusqu'au terrae de la 
liböration provisoire, celle-ci deviendra definitive. 



i 



Art. 26. 

Lorsqu'un d61it d6rive de Tinconduite ou de la fai- 
n^antise de Fauteur, le juge pourra, au lieu de prononcer 
remprisonnement ou accessoirement ä cette peine, ordon- 
ner le renvoi du dölinquant dans une maison de travail 
pour une dur6e de 1 ä 3 ans. 

Sont r6serv6es les dispositions du droit cantonal con- 
cernant le renvoi dans une maison de travail des per- 
sonnes qui vivent dans Finconduite ou Foisivet6. 



Maison 
de travail. 



Art. 27. 

Lorsqu'un delit d6rive de Fusage immod6r6 des bois- 
sons alcooliques, le juge pourra interdire Faccfes des au- 
berges au d61inquant pour une dur6e de 1 ä 5 ans. 



Interdiction 
des auberges. 



Art. 28. 

Lorsqu'un buveur d'habitude sera condamn6 k Fem- 
prisonnement pour une dur6e de 1 an au plus, le tribunal, 
sur pröavis mödical et accessoirement ä la peine, pourra 
ordonner son renvoi dans un asile pour la guörison des 
buveurs. X«e tribunal prononcera la lib6ration du dölin- 
quant dös que la guörison sera op6r6e, sans que le s6jour 
k Fasile puisse jamais exc6der 2 ans. 

Un buveur d'habitude, acquitte pour cause d'irres- 
ponsabilite, pourra de m^me ötre plac6 dans un asile. 



Asiles pour 

la gu^rjson des 

buveurs. 
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u-^ryv^.y^^r^ 



.^Art. 29. 

Geldstrafe. Der geringste Betrag der Geldstrafe ist 3 Franken. 

Die Geldstrafe ist innerhalb 3 Monaten zu bezahlen. 
Doch kann der Richter diese Frist je nach Umständen 
verlängern und einem unbemittelten Verurteilten gestatten, 
den Betrag nach und nach zu bezahlen öder denselben 
durch freie Arbeit abzuverdienen. Gestalten sich die Ver- 
Kältnisse des Schuldigen nach dem Urteil wesentlich un- 



n^^d^^yv^y^r^ günstiger, so kann der Richter den Betrag der Geldstrafe 



.^ V- n /^ngemessen ermässigen. 
ry\A.C-f I ^y Bezahlt der Verurte 



Bezahlt der Verurteilte die Geldstrafe innerhalb der 

bestimmten Zeit nicht, so kann ihn der Richter dafür 

f/J^ betreiben. Erachtet der Richter eine Betreibung nicht für 



(/ 



■^angezeigt oder ist die Betreibung fruchtlos, sö'^lEär""3er 
Verurteilte die Geldstrafe in einer öffentlichen Anstalt 
durch Arbeit abzuverdienen. Es können dem Verurteilten 
auch Arbeiten ausserhalb der Anstalt, insbesondere Arbeiten 



für den Staa t, zugewiesen werden. Die Arbeit soll mög- 
lichst seinen Fähigkeiten entsprechen. 
'^/^ j^p ^ Für einen Tag Arbeit werden dem Verurteilten je ^ ^t C-'J 
"yuach dem Ertrag der Arbeit 2 bis 5 Franken von der 



^ /pp y s Geldstrafe abgezogen. Die Kosten für Verpflegung dürfen ^ 
^ j /^ " il^^^ nicht angerechnet werden. Der Verurteilte wiriä^ent- /^» 

/r* lassen, sobald e r die Geldstrafe abverdient hat. 
^{- ^/ ) /J^ /^ kann der Verurteilte nicht zur Arbeit angehalten 
r C werden, so wandelt der Richter je 5 Franken Geldstrafe 

^ i^<^ /../''''//in einen Tag Haft um. 

w j^.^ Freiheitsentziehung dauert in keinem Falle länger / f 




/ 



^ / ' : als 1 Jahr. 



Konfiskation. Neben der Strafe oder statt einer Geldstrafe kann 

dem Schuldigen das Eigentum an Gegenständen abge- 
sprochen werden, die zu dem Verbrechen benutzt worden 
sind oder benutzt werden sollten, oder die durch das Ver- 
brechen hervorgebracht worden sind. 
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Art. 29. 

Le minimum de ramende est flx6 ä 3 francs. 

Elle doit 6tre pay6e dans les trois mois. Cependant, 
le juge pourra prolonger ce dölai d'aprfes les circonstances; 
il pourra 6galement autoriser le condamnö sans ressources 
ä payer par acomptes ou k racheter Tarnende par un 
travail sans incarc6ration. Si, depuis l'^poque du jugement, 
les ressources du d61inquant ont beaucoup diminuö, le juge 
pourra mod^rer le montant de Tarnende. 

Si le condamne n'a pas pay6 Taraende dans le dölai 
fix6, le juge pourra le poursuivre pour le montant de cette 
dette. Si le juge croit la poursuite inutile ou si eile est 
demeuree sans resultat, le condamnö sera astreint ä 
racheter Tamende en travaillant dans un Etablissement 
public de dötention. II pourra toutefois ^tre occup6 au 
dehors, en particulier k des ouvrages pour le compte de 
TEtat. Autant que possible, il recevra une occupation 
conforme k ses aptitudes. 

Pour une journöe de travail on döduira, selon Tou- 
vrage fait, de 2 ä 5 francs du montant de Tamende. Les 
frais d'entretien ne seront pas pr61ev6s sur le produit du 
travail. Le condamne sera mis en libert6 dös qu'il aura 
rachetö Tamende. 

Si le condaran6 est incapable de travailler, le juge 
convertira la peine de Tamende en celle des arr^ts k 
raison d'un jour pour 5 francs. 

En aucun cas la privation de libertö ne pourra ex- 
ender 1 an. 



Amende. 



Art. 30. 

Accessoirement. k la peine ou au lieu de prononcer 
une amende, le juge pourra ordonner la conlBscation 
d'objets appartenant au dölinquant, lorsqu'ils auront servi 
ou devaient servir k commettre le d61it, ou lorsqu'ils sont 
le produit du dölit. 



Conflscation. 
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Gefährdet ein Gegenstand^ der mit einem Verbrechen 
in Zusanmienhang steht^ das öffentliche Wohl, so zieht ihn 
der Richter ohne Rücksicht auf die Strafbarkeit einer 
Person ein und lässt ihn erforderlichen Falles unbrauch- 
bar machen oder vernichten. 



Eni- 






Art. 31. 

Ist jemand durch das Verbrechen geschädigt worden 
und ist der Ersatz des Schadens von dem Schädiger vor- 
aussichtlich nicht erhältlich, so kann der Richter dem 
^ Geschädigten den Ertrag der Geldstrafe, zu der der Thäter 
verurteilt wird, und den Erlös aus der Verwertung ein- 
gezogener Gegenstände ganz oder teilweise zuerkennen. 

Wird der Thäter zu längerer Freiheitsstrafe verurteilt, 
so kann der Richter dem Geschädigten den Verdienstanteil 
des Verurteilten bis zur Hälfte zuerkennen. 

Die Zuerkennung dieser Beträge findet im Straf urteile 
auf Rechnung der gerichtlich festzusetzenden Entschädi- 
gung statt. 



Einstellung 

in der 

bfirsrerltchen 

Ehren- 

fähtgkelt 



Art. 32. 

Der verwahrte Rückfällige ist während der Ver- 
wahrung und während 10 Jahren nach Entlassung aus 
der Verwahrungsanstalt in der bürgerlichen Ehrenfähig- 
keit eingestellt. 

Der zu Zuchthaus Verurteilte wird für die Zeit des 
Strafvollzuges und für 2 bis 10 Jahre nach der Entlassung 
aus dem Zuchthaus in der bürgeNichen Ehrenfähigkeit 
eingestellt. 

Ein Schweizer, der im Ausland wegen eines Ver- 
brechens zu Zuchthaus verurteilt worden ist, kann auf 
Antrag der Bundesanwaltschaft für 2 bis 10 Jahre in der 
bürgerlichen Ehrenfiihigkeit eingestellt werden. 



— 29 — 



Le juge ordonnera la conflscation des objets qui par 
leur relation avec un d61it sont dangereux pour Tordre 
public; il en rendra, s'il y a lieu, Temploi impossible ou 
les fera dötruire. Cettß mesure recevra application möme 
s'il n'y a pas lieu de prononcer une peine. 



Aet. 31. 
Lorsqu'une personne aura 6te 16s6e par le d61it et Röparation 

Cl V 116. 

lorsqu'il ne parattra pas possible d'obtenir du coupable la 
röparation du dommage, le juge pourra attribuer au 16s6, 
en tout ou en partie, le montant de Tarnende k laquelle 
Tauteur a 6t6 condamn6, ainsi que le prix de r6alisation 
des objets confisquös. 

Lorsque Fauteur aura 6t6 condamn6 k une peine pri- 
vative de libert6 de longue dur6e, le juge pourra attribuer 
au 16s6 le p6cule alförant au d6tenu, mais seulement 
jusqu'ä la moiti6. 

Ces attributions flgureront au jugement de condam- 
nation et viendront en d6duction de rindemnit6 k fixer 
par le tribunal. 



Akt. 32. 

Le r6cidiviste intern6 sera priv6 de ses droits civiques privation des 
pendant rinternement et pour une dur6e de 10 ans k par- 
tir de sa liböration. 

Le condamn6 k la r^clusion sera priv6 de ses droits 
civiques jusqu'ä Texpiration de sa peine et pour une dur6e 
de 2 ä 10 ans k partir de sa liböration. 

Le Suisse qui aura subi k r6tranger une condamnation 
k la r6clusion k raison d'un dölit pourra, sur la röquisition 
du procureur g6n6ral de la Conf6deration,. ^tre priv6 de 
ses droits civiques pour une duröe de 2 ä 10 ans. 
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Ein zu Gefängnis Verurteilter kann in den gesetzlich 
bestimmten Fällen für die Zeit des Strafvollzuges und für 
1 bis 5 Jahre nach der Entlassung aus dem Geßlngnis 
in der bürgerlichen Ehrenfähigkeit eingestellt werden. 
Diese Massöahme kann auch stattfinden, wenn der Richter 
den Schuldigen stakt der Gefängnisstrafe in eine Arbeits- 
anstalt verweist (Art. 26). 

Wer in der bürgerlichen Ehgrenfähigkeit eingestellt 
wird, ist unfähig, zu stimmen und zn w&hlen, zu einem 
Amte gewählt zu werden, ein Amt zu bekleid«a und die 
Wehrpflicht auszuüben. 

Art. 33. 
Amts- Hat sich der Thäter durch ein Verbrechen des Amtes, 

«ntsetzuDg. 

das er bekleidet, unwürdig gemacht, so entsetzt ihn der 
Richter des Amtes und erklärt ihn für eine Zeit von 3 bis 
15 Jahren zu einem Amte nicht wählbar. Bei Verurteilung 
zu Freiheitsstrafe fällt die Strafzeit nicht in Berechnung. 

Art. 34 
Entziehung der Hat der Thätcr durch ein Verbrechen die Pflichten des 

Ermächtigung, 

einen Beruf Bcrufcs, Gewcrbcs ode r Handels , den er betreibt, grob 

oder ein ' ■• - 

aus^^üben verlctzt, uud liegt die Gefahr weiteren Missbrauches vor, 

so untersagt ihm der Richter die Ausübung des Berufes, 

'^ ^ -^ '^ T^x Gewerbes oder Handels für die Zeit von 1 bis 15 Jahren. 

Bei Verurteilung zu Freiheitsstrafe fällt die Strafzeit nicht 
in Berechnung. 

Art. 35. 
Entziehung Hat sich jemand durch ein Verbrechen der elter- 

der elterlichen 

oder Vormund- Uchcn odcr vormundschaftlichon Gewalt unwürdig gemacht, 

gchaftlichen *^ *^ ' 

Gewalt. SQ eutzicht sic ihm der Richter für die Zeit von 1 bis 15 
Jahren. Bei Verurteilung zu Freiheitsstrafe fällt die Straf- 
zeit nicht in Berechnung. 




^M 
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Le condamn6 ä reipprisonnement pourra, dans les cas 
pr6vus par la loi, ^tre prive de ses droits civiques jusqu'ä 
TexpiratioD de sa peine et pour une dur6e de 1 ä 5 ans 
ä partir de sa lib6ration. II en sera de möme pour 
ceux que le juge aura renvoyös dans une maison de 
travail au lieu de les condamner ä Temprisonnement 
(Art. 26). 

Les droits civiques comprehnent: Le droit de vote 
et d'election, le droit d'ötre 61u ä une fonction et de Toc- 
cuper, le droit de servir dans Farmöe. 



Lorsque Tauteur se sera, par un d61it, rendu indigne de Destitution. 
la fonction qu'il occupe, le juge prononcera sa destitution et 
le d6clarera in^ligible k toute fonction pour une dur6e de 
3 k 15 ans ; si la peine prononc6e est privative de libert6, 
la dur6e de rin61igibilit6 ne sera compt^e qu'k partir de 
la lib6ration. 

Art. 34. 
Lorsque Tauteur aura, par un d61it, gravement enfreint Retrait de i'au- 

xo nsai/i OQ 

les devoirs de sa profession ou ceux de Tindustrie ou com- d'exercer une 

^ profession ou 

merce qu'il exploite et lorsqu'il y aura lieu de craindre industrie. 
de nouveaux abus, le juge lui en interdira Texercice pour 
une duröe de 1 ä 15 ans; si lä peine prononcöe est pri- 
vative de libertö, la dur6e de Tinterdiction ne sera compt6e 
qu'ä partir de la lib6ration. 

Art. 35. 
Le juge privera de la puissance paternelle ou de la n^ch^ance 

de la puissance 

tuteile, pour une dur6e de 1 ä 15 ans, celui qui s'en sera patemeiie ou 

Qe la vUTeiie« 

rendu indigne par un d61it; si la peine prononc6e est 
privative de libertö, la duröe de la d6ch6ance ne sera 
compt^e qu'ä partir de la lib^ration. 



öffentliche 
Bekannt- 
machung des 
Urteils. 
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Art. 36. 

Der Richter ordnet die Veröffentlichung des Straf- 
urteils in dem amtlichen Blatte und in einer oder mehreren 
Zeitungen auf Kosten des Verurteilten an, sofern das 
öffentliche Interesse oder das Interesse des Verletzten es 
erfordert. 

Ebenso ordnet der Richter die Veröffentlichung eines 
freisprechenden Urteils auf Staatskosten oder auf Kosten 
des Anzeigers an, wenn das öffentliche Interesse oder das 
Interesse des Freigesprochenen es erheischt. 



Friedens- 
bürgschaft. 



Art. 37. 

Liegt die Gefahr vor, dass jemand ein Verbrechen, mit 
dessen Begehung er gedroht hat, ausführen wird, oder 
verrät jemand, der wegen eines Verbrechens, insbesondere 
wegen eines Verbrechens gegen Leib und Leben oder 
die Ehre, verurteilt wird, die Absicht, das Verbrechen 
zu wiederholen, so kann ihm der Richter das Versprechen 
abnehmen, das Verbrechen nicht zu begehen, und ihn an- 
halten, für die Erfüllung des Versprechens angemessene 
Sicherheit zu bestellen. Verweigert er das Versprechen 
oder leistet er die Sicherheit innerhalb der bestimmten 
Frist böswillig nicht, so kann er bis zur Leistung des Ver- 
sprechens und der Sicherheit in Haft gehalten werden, 
jedoch nicht über 6 Monate. Begeht die Person das Ver- 
brechen innerhalb 2 Jahren, nachdem sie die Sicherheit 
geleistet hat, so verfällt die Sicherheit dem Staate, andern- 
falls wird sie der Person, die sie geleistet hat, heraus- 
gegeben. 
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Art. 36. 
Si rintör^t public ou celui de la partie lesee le /«biication 

* ^ du jugrement. 

requiert, le juge ordonnera la publication du jugement 
^üx frais du condamn6 dans la Feuille officielle et dans 
un ou plusieurs journaux. 

II ordonnera de mörae la publication du jugement 
d'acquittement, aux frais de TEtat ou du dönonciateur, 
lorsque l'intöröt public ou celui de Taccuse acquitte 
Fexige. 



Art. 37. 

Lorsque des menaces de d61it -auront et6 proferees cautionnement 
€t qu'on pourra en craindre la röalisation, ou lorsqu'un 
coupable condaranö pour d61it (en particülier contre Fin- 
tegrite corporelle ou Thonneur des personnes) aura mani- 
fest6 Tinten tion de röcidiver, le juge pourra exiger de 
Tauteur des menaces ou du condamne la promesse de 
s'abstenir et Tobliger k fournir une sürete süffisante ä 
Fappui de son engagement. S'il refuse de proraettre, ou 
si, par mauvais vouloir, il ne fournit pas la süretö dans 
le dölai indique, le juge pourra ordonner qull soit d6tenu 
jusqu'ä ce qu'il ait prorais et donn6 la garantie, sans 
toutefois que cette dötention puisse excöder 6 mois. Si le 
dölit est commis dans le dölai de deux ans ä partir du 
d6p6t de la garantie, le montant de cette dernifere sera 
-acquis ä FEtat; en cas contraire la caution sera döchargee. 
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Straf- 
zumessung. 



Dritter Abschnitt. 
Strafmass, 

Art. 38. 

Der Richter bemisst die Strafe, die auf das Verbrechen 
angedroht ist, nach der Schuld, die Geldstrafe auch nach 
den Mitteln des Thäters und berücksichtigt dabei die 
Beweggründe, das Vorleben und die persönlichen Ver- 
hältnisse des Schuldigen. 



Straf- 
ini Idernngs- 
gründe. 



Art. 39. 
Die Strafe kann gemildert werden: 

Wenn der Schuldige das Verbrechen 
aus ach tun gs werten B eweggründen, 
in schwerer Bedrängnis oder 
unter dem Eindruck einer schweren Drohung oder 

[ ^ auf B efehl eines Vorgesetzten 
begangen hat; 

wenn er durch schwere Reizung oder Kränkung, zu 
der er nicht Anlass gegeben hat, augenblicklich zu der 
That hingerissen worden ist; 

wenn er aufrichtige Reue über das Verbrechen be- 
thätigt hat; 

wenn er zur Zeit der That das 20. Altersjahr nicht 
zurückgelegt hatte; 

wenn die Verjährungsfrist bei Einleitung der Straf- 
verfolgung nahezu abgelaufen war (Art. 48). 

Berücksichtigt das Gesetz einen dieser Milderungs- 
gründe bei einem Verbrechen besonders, so begründet 
derselbe keine weitere Strafmilderung. 
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CHAPITRE TROISifeME. 
Mesure de la peine. 

Art. 38. 

Le juge mesurera la peine pr6vue par la loi d'aprfes Pouvoir 
la culpabilitö de Tauteur ; en fixant Tamende il aura aussi ^^ ^^^®- 
6gard aux ressources du condamn6; il devra toujours 
tenir compte des mobiles, des ant6c6dents et de la Si- 
tuation personnelle du d61inquant. 



ij 



Art. 39. 
La peine pourra 6tre att6nu6e: circonstances 

^ ^ attenuantes. 






Lorsque le dölinquant a c6d6 ä des mobiles honorables, lkj>^A\^r_ cI<J!ri.t.. \ 

lorsqu'il a 6t6 pouss6 par une dötresse profonde, 

lorsqu'il a agi sous la preösion d'une menace grave 
ou sur Tordre d'un sup^rieur, 

lorsqu'il a 6te subitement entratnö au d61it par une 
provocation ou offense grave, k laquelle il n'avait pas 
donn6 sujet, 

lorsqu'il a prouv^ par ses actes un repentir sinc6re, 

lorsque, au moment de Tinfraction, il 6tait äg6 de 
moins de 20 ans r6volus, 

lorsque le dölai de prescription 6tait pr6s d'expirör 
au moment oü les poursuites ont commenc6 (Art. 48). 

Cette disposition n'est pas applicable au cas oü la loi 
a 6rig6 un des faits ci-dessus en circonstance attönuante 
speciale. 
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Art. 4Q. 
Straf- § 1. Mildert der Richter die Strafe, so setzt er die 

milaeruiifT. 

angedrohten Strafen in folgender Weise herab: 

Lebenslängliches Zuchthaus auf Zuchthaus nicht unter 
10 Jahren, 

Zuchthaus nicht unter 10 Jahren auf Zuchthaus nicht 
unter 5 Jahren, 

Zuchthaus nicht unter 5 Jahren auf Zuchthaus nicht 
unter 2 Jahren, 

Zuchthaus nicht unter 3 oder nicht unter 2 Jahren 
auf Zuchthaus, 

Zuchthaus auf Gefängnis von 6 Monaten bis 5 Jahren, 

Gefängnis nicht unter 1 Jahr auf Gefängnis nicht 
unter 3 Monaten, 

Gefängnis nicht unter 6 Monaten auf Gefängnis nicht 
unter 1 Monat, 

Gefängnis nicht unter 3, 2 oder 1 Monat auf Ge- 
fängnis, 

Gefängnis auf Haft. 

Sind verschiedene Freiheitsstrafen wahlweise ange- 
droht, so wird die mildeste Strafe herabgesetzt. 

§ 2. Mildert der Richter die Strafe nach freiem Er- 
messen, so kann er Art und Mass der angedrohten Strafe 
unbeschränkt mildern. 



Art. 41. 

straferhöhunsr. Hat der Thätcr innerhalb der letzten 5 Jahre vor 

Begehung des Verbrechens eine Zuchthausstrafe oder eine 
Gefängnisstrafe von über 6 Monaten erstanden, oder ist 
er an Stelle derselben in eine Arbeitsanstalt verwiesen 
worden (Art. 26), so erhöht der Richter die zu erkennende 



T''- 
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Art. 40. 
§ 1. Lorsqu'il attenuera la peine, le juge prononcera: Effet des 

circonstances 
♦ att^nuantes. 

La röclusion pour 10 ans au moins, au lieu de la r6- 
clusion k vie; 

La reclusion pour 5 ans au moins, au lieu de la r6- 
clusion pour 10 ans au moins; 

La röclusion pour 2 ans au moins, au lieu de la re- 
clusion pour 5 ans au moins; 

La röclusion, au lieu de la reclusion pour 3 ou 2 ans 
au moins; 

L'emprisonnement de 6 mois k 5 ans, au lieu de la 
reclusion ; 

L'emprisonnement pour 3 mois au moins, au lieu de 
Temprisonnement pour 1 an au moins; 

L'emprisonnement pour 1 mois au moins, au lieu de 
l'emprisonnement pour 6 mois au moins; 

L'emprisonnement, au lieu de Femprisonnement pour 
3, 2 ou 1 mois au moins; 

Les arrets, au lieu de Femprisonnement. 

Lorsque le juge a le droit d'opter entre plusieurs 
peines privatives de libert6, Tattönuation s'appliquera k la 
moins rigoureuse. 

§ 2. Lorsqu'il attenuera librement la peine, le juge 
pourra mitiger sans limite, dans sa nature et dans sa 
mesure, la peine prevue par la loi. 



i 



Art. 41. 
Lorsque, dans les 5 ans qui ont pr6c6de Tinfraction, le Aggravation 

de la peine. 

delinquant avait subi la peine de la röclusion, ou celle de 
Femprisonnement pendant plus de 6 mois, ou lorsqu'il avait 
6te renvoyö dans une maison de travail au lieu et place 
de Femprisonnement (Art. 26), le juge prolongera de la 
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Zuchthaus- oder Gefängnisstrafe um die Hälfte; er ist an 
das höchste Mass der angedrohten Strafe nicht gebunden, 
darf aber die höchste gesetzliche Dauer der Strafart nicht 
überschreiten. 

Würde die gesetzlich zulässige Dauer der Gefängnis- 
strafe überschritten (Art. 22), so wird die Gefängnisstrafe 
in Zuchthausstrafe umgewandelt. 



Anrechnung 

ausländischer 

Vorstrafen. 



Art. 42. 

Begründet die Vorbestrafung des Thäters eine Er- 
höhung der Strafe oder die Verwahrung, so fallen auch 
die Strafen in Betracht, die der Schuldige im Ausland 
erstanden hat, jedoch mit Ausnahme von Strafen wegen Ver- 
brechen gegen den Staat. 



Art. 43. 

f 

Zusammen- Trifft ein Strafmilder uugsgrund (Art. 39) mit einem 

strafmiidej Straferhöhungsgruud (Art. 41) zusammen, so wird die Strafe 

hiuig?«?ünden. ^^<^^^ gemildert, der Richter kann aber von Straferhöhung 

absehen. 



Art. 44. 

Verwahrung §1. Wird jemand Wegen cincs Verbrechens gegen Leib 

RttckfÄiiiger und Leben, gegen das Vermögen, gegen Treue und Glau- 
ben, gegen die geschlechtliche Sittlichkeit und Freiheit 
oder wegen eines gemeingefährlichen Verbrechens zu 
Freiheitsstrafe verurteilt, der wegen solcher Verbrechen 
/' . // ^hon viele Freiheitsstrafen erstanden hatte, und. waren, . 
als er" aas neue Verbrechen beging, noch nicht 3 Jahre 
abgelaufen, seit er die letzte dieser Freiheitsstrafen er- 
, 'standen hatte, so kann das urteilende Gericht seine Ver- 
Wahrung bei der zuständigen Bundesbehörde beantragen, 
wenn es überzeugt ist, dass der Verurteilte nach Erste- 
hung der Strafe wieder rückfällig würde, und es die Ver- 
' Wahrung als geboten erachtet. 



0.» 



V 
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raoitiö en sus la dur6e de la röclusion ou de remprison- 
nement ä prononeer. En pareil cas, le juge n'est pas 
li6 par le maximum special de la peine, mais 11 ne pourra 
döpasser le maximum 16gal de chaque esptee de peine. 

Lorsque, par Teffet de la disposition ci-dessus, le juge 
serait amen6 ä döpasser la dur6e legale de Temprisonnement 
(Art. 22), il convertira cette peine en röclusion. 



Art. 42. 
Les Deines subies ä Tötranger par le dölinquant, ä Effet des 

^ o x- -17 condamnation* 

Texcepticrn de Celles encourues pour d61its contre TEtat, ^trangeres. 
entreront en ligne de compte, lorsqu'il s'agira d'aggraver 
la peine ou de prononeer Tinternement. 



Art. 43. 
En cas de concours entre une circonstance attönuante concours d'une 

circonstance 

attenuante 

avec une cir- 



(Art. 39) et une cause d'aggravation (Art. 41), la peine ne 

sera pas att6nu6e, mais le juge pourra ne pas Taggraver. aggravanfe 



Art. 44. 

§ 1. Lorsqu'un dölinquant, apres avoir subi de nom- de^^rlcfd^MstL 
breuses peines privatives de libert6 pour dölits contre la riit^AeTfois. 
vie, rint6grit6 corporelle, la propri6t6, la foi ou la secu- 
rit6 publique, ou contre la pudeur ou la libert6 sexuelles, 
sera derechef condamn6 k une peine privative de libert6 
pour un de ces dölits, et lorsque Tinfraction nouvelle aura 
6t6 commise dans les 3 ans ä partir de la derniöre lib6- 
ration, le tribunal qui prononce la condamnation, s'il est 
convaincu que le coupable röcidiverait aprös la peine 
subie et s'il estime que soa internement est nöcessaire, 
pourra proposer cette mesure ä Tautoritö föderale com- 
p6tente. 



-- 40 — 

§ 2. Die Bundesbehörde untersucht sein Vorleben, 
seine Erziehung, seine Familienverhältnisse, seinen Erwerb, 
seine körperliche und geistige Gesundheit, sowie die Ver- 
brechen, die er begangen, und die Strafen, die er er- 
standen hat, und vernimmt ihn selbst darüber ein. Ist 
die Behörde überzeugt, dass der Verurteilte nach Erstehung 
der Strafe wieder rückfällig würde, und erachtet sie die 
Verwahrung geboten, so ordnet sie die Verwahrung des 
Verurteilten für mindestens 10 und höchstens 20 Jahre 



an. Die Dauer der Verwahrung ist höher zu bemessen 
als die Dauer der Strafe, zu der der Thäter verurteilt 
worden ist ; die Verwahrung tritt an die Stelle dieser Frei- 
heitsstrafe. 

§ 3. Ordnet die Bundesbehörde die Verwahrung des 
Verurteilten nicht an, so wird das Urteil vollzogen. 



Zusammen- 
treffen von 
Freiheits- 
strafen. 



Art. 45. 

Steht jemand wegen mehrerer mit Freiheitsstrafe be- 
drohter Verbrechen in Untersuchung, so beurteilt ihn das 
schweizerische Gericht, das für das schwerste Verbrechen 
zuständig ist. 

Hat er durch eine oder mehrere Handlnngen mehrere 
Freiheitsstrafen verwirkt, so verurteilt ihn der Richter zu 
der Strafe des schwersten Verbrechens und erhöht dieselbe 
angemessen. 

Der Richter kann das höchste Mass der angedrohten 
Strafe um die Hälfte erhöhen; er ist jedoch an die ge- 
setzliche Dauer der Strafart gebunden. 

Die Strafe des schwersten Verbrechens findet in glei- 
cher Weise Anwendung, wenn jemand, der zu Freiheits- 
strafe verurteilt worden ist, vor dem Vollzuge derselben 
wegen eines vor dieser Verurteilung begangenen Ver- 
brechens Freiheitsstrafe verwirkt hat. 

Die neben den Freiheitsstrafen vorgesehenen Strafen 
oder Massnahmen finden unbeschränkt Anwendung. 
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§ 2. L'autorite föderale s'informera des antec6dents du 
coupable, de son 6ducatioD, de sa Situation de famille, de 
ses moyens d'existence, de sa sant6 physique et mentale, 
des delits qull a commis et des peines qu'il a subies; 
eile devra Tinterroger sur tous ces points. Si par cet exa- 
men Tautoritö acquiert la conviction que le dölinquant 
recidiverait aprfes avoir subi la peine et si eile estime que 
son internement est n6cessaire, eile ordonnera cette mesure 
pour une dur6e de 10 ans au moins et 20 ans au plus. La 
dur6e de Tinternement devra döpasser celle de la peine 
ä laquelle le röcidiviste a 6t6 condamn6; Tinternement 
remplacera la peine. 

§ 3. Si Tautoritö föderale ne prononce pas Finterne- 
ment du condamn6, le jugement sera mis k ex6cution. 



Art. 45. 

Lorsque un dölinquant sera poursuivi k raison de 
plusieürs delits passibles de peines privatives de libertö, 
il sera jug6 par le tribunal suisse comp6tent pour con- 
naitre du d61it le plus grave. 

S'il a, par un seul ou par plusieürs actes, encouru 
plusieürs peines privatives de libertö, celle du d61it le 
plus grave sera seule prononcöe; le juge Taggravera 
d'aprös les circonstances et pourra la prolonger jusqu'ä 
la moiti6 en sus du maximum; il ne pourra toutefois d6- 
passer le maximum 16gal de chaque espfece de peine. 

Cette disposition s'appliquera pareillement k eelui qui, 
d6jä condamn6 k une peine privative de libert6, encourt, 
avant Fexpiration de cette derni^re, une condamnation 
emportant privation de libert6 k raison d'un d61it commis 
avant le premier jugement. 

Les peines et mesures pr6vues accessoirement aux 
peines privatives de libertö seront toujours cumul6es. 



Coucours 
de plusieürs 

peines 

privatives de 

liberte. 
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Straf- 
aurechnung. 




Art. 46. 

Die Untersuchungshaft kann dem Verurteilten ganz 
oder teilweise auf die Strafzeit angerechnet werden. Der 
Aufenthalt des Verurteilten in einer Heil- oder Pflegeanstalt 
/ TUijL ^^^^' ^'^) ^'^^ ^^^^ als "Strafvollzug angerechnet. 

' Vierter Abschnitt. 
Wegfall der Strafe. 



Art. 47. 
Tod und Die Strafverfolgung und der Strafvollzug fallen weg, 

unheilbare 

Geistes- wenu der Schuldige begnadigt wird, stirbt oder unheilbar 
geisteskrank wird. 



Verjährung 
der Straf- 
verfolgung. 



Art. 48. 

Ein Verbrechen verjährt: 

in 25 Jahren, wenn es mit lebenslänglichem Zucht- 
haus bedroht ist; 

in 20 Jahren, wenn es mit Zuchthaus nicht unter 10 
Jahren bedroht ist; 

in 15 Jahren, wenn es mit Zuchthaus nicht unter 5 
Jahren bedroht ist; 

'in 12 Jahren, wenn es mit Zuchthaus bedroht ist; 

in 8 Jahren, wenn es mit Zuchthaus oder Gefängnis 
oder mit Gefängnis nicht unter einem Jahr bedroht ist ; 

in 4 Jahren, w^enn es mit einer andern Strafe be- 
droht ist. 
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Art. 46. 

La attention präventive pourra ötre en tout ou en 
partie d6duite de la peine prononc6e. Le s6jour du con- 
damn6 dans un asile ou un hospice (Art. 13) en sera tou- 
jours deduit. 



Imputation 
siir la peine. 



CHAPITRE QUATRifeME. 
Extinction de la peine. 



Art. 47. 

La poursuite et Texöcution de la peine cessent par la 
gräoe, par la mort du coupable et par Tali^nation men- 
tale incurable dont il est frapp6. 



Mort 

et alit^nation 

mentale 

incurable. 



Art. 48. 

L'action publique se prescrit: 

Par 25 ans, lorsque le d61it est passible de la röclu- 
sion ä vie; 

par 20 ans, lorsqu'il est passible de la r6clusion pour 
10 ans au moins; 

par 15 ans, lorsqu'il est passible de la röclusion pour 
5 ans au moins; 

par 12 ans, lorsqu'il est passible de la röclusion; 

par 8 ans, lorsqu'il est passible soit de la röclusion 
ou de Temprisonnement au choix du juge, soit de Tempri- 
sonnement pour 1 an au moins; 

par 4 ans, lorsqu'il est passible d'une autre peine. 



Prcscription 

de Taction 

publique. 
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Die Verjährung beginnt: 

am Tage, an dem der Thäter handelte; 

wenn er zu verschiedener Zeit handelte, an dem 
Tage, an dem er die letzte Thätigkeit vornahm; 

wenn er einen zum Verbrechen gehörenden Erfolg 
herbeiführte, am Tage, an dem dieser Erfolg eintrat; 

wenn die Wirkung des Verbrechens andauert, an dem 
Tage, an dem diese Wirkung aufhört. U^ Jl^ /^ ^Jy J;a LA-k^ 

Ersteht der Thäter im Ausland eine Freiheitsstrafe, ^C<^C-^ 
so ruht die Verjährung während des Strafvollzuges. Jede 
Verfolgungshandlung unterbricht die Verjährung, doch ist 
das Verbrechen in jedem Falle verjährt, wenn die Dauer 
der ordentlichen Verjährungsfrist um die Hälfte über- 
schritten ist. 



r 
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Verjährung 

des 

Strafvollzugs. 



Art. 49. 

Die Strafen verjähren: 

Lebenslängliche Zuchthausstrafe in 30 Jahren, 
Zuchthausstrafe von 10 oder mehr Jahren in 25 Jahren, 
Zuchthaus von 5 bis 10 Jahren in 20 Jahren, 
Zuchthausstrafe von weniger als 5 Jahren in 15 Jahren, 
Gefängnis von 1 bis 5 Jahren in 10 Jahren, 
jede andere Strafe in 5 Jahren. 

Die Verjährung beginnt am Tage der Verurteilung; 
jede Vollzugshandlung unterbricht die Verjährung, doch 
ist die Strafe in jedem Falle verjährt, Avenn die Dauer 
der ordentlichen Verjährungsfrist um die Hälfte über- 
schritten ist. 
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La prescription court ä partir du jour oü l'auteur a agi; 

s'il a agi ä diverses reprises, k partir du jour de sa 
.derniere activite ; 

s'il a realis^ un resultat qui est un des elöments 
43onstitutifs de Tinfraction, ä partir du jour ou ce resultat 
s'est produit ; 

si les effets de Tinfractioii sont durcibles, ä partir du 
jour oü ces eflPets out cesse. 

Si le delinquant vient ä subir ä Fötranger une peine 
privative de liberte, la prescription est suspendue pendant 
la duree de cette peine. Elle est interrompue .par tout 
acte de poursuite ; n^anmoins, Faction sera toujours reputee 
prescrite d6s que la duree du d61ai ordinaire de pres- 
cription est depassee de moitie. 



■•1 
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Akt. 49. 
Les peines se prescrivent: Prescription 

de la peine. 

La reclusion ä vie par 30 ans; 

la reclusion pour 10* ans et au-dessus par 25 ans ; 

la reclusion de 5 ä 10 ans par 20 ans; 

la reclusion au-dessous de 5 ans par 15 ans; 

remprisonnement de 1 ä 5 ans par 10 ans; 

les autres peines par 5 ans. 

La prescription court ä partir du jour de la condam- 
nation; eile est interrompue par tout acte d'execution; 
n6anmoins, lä peine sera toujours reput6e prescrite des 
que la duree du d61ai ordinaire de prescription est de- 
passöe de moitie. 
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Einstellung 

des 

Strafvollzugp. 



Art. 50. 

Wird jemand zu einer Freiheitsstrafe von weniger als 
6 Monaten verurteilt, der bisher weder in der Schweiz 
noch im Ausland eine Freiheitsstrafe wegen eines Ver- 
brechens erstanden hat, so kann das Gericht den Straf- 
vollzug gegen ihn einstellen: 

Wenn er die That nicht aus niedriger Gesinnung be- 
gangen und den daraus entstandenen Schaden, soweit es 
in seinem Vermögen stand, ersetzt hat, und anzunehmen 
ist, er werde kein Verbrechen mehr begehen. 

Begeht der Verurteilte innerhalb 5 Jahren nach Ein- 
stellung des Strafvollzugs ein Verbrechen, so hat er auch 
die Strafe, deren Vollzug eingestellt war, zu erstehen; 
andernfalls fällt dieselbe weg. 



Fünfter Abschnitt. 
Zeitberechnung, 



Zeit- 
berechnung. 



Art. 51. 

Der Tag wird zu 24 Stunden berechnet, der Monat 
und das Jahr nach dem Kalender. 



-«- 
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Art. 50. 

Lorsqu'un dölinquant qui n'a encore subi, en Suisse 
ou ä Fötraoger, aucune peine privative de libertö k 
raison d'un d61it, est condamnö ä une peine privative de 
libertö d'une dur6e införieure ä 6 mois, le tribunal pourra 
ordonner qu'il soit sursis k Fexöcution de la peine : 

Pourvu que Tauteur du d61it n'ait pas c6d6 k des 
mobiles bas; pourvu qu'il ait, autant qu'il 6tait en son 
pouvoir, r6par6 le dommage caus6 par lui et quil soit k 
prösumer qu'il ne röcidivera pas. 

Si, dans les 5 ans qui suivent le sursis, le condamn6 
commet un delit, il aura k en subir la peine ä laquelle 
s'ajoutera celle dont Fex^cution avait et6 suspendue; en 
cas contraire cette derniöre ne pourra plus ötre mise k 
execution. 



Sursis 
k l'ex^cution 
de la peine. 



CHAPITRE CINQUIE^ME. 
Cdlcul de la dur6e des peines. 

Art. 51. 
Pour la dur6e des peines, le jour comprend 24 heures, caicui de 

'- ' la duree des 



le mois et Fannöe sont comptös d'aprfes le calendrier. 



pemes. 
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Die einzelnen Verbrechen und deren Bestrafung. 



Erster Abschnitt. 



Verbrechen gegen Leib und Leben, 



Tötung. 



Mord. 



J^ 



Totschlag. 



Art. 52. 

Wer einen Mensehen vorsätzlich tötet, wird mit Zucht- 
haus von 10 bis 15 Jahren bestraft. 

Tötet der Thäter aus Mordlust, aus Habgier, unter 
Verübung von Grausamkeit, heimtückisch oder mittelst 
Gift, Sprengstoifen oder Feuer, oder um die Begehung eines v 2u(^ 

(^deniSVerbrechens zu verdecken oder 2u erleichtern, so 

wird er mit lebenslänglichem Zuchthaus bestraft. 

Tötet der Thäter in leidenschaftlicher Aufwallung, so 
ist die Strafe Zuchthaus bis zu 10 Jahren. 



Art. 53. 
Tötung auf Wer einen Menschen auf sein dringendes und ernst- 

V erlangen des 

Getöteten, liches Verlangen aus achtungswerten Beweggründen tötet. 
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wird mit Gefängnis von 1 Monat bis zu 5 Jahren bestraft. 



Art. 54. 
Anstiftung und Wer jemanden zu dem Selbstmord, den er ausführte 

Beihülfe zum 

Selbstmord, oder auszuführcu versuchte, bestimmt oder ihm dazu Hülfe 
geleistet hat, wird mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten 
oder mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. 
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DES DIFFERENTS DELITS ET DE LEUR REPRESSION. 



CHAPITRE PREMIER. 



D6Uts contre la vis et VinUgriU corporelle. 



xlRT. 52. 

Celui qui aura intentionnellement donn6 la rnort k 
une personne sera puni de la röclusion de 10 ä 15 ans. 

La peine sera la röclusion k vle, si Facte a eu pour 
mobile la soif du meurtre, la cupidite, s'il a 6t6 commis 
avec barbarie, traitreusement, par le moyen du feu, du 
poison ou de substances explosibles, ou pour dissimuler 
ou faciliter un autre d61it. ^ 

Si Tacte a 6t6 commis sous Fempire "S^une passion 
violente, la peine sera la röclflsTon jusqu'ä i(T ans. 



Meurtre. 



Assassinat. 



Meurtre 

inspir^ par la 

passion. 



Art. 53. ri 

Celui qui, cödant k des mobiles honorables^aura donn6 



Homicide 
^ commis sur la 

la mort k une personne sur sa demande instante et demande de la 



sörieuse sera puni de Temprisonnement de 1 mois k 5 ans. 



victime. 



Art. 54. 

Celui qui aura d6cide une personne au suicide ou lui aura 
pröte assistance dans ce but sera puni de Temprisonnement 
pour 3 mois au moins ou de la r^clusion jusqu'ä 5 ans, 
pourvu que le suicide ait 6te consommö ou tent6. 

4 



Excitation et 

assistance au 

suicide. 
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Art. 55. 



Kindestötung. Eine Mutter, die ihr Kind vorsätzlich tötet, während 

sie noch unter dem Einflüsse des Geburtsvorganges steht, 
wird mit Zuchthaus bis zu 6 Jahren bestraft. 



Abtreibung. 






Art. 56. 



^ 




^^ 
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Eine Schwangere, die ihre Frucht vorsätzlich tötet, 
w ird na it Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. 

Wer eine Abtreibungshandlung an einer Frauensperson 
mit ihrem Willen vornimmt oder dazu Hülfe leistet, wird, 
mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. J^C 

Handelt der Schuldige als A rzt, Apotheker oder Heb- 
amme oder gegen Entgelt, so ist die Strafe Zuchthaus von ^ 

2 bis zu 10 Jahren. 

Wer eine Abtreibungshandlung an einer Frauens- 
person ohne ihren Willen vornimmt, wird mit Zuchthaus 
von 3 bis 12 Jahren bestraft. 

Stirbt die Frauensperson an den Folgen der Abtreibungs- 
handlung und hat der Thäter diesen Ausgang voraussehen 
können, so ist die Strafe Zuchthaus nicht unter 5 Jahren. 

Mit der Freiheitsstrafe kann in jedem Falle Geldstrafe 
bis 10,000 Franken verbunden werden. 

Das Verbrechen der Abtreibung verjährt in 2 Jahren. 
Die ordentliche Verjährungsfrist findet jedoch Anwendung, 
wenn die Frauensperson an den Folgen der Abtreibungs- 
handlung gestorben ist und der Thäter diesen Ausgang 
voraussehen konnte. 



Aussetzung. 



Art. 57. 

Wer einen Hülflosen vorsätzlich einer Gefahr für Leib 
oder Leben aussetzt; wer einen Hülflosen, für den er zu 
sorgen verpflichtet war, in einer Gefahr für Leib oder 
Leben im Stiche lässt, wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren 



\ 
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Art. 55. 

La m6re qui, au moment oü eile se trouvait encore 
sous rinfluence de raccouchement, aura intentionnellement 
donn6 la mort ä son enfant sera punie de la röclusion 
jusqu'ä 6 ans. 

Ux-K^-r^t^^^^^^ — ^'^-^^^^RT. 56. 

^(^ "^ La femme enceinte qui se sera intentionnellement 
l fait avorter sera punie de la röclusion jusqu'ä 5 ans. 

Celui qui, avec le consentement d'une femme, aura 
pratiqu6 sur eile des manoeuvres abortives ou aura pr6t6 
assistance ä de pareils actes sera puni de la röclusion 
jusqu'ä 5 ans. 

La peine sera la röclusion de 2 ä 10 ans si Tauteur 
^st medecin, pharmacien, sage-femme ou s'il a regu un 
salaire. 

Celui qui, sans le consentement d'une femme, aura 
pratiqu6 sur eile des manoeuvres abortives sera puni de 
la röclusion de 3 ä; 12 ans. 

La peine sera la röclusion pour 5 ans au moins si 
la femme est morte par suite des manoeuvres abortives 
et si Tauteur avait pu pr6voir ce rösultat. 

Dans tous les cas, le tribunal pourra joindre ä la peine 
privative de libert6 celle de Tamende jusqu'ä 10,000 francs. 

Le dölai de prescription de Taction publique sera 
de 2 ans; toutefois le d61ai ordinaire sera applicable au 
cas oü la femme est morte par suite des manoeuvres 
abortives et oü Fauteur avait pu prevoir ce r^sultat. 



Infanticide. 



Avortement. 



Art. 57. 

Celui qui aura intentionnellement expos6 h, un danger 
pour sa vie ou sa sante une personne incapable de se 
suflSre ä elle-mäme ; celui qui aura abandonnö en un pareil 
danger une personne incapable de se sufflre ä elle-m^me 



Exposition. 
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oder mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten bestraft. Stirbt 
der Hülflose an den Folgen der Aussetzung, so ist die 
Strafe Zuchthaus. 



4^ 




Zweikampf. 



7 
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^//e^^-/: ^^-y-Art. h%.^^y) ?? ^fjj^> -f^'-: 

Der Zweikampf wird mit Gefängnis von 1 Monat 
bis zu 5 Jahren bestraft; schützen sich die Kämpfenden 
•^ ^ durch geeignete Vorkehren gegen Lebensgefahr, so ist die 
/^trafe Gefängnis. 

Mit der Gefängnisstrafe kann Geldstrafe bis zu 5000 
Franken verbunden werden. 

Als Teilnehmer werden nur diejenigen bestraft, die 
einen Kämpfenden zu dem Zweikampfe angereizt hatten. 

Wer den Regeln des Zweikampfes wissentlich zuwider- 
handelt und infolgedessen seinen Gegner tötet oder 
verletzt, wird wegen Tötung oder Körperverletzung be- 
straft. 

' Ist ein Zweikampf vereinbart worden, kommt derselbe 
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aber gegen den Willen der Parteien nicht zu stände, so 
werden der Forderer und der Geforderte mit Geldstrafe 
von 50 bis 5000 Franken bestraft. 

i 



ftttid gewissenlos in 



Wer einen 



««^-r^-. 
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Lebens- 
und Leibes- -i'^^mm^ 

gefährdungr. Unmittelbare Gefahr für Leib o 
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eben bringt, wird mit 
^ ^ ( ^ f ZucEtüäus bis zu 3 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 
3 Monaten bestraft ; wird der Tod des Menschen verursacht, 
. ^ so ist die Strafe Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder Gefäng- 

nis nicht unter 1 Jahre. 

Hat der Thäter aus Gewinnsucht gehandelt, so ist mit 
der Freiheitsstrafe Geldstrafe bis 10,000 Franken zu ver- 



binden. 



., / 



/> r 






.» * 



- ./l 






r^/ ' ,-' 



» / 




i 



— 53 — 

et sur laquelle il avait robligation de veiller, sera puni 
de la r6clusion jusqu'ä 5 ans ou de remprisonneraent 
pour 6 mois au moins. La peine sera la röclusion si la 
victime est morte par suite de Texposition. 

Art. 58. 

Le duel sera puni de remprisonnement de 1 mois k i>«ei- 
5 ans; la peine sera Temprisonnement lorsque les com- 
battants auront cherchö par des pr6cautions speciales ä 
emp^cher Tissue mortelle. 

Le tribunal pourra en outre prononcer Tamende jus- 
qu'ä 5000 francs. 

Seront seuls punis pour particip^tion au duel ceux 
qui auront excitö Tun des adversaires ä se battre. 

Celui qui aura sciemment enfreint les rögies du com- 
bat et, par suite de cette violation, aura tu6 ou blesse 
son adversaire sera passible de la peine du meurtre ou 
de Celle des 16sions corporelles. 

Lorsque, les conditions d'un duel ayant 6t6 arrötöes, 
le combat aura et6 emp6ch6 par des circonstances ind6- 
pendantes de la volonte des parties, Fauteur de la pro- 
vocation et celui qui Taura regue seront punis de Famende 
de 50 k 5000 francs. 



Art. 59. 
Celui qui sciemment et sans scrupule aura expos6 k un Mise en p^rii 

-^ «mmmwmhhmhAipwmm ^ de la vie 

p6ril imminent la vie ou la sant6 d'une personne sera puni de la d'autrui. 
r6clusion jusqu'ä 3 ans ou de Temprisonnement pour 3 mois 
au moins; en cas de mort, la peine sera la rtelusion jus- 
qxx'k 5 ans ou l'emprisonnement pour 1 an au moins. 

Si Fauteur a 6t6 pouss6 par la cupidit6, le tribunal 
prononcera en outre Faraende jusqu'ä 10,000 francs. 
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Alt. 60. 

ff^.f»hrAintt(\ Vier einen Baa oder den Abbrach eines Baoes ans 

I Fahrläsmgkeit so leitet oder ausfuhrt^ dass dadurch das 
I Leben von Menschen gefährdet wird, wird mit Gefängnis 
1 und Geldi$trafe bis zu 30,000 Franken bestraft. 



Art. 61. 



Töimtfc. 



Wer den Tod eines )fenschen fahrlässig verursacht, 
wird mit Gefängnis nicht unter 1 Monat bestraft. 

7^*^/y Verletzt der Thäter durch die Fahrlässigkeit eine 

^ / besondere Pflicht seines Amtes, Berufes oder Gewerbes, 

r II f / »o ist die Strafe Gefängnis von 1 bis 5 Jahren. 
^ / Ist die Fahrlässigkeit aus der Gewinnsucht des Thäters 

entsprungen, so ist mit der Gefängnisstrafe Geldstrafe bis 

zu 10,000 Franken zu verbinden. 

• J > ^ ^ Art; 62. :_ ^A ^.^ 



/ / Vf 



K Orper- 



zu II ff. 
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Wer einen Menschen vorsätzlich an seinem Körper 
verletzt, an der Gesundheit beschädigt oder misshandelt, 
wird auf Antrag mit Gefängnis bestraft. 

Hat der Thäter eine Waffe oder ein gefährliches Werk- 
zeug gebraucht, so wird er von Amtes wegen bestraft. 



• j 
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Hchwere 

KOrp«r- 

vnrtotKUtiK. 

/. 



Art. 63. 

Wer einen Menschen vorsätzlich ,an einem Körper- 
teile oder an einem wichtigen(Grliede oder^Organe oder 
an seiner Gesundheit bedeutend schädigt oder schwächt, 
wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. 

Der Thäter, der eine solche Folge nicht vorsätzlich 
verursacht, sie aber voraussehen konnte, wird mit Gefäng- 
nis nicht unter (5 Monaten bestraft. 
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Art. 60. 

Celui qui par n6gligence aura dirigö ou ex6cut6 une 
construction ou dömolition de faQon ä mettre en p6ril la 
vie des personnes sera puni de remprisonnement et de 
ramende jusqu'ä 30,000 francs. 



ConstructionB 
dangereuses. 



Art. 61. 

Celui qui par nögligence aura caus6 la mort d'une Homicide par 
personne sera puni de Temprisonnement pour 1 mois au 
moins. 

Si par sa ndgligence Tauteur a enfreint un devoir 
special de sa fonction, profession ou Industrie, la peine 
sera remprisonnement de 1 ä 5 ans. 

Si la negligönce est provenue de la cupiditö de Tau- 
teur, le tribunal prononcera en outre Tarnende jusqu'ä 
10,000 francs. 



Art. 62. 

Celui qui aura intentionnellement port6 atteinte ä Tin- 
t6grit6 corporelle ou ä la sant6 d' une personne ou Taura mal- 
traitöe sera, sur ^la plainte de la partie 16s6e, puni de 
remprisonnement. 

La poursuite sera exerc6e d'oflSce si Tauteur a fait 
usage d'une arme ou d'un Instrument dangereux. 



L^sions 
corporelles. 



Art. 63. 
Celui qui intentionnellement aura gravement atteint L^sions corpo- 

reUes graves. 

OU affaibli une personne dans une partie de son corps, dans un 
membre ou organe essentiel ou dans sa sant6 sera puni 
de la röclusion jusqu'ä 5 ans. 

Si Tauteur n'a pas r6alis6 intentionnellement ce r6- 
sultat, mais s'il avait pu le pr6voir, la peine sera rempri- 
sonnement pour 6 mois au moins. 
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Art, 64. 
BehT schwere Wer vorsätzüch die Gesundheit- einen Körperteil, ein 

Körpcr- 

reriet'Aung. Wichtiges Glied oder Organ eines Menschen zerstört, oder 
den Körperteil, das Glied oder Organ zum Gebrauch 
untauglich macht, oder einen Menschen vorsatzlich lebens- 
gefährlich verletzt oder sein Gesicht arg und bleibend ent- 
stellt, wird mit Zuchthaus von 3 bis 8 Jahren bestraft. 

Der Thäter, der eine solche Folge nicht vorsätzlich 
verursacht, sie aber voraussehen konnte, wird mit Zucht- 
haus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 
1 Jahre bestraft. 



H 



Art. 65. 

Körper- Stirbt der Verletzte an den Folgen der Körperver- 

ve riot'/unK 
mit tödiichrra letzuHg, SO wifd der Thäter, wenn er diesen Ausgang vor- 
aussehen konnte, mit Zuchthaus bis zu 10 Jahren bestraft. 



Art. 66. 
Zurechnung Hat die Körperverletzung eine schwerere Folge, als der 

der FülKen (Tor ^ ^ ^ . 

Körper- Thäter wollte oder voraussehen konnte, so wird ihm die 

verletKung. ' 

Folge zugerechnet, die er verursachen wollte oder voraus- 
sehen konnte, und es trifft ihn die für diesen Fall bestimmte 
ytrafe. 



1% t 



Art. 67. ,' - " . ^-^ f ,£^r^^ y 

8cbiÄff<»r«i. Wer an einer Schlägerei teilnimmt und nicht bloss c ^ C^ 

abwehrt oder scheidet, wird mit Gefängnis; bestraft ; über- /• ^ 

■"**''^ "" dies finden die Bestimmungen über Körperverletzung^» 

vi'/ . .//Anwendung. i/l f<f/ 
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Art. 64. 
Sera puni de la r6clusion de 3 ä 8 ans celui qui L^sions 

■^ ^ corporelles ] 

aura intentionnellement d6truit la santö d'une personne, *^^« »raves. 

une partie de son corps, un membre ou organe essentiel 

ou qui aura rendu cette partie du corps, ce membre ou 

Organe impropre ä tout usage; celui qui intentionnellement i 

aura exerc6 sur une personne des 16sions mettant la vie 

en danger ou Taura d6figur6e d'une faQon complfete et 

durable. 

Si Tauteur n'a pas r6alis6 intentionnellement ce r6- 
sultat, mais s'il avait pu le pr6voir, la peine sera la r6- 
clusion jusqu'ä 5 ans ou Femprisonnement pour 1 an au moins. 



Art. 65. 
Si la victime est morte par suite des 16sions exer- L^sions corpo- 

relles ayant 

c6es sur eile et si Fauteur avait pu pr6voir ce rösultat, occasionn^ la 

^ tr 7 mort 

la peine sera la r6clusion jusqu'ä 10 ans. 



Art. 66. 
Lorsque les 16sions auront eu un r6sultat plus grave ResponsaMiit^ 

^ ^ *^ du resultat 

que Fauteur ne Favait voulu r6aliser ou pu prövoir, il ne ^es i^sions 

^ jr JT 7 corporelles. 

sera rendu responsable que du rösultat voulu ou possible 
k pr6voir et encourra la peine qui y correspond. 



Art. 67. 

Celui qui aura pris part k une rixe sera puni de Rixe. 
Femprisonnement, k moins qu'il ne se soit born6 k se 
d6fendre ou k söparer les combattants; les dispositions 
relatives aux 16sions corporelles seront en outre appliqu6es. 
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ir.ff^ ff*::t *f ^»,- /^ ^r-r. . . . . r7_ "-: ? -»FsnTtrj: Hier 3«"»aiieär 
/"HM/WMt r^r^Ah'^i,np!f. ^f> L^r auf 'ietiLitraife bis zu 50t]ö 



Art, ^>Cf. 

^/,;rrit hf/, W^r Alr»^r» Jf/n^^-ij^n aim Fahrläsöi^keit an seinem 

"•"""^^ Hhffrtf ti(\f.r M\ H/'Jn^'T O^^Hundheit beschädigt, wird mit 
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f.^f ^11^ i'U'hhdiKimff ft^'.hwfrr ^Art, 63 und 64), so kann 
f^itüi (\(^v (ihUMrnff^ (%uf O^rfan^nte erkannt werden; hat 
^^r Th/il^r ^ln(^ hfmjiuU^vi^ Pflicht seines Amtes, Berufes 
h/lhr Ohw^rhoM vorh^l./i, mo kann auf Gefängnis bis zu 
h .U\U\'N\ Mrlutfinl. wonhMi. 

ImI (Ho I^^Mlirl/lMMl/fkolt lum dor (lowinnsucht desThäters 
hM^)|MMihtiiMi. H(i InI nill (lor (InrHhffnlHHtrafe Geldstrafe bis 
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Art. 68. 

Sera puni de remprisonuement ou de Famende jusqu'ä surmenage. 
10,000 francs, celui qui, ayant en sa döpendance en qualite 
d'ouvrier, apprenti, serviteur, eleve ou pupille une personne 
mineure ou du sexe föminin, Faura, par cupiditö, 6goisme 
ou m6chancet6, surmen6e physiquement ou intellectuelle- 
ment de fa9on que sa sant6 soit atteinte ou gravement 
mise en p6ril. 

La peine sera la röclusion jusqu'ä 5 ans, si la sant6 
du mineur ou de la femme est dötruite et si le d61inquant 
avait pu pr6voir ce rösultat. 

Si le surmenage est le r6sultat d'une indifförence cou- 
pable, la peine sera Famende jusqu'ä 5000 francs. 



Art. 69. 

Celui qui par nögligence aura port6 atteinte ä Fint6- L^aions corpo- 
grit6 corporelle ou k la sant6 d'une personne sera puni invoiontairea. 
de Famende jusqu'ä 1000 francs. 

Si Fatteinte est grave (Art. 63 et 64), le tribunal 
pourra prononcer Femprisonnement au lieu de Famende. 
Si Fauteur a enfreint un devoir special de sa fonction, 
profession ou Industrie, le tribunal pourra prononcer Fem- 
prisonnement jusqu'ä 5 ans. 

Si la nögligence est provenue de la cupidit6 de Fau- 
teur, le tribunal prononcera en outre Famende jusqu'ä 
5000 francs. 



Diebstahl. 



Schwerer 
Diebstahl. 
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Strafe des 
vielfach rück- 
fÄlligen Diebes, bestraft, 



Zweiter Abschnitt. 
Verbrechen gegen das Vermögen. 

Art. 70. 

Wer eine Sache, die einem andern gehört, wegnimmt, 
um sich oder einen dritten damit unrechtmässig zu be- 
reichern, wird mit Gefängnis oder mit Zuchthaus bis zu 
5 Jahren bestraft. 

Ein Dieb wird mit Zuchthaus bis zu 10 Jahren be- 
straft : 

wenn er den Diebstahl berufsmässig oder banden- 
mässig begeht oder auf gefährliche oder freche Art; 

wenn zur Zeit, als er den Diebstahl beging, noch 
nicht 1 Jahr abgelaufen war, seit er eine Gefängnisstrafe 
wegen Diebstahls erstanden hatte, oder noch nicht 5 Jahre, 
seit er eine Zuchthausstrafe wegen Diebstahls oder Raubes 
erstanden hatte. 

Ein Dieb wird mit Zuchthaus nicht unter 5 Jahren 



wenn er zur Zeit, als er den Diebstahl beging, fünf 
Freiheitsstrafen wegen Diebstahls oder Raubes erstanden 
hatte und seit Erstehung der letzten Zuchthausstrafe noch 
nicht 5 Jahre abgelaufen waren. 



Diebstahl 
an Verwandten 
und Familien- 
genossen und 
an dem 

Ehegatten. 



Art. 71. 

Der Diebstahl an dem Kinde oder Grosskinde und 
an dem Ehegatten, der mit dem Thäter in gemeinsamem 
Haushalte lebt, bleibt straflos. 

Der Diebstahl an den Eltern und Grosseltern und an 
Personen, die mit dem Thäter als Familiengenossen in 
dem nämlichen Haushalte leben, und der Diebstahl an dem 
Ehegatten, der mit dem Thäter nicht in gemeinsamem 
Haushalte lebt, wird nur auf Antrag bestraft. 
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CHAPITRE DEUXIEME. 

DÜifs contre la proprUU. 

Art. 70. 

Celui qui, pour se procurer ou procurer ä un tiers un voi, 
enrichissement illegitime, se sera emparö d'une chose 
appartenant k autrui sera puni de remprisonneraent ou 
de la r6clusion jusqu'ä 5 ans. 

Le vol sera puni de la r6clusion jusqu'ä 10 ans: voi quaiifi^. 

Lorsque Tauteur en fait m6tier, lorsqu'il fait partie 
d'une bände ou qu'il a agi d'une fagon dangereuse ou au- 
dacieuse ; 

lorsque, dans Fannie qui a pr6c6d6 Tinfraction, l'au- 
teur avait subi la peine de remprisonnement pour vol, 
ou lorsque, dans les 5 ans qui ont pr6c6d6 Finfraction, il 
avait subi la peine de la röclusion pour vol ou brigandage. 

Le vol sera puni de la röclusion pour 5 ans au moins : R^cidive 

r6it^r6e en ma- 

Lorsque Fauteur, au moment de Finfraction, avait d^jä *^^*^® ^^ ^^^' 
subi cinq peines privatives de libertö pour vol ou brigan- 
dage et que Finfraction a 6t6 commise dans les 5 ans 
qui suivent la derniöre röclusion subie. 



Art. 71. 
Le vol commis au pr6judice d'un descendant ou d'un voi 

8.11 Df^iiidicA 

conjoint faisant m6nage commun avec Fauteur ne donnera de parents. 
lieu k aucune röpression. 

Ne sera poursuivi que sur plainte, le vol commis 
au pr6judice des ascendants ou des personnes qui vivent 
avec Fauteur comme membres de la m^me famille ou 
au pr6judice d'un conjoint ne faisant pas mönage commun 
avec Fauteur. 



;-"•"" 
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Verletzung des 
Pfand-, Nutz- 
nlessuDgs-, Re- 
tentions- oder 
Gebrauchs- 
rechts. 



Art. 72. 

Wer eine Sache als Eigentümer oder für den Eigen- 
tümer der Verfügungsgewalt des Nutzniessers, Faustpfand- 
besitzers, Gebrauchs- oder Retentionsberechtigten entzieht, 
um ihm die Ausübung des Rechtes unmöglich zu machen 
oder zu schmälern, wird auf Antrag niit Gefängnis oder 
mit Geldstrafe bis 1000 Franken bestraft. 



Art. 73. 



Veruntreuung. 



^ 



c/r^ 



ff 



1 



Wer sich eine Sache, die ihm anvertraut worden ist, 
aneignet, um sich oder einen Dritten damit unrechtmässig 
zu bereichern, 

wer eine Sache, die er für einen andern empfangen 
hat, unrechtmässig in seinen oder eines Dritten Nutzen 
verwendet, ^9^fc/T/'^C M ^^ . //« 6^ W £^ 

'Antrag mit Gefängnis oder mit Zuchthaus bis 
ZU 5 Jahren bestraft. 

Hat der Thäter als Beamter, öffentlicher Angestellter, 
,// -j^ / 'IT Vormund, Beistand, Vermögensverwalter oder als ein mit 

" ^Jo öffentlichem Vertrauen ausgestatteter Bevollmächtigter ge- 

' * handelt, so wird er von Amtes wegen mit Zuchthaus bis zu 
10 Jahren bestraft. Gefängnis nicht unter 6 Monaten ist statt- 
haft, wenn der Wert des Veruntreuten nicht bedeutend ist. 



'V^A^ ^^^ 
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Veruntreuung 
zum Nachteil 

von 
Verwandten 
und Familien- 
genossen und 
des Ehegatten. 



Art. 74. U luv/, //, 

Die Veruntreuung zum Nachteil des Kindes oder 
Grosskindes und zum Nachteil des Ehegatten, der mit dem 
Thäter in gemeinsamem Haushalte lebt, bleibt straflos. 

Die Veruntreuung zum Nachteil der Eltern, Gross- 
eltern oder Personen, die mit dem Thäter als Familien- 
genossen in dem nämlichen Haushalte leben, und die 
Veruntreuung zum Nachteil des Ehegatten, der mit dem 
Thäter nicht in gemeinsamem Haushalte lebt, wird nur 
auf Antrag bestraft. 
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AßT. 72. 

Celui qui, 6taiit propri6taire d'une chose ou agissant 
pour le propri6taire, Taura soustraite k une personne qui 
la dötenait en qualitö de titulaire d'un droit d'usufruit, 
de gage, d'usage ou de rötention, sera, sur la plainte de 
la partie 16s6e, puni de Temprisonnement ou de Tarnende 
jusqu'ä 1000 francSy pourvu qu'il ait agi dans le but de 
rendre impossible ou de restreindre Texercice d'un de ces 
droits. 

Art. 73. 

Celui qui, pour se procurer ou procurer ä un tiers 
un enrichissement illegitime, se sera appropriö une chose 
qui lui avait 6t6 confi6e; 

celui qui, sans en avoir le droit, aura employ6 ä son 
profit ou ä celui d'un tiers une chose qu'il avait regue pour 
autrui, 

sera, sur la plainte de.la partie 16s6e, puni de Tempri- 
sonnement ou de la r6clusion jusqu'ä 5 ans. 

La poursuite aura lieu d'oflßce et la peine sera la 
r6clusion jusqu'ä 10 ans si Tauteur a agi en qualitö de 
fonctionnaire, eraploy6 public, tuteur, curateur, g6rant de 
fortunes ou fonde de pouvoir investi de la confiance pu- 
blique. Si la valeur de la chose est peu 61ev6e, le tribunal 
pourra prononcer remprisonnement pour 6 mois au moins. 



Atteinte aux 

droits d'usu- 

fruit, d'usage, 

de gage ou de 

ritention. 



Abus 
de confiance. 



Art. 74. 
L'abus de confiance commis au pr6judice d'un des- Abus de con- 

. . o . r fiance au pr6- 

cendant ou d un coniomt faisant menage commun avec judice 

de parents. 

Fauteur ne donnera lieu k aucune röpression. 

Ne sera poursuivi que sur plainte, Tabus de con- 
fiance commis au prejudice des ascendants ou des per- 
sonnes qui vivent avec Tauteur comme membres de la 
möme famille ou au prejudice d'un conjoint ne faisant pas 
mönage commun avec Tauteur. 
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Uiiter- 
Bchlagungr- 



Art. 75. 

Wer sich eine Sache, die er gefunden hat oder die durch 
besondere Unastände, so namentlich durch Zufall oder Irr- 
tum, in seinen Gewahrsam gelangt ist, aneignet, um sich 
oder einen Dritten damit unrechtmässig zu bereichern, wird 
auf Antrag mit Gefängnis oder mit Geldstrafe bis 1000 
Franken bestraft. 



e,^.^.7.yu'^^^^e^^^|2^^fl^^^ Art. 76. 

Raub. ^ Wer, um zu stehlen oder nachdem er als Dieb er- 
tappt ist, an jemandem ernstliche Gewalt verübt oder ihn 
gefährlich bedroht oder ihn betäubt, wird mit Zuchthaus 
bestraft. 

Die Strafe ist Zuchthaus nicht unter 5 Jahren, 

wenn der Räuber jemanden mit dem Tode bedroht 
oder schwer verletzt (Art. 63 und 64); 

wenn der Raub bandenmässig ausgeführt wird; 

wenn der Raub auf einem dem öffentlichen Verkehr 
dienenden Wege, Platze oder Fahrzeuge begangen wird; 

wenn zur Zeit, als er den Raub beging, noch nicht 
5 Jahre abgelaufen waren, seit er eine Zuchthausstrafe 
wegen Raubes oder Diebstahls erstanden hatte. 

Auf lebenslängliches Zuchthaus kann erkannt werden, 
wenn der Raub mittelst körperlicher Martern gegen eine 
Person begangen w^urde oder wenn eine Person dabei umkam. 



Erpressung. 



Art. 77. 

Wer jemandem durch Gewalt oder durch Drohungen 
irgend welcher Art ^) einen unrechtmässigen Vorteil abzu- 
nötigen sucht, wird mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten 



*) Der Beschluss der Kommission, es sei neben der Bestimmung über 
Erpressung eine solche über chantage aufzunehmen, dürfte durch die er- 
weiterte Fassung des Art. 77 gegenstandlos geworden sein. 
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Art. 75. 



Sera, sur la plainte de la partie 16see, puni de Tem- o^toarnement. 
prisonnement ou de Tarnende jusqu'ä 1000 francs celui 
qui, pour se procurer ou procurer ä un tiers un enrichisse- 
ment illegitime, se sera appropriö une chose trouv6e ou 
tomb6e en sa pössession par suite de circonstances spe- 
ciales, en particulier par hasard ou par erreur. 



Art. 76. 

Sera puni de la r6clusion celui qui, dans le but de com- 
m^ttre un vol ou pris en flagrant dölit de vol, aura exerc6 
sur une personne des violences s6rieuses, Taura menac6e de 
fafon dangereuse ou priv6e de Tusage de ses sens. 

La peine sera la röclusion pour 5 ans au moins: 

Lorsque Tauteur aura menac6 de mort sa victime ou 
auTQf exerc6 sur eile des 16sions graves (Art. 63 et 64) ; 

lorsque l'acte aura 6t6 commis par une bände ; 

lorsque Tacte aura 6t6 commis sur une route, une 
place ou dans un v^hicule servant k la circulation publique ; 

lorsque Tauteur, dans les 5 ans qui ont pr6ced6 Fin- 
fraction, avait subi la peine de la r6clusion pour vol ou 
brigandage. 

Le tribunal pourra prononcer la reclusion k vie, lors- 
que Facte aura 6t6 commis au moyen de tortures corpo- 
relles ou lorsqu'il aura caus6 la mort d'une personne. 



Brigandage. 



Art. 77. 

Celui qui, en usant de violence ou de menaces, de 
quelque nature qu'elles soient ^), aura tent6 de contraindre 
une personne k lui accorder un avantage illicite, sera puni 



l^a commission avait vot4 rintroduction d'une disposition sur le 
«hantuge k o6t^ de celle sur l'extorsion, mais l'eztension donn^e k cette 
demiere notion par Part. 77 rend cette adjonetion inutile. 

5 



Extorsion. 
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oder mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft ; hat er den 
unrechtmässigen Vorteil erlangt, so ist die Strafe Gefäng- 
nis nicht unter 3 Monaten oder Zuchthaus bis zu 8 Jahren. 
Mit der Freiheitsstrafe kann Geldstrafe bis zu 10,000 Franken 
verbunden werden. 



Hehlerei. 




PJ 




Art. 78. 

er 'Sachen, von denen er weiss oder annehmen muss,. 
dass sie durch ein Verbrechen erlangt worden sind, er- 
wirbt, zum Pfände nimmt, verheimlicht oder absetzen hilft, 
wird mit Gefängnis oder mit Zuchthaus bis zu 3 Jahren 
bestraft; sind zur Zeit, als er die Hehlerei beging, noch 
nicht 5 Jahre abgelaufen, seit er eine Strafe wegen Heh- 
lerei erstanden hatte, so wird er mit Zuchthaus bis zu 
5 Jahren bestraft. 

Betreibt der Thäter das Hehlen als Geschäft, so ist 
die Strafe Zuchthaus bis zu 5 Jahren und Geldstrafe bis zu 
20,000 Franken. Die Geldst rafe soll dem Gewinne d es 
Hehlers mindestens gleichkommen. ^ 



Eigentams- 
beschädigung. 



r 



^ y ^ 



Art. 79. 

Wer eine Sache, die einem andern gehört vorsätzlich 
und rechtswidr ig beschädigt, zerstört, beiseite schafft oder 
sie dem Eigentümer dauernd entzieht, wird mit Gefängnis 
bestraft. 

Hat der Thäter aus niedriger Gesinnung gehandelt^ 
insbesondere aus Rachsucht, Neid, Hass, Schadenfreude 
oder aus Zerstörungslust, und ist der Schaden gross, so ist 
auf Zuchthaus bis zu 10 Jahren zu erkennen. 

Hat der Thäter aus Unbedacht oder jugendlichem 



■' Leichtsinn gehandelt, und ist der Schaden nicht sehr be- 
deutend, so kann auf Geldstrafe bis 5000 Franken erkannt 
^ /werden. 
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de remprisonnement pour 3 mols au moins ou de la rö- 
clusion jusqu'ä 5 ans, Si cet avantage a 6t6 obtenu, la 
peine sera remprisonnement pour 3 mois au moins ou la 
röclusion jusqu'ä 8 ans. Le tribunal pourra en outre pro- 
noncer Tamende jusqu'ä 10,000 francs. 



Art. 78. 

Celui qui aura acquis, regu en gage, dissimulö ou Recei. 
aid6 ä d6biter des öbjets, alors qu'il savait ou devait pr6- 
sumer qu'ils provenaient d'un d61it, sera puni de rempri- 
sonnement ou de la röclusion jusqu'ä 3 ans ; si, dans les 
5 ans qui ont pr6c6d6 Tinfraction, Fauteur avait d6jä subi 
une peine pour recel, la peine sera la röclusion jusqu'ä 

5 ans. 

• 

Si Tauteur fait m6tier du recel, la peine sera la re- 
clusion jusqu'ä 5 ans et Tamende jusqu'ä 20,000 francs. 
Cette derniöre devra 6quivaloir au minimum au gain 
r6alis6 par le receleur. 



Art. 79. 
Sera puni de remprisonnement celui qui, intention- Dommage k la 

-*- propriötö. 

nellement et sans droit, aura endommagö, dötruit ou fait 
disparaltre une chose appartenant k autrui ou qui Faura, 
de fagon durable, soustraite ä son propri^taire. 

Si Facte d^note la bassesse du caractfere de Fauteur, 
s'il a 6t6 en particulier inspirö par la vengeance, Fenvie, 
la haine ou par la joie de nuire ou de d6truire et si le 
dommage est grand, la peine sera la r6clusion jusqu'ä 
10 ans. 

Si le dölinquant a agi par irröflexion ou 16g6ret6 ju- 
venile et si le dommage n'est pas trös important, le 
tribunal pourra prononcer Famende jusqu'ä 5000 francs. 
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Unehrliche 
Konkurrenz. 



Art. 80. 

Wer durch arglistige Kniife, schwindelhafte Angaben, 
böswillige Verdäcliügungeu (JWr durch andere unehrliche 
Mittel die Kundschaft eines Geschäftes aus Eigennutz von 
demselben abzuleiten sucht, wird auf Antrag mit Gefäng- 
nis oder mit Geldstrafe bis zu 10,000 Franken bestraft. 
Die beiden Strafen können verbunden werden. 



Art. 81. 

Betrugr. Wer jemanden durch Vorspiegeln falscher oder durch 

pflichtwidriges Verheimlichen wahrer Thatsachen täuscht, 
um sich oder einen andern auf fremde Ko sten zu be- 
reichern, wird mit Gefängnis oder mit Zuchthaus bis zu 
5 Jahren bestraft. 

Der Betrüger wird mit Zuchthaus von 2 bis zu 10 
Jahren bestraft: 

wenn zur Zeit, als er den Betrug beging, noch nicht 
1 Jahr abgelaufen war, seit er eine Geföngnisstrafe wegen 
Betruges erstanden hatte, oder noch nicht 5 Jahre, seit 
er eine Zuchthausstrafe wegen Betruges erstanden hatte ; 

wenn der Betrug auf freche Art begangen wurde 
oder wenn der beabsichtigte oder verursachte Schaden 
gross ist. 



Betrag 
an Verwandten 
und Familien- 
genossen und 
an dem 
Ehegatten. 



Art. 82. 

Der Betrug an dem Kinde oder Grosskinde und 
an dem Ehegatten, der mit dem Thäter in gemeinsamem 
Haushalte lebt, bleibt straflos. 

Der Betrug an den Eltern, Grosseltern oder Personen, 
die mit dem Thäter als Familiengenossen in dem näm- 
lichen Haushalte leben, und der Betrug an dem Ehegatten, 
der mit dem Thäter nicht in gemeinsamem Hauslialte 
lebt, wird nur auf Antrag bestraft. 
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Akt. 80. 

Celui qui, par des machinations perfides, des all6- 
gations mensongferes, des suspicions malveillantes ou par 
tout autre moyen d61oyal aura, dans un but intöress6, 
cherch6 k d^tourner la clientöle d'un Etablissement sera, 
sur la plainte de la partie 16s6e, puni de remprisönnement 
ou de Tarnende jusqu'ä 10,000 francs. Les deux peines 
pourront ötre cumul6es. 



Concurrence 
d^loyale. 



Art. 81. 

Sera puni de remprisönnement oü de la röclusion 
jusqu'ä 5 ans celui qui, soit en avangant des faits men- 
songers, soit en dissimulant des faits vrais alors qu'il avait 
le devoir de les r6v61er, aura tromp6 une personne dans 
le but de s'enrichir ou d'enrichir un tiers aux döpens 
d'autrui. 

L'escroquerie sera punie de la r6clusion de 2 ä 10 ans : 

Lorsque, dans Fannie quiapr6c6d6rinfraction,rauteur 

avait subi la peine de remprisönnement pour escroquerie, 

ou lorsque, dans les 5 ans qui ont pr6c6d6 l'infraction, il 

avait subi la peine de la röclusion pour le mäme d61it; 

lorsque Fescroquerie a 6t6 commise d'une fagon au- 
dacieuse ou lorsque le dommage projetö ou r6alis6 est 
grand. 



Escroquerie. 



Art. 82. 

L'escroquerie commise au pröjudice d'un descendant Escroquerie au 
ou d'un conjoint faisant manage commun avec Tauteur ne parents. 
donnera lieu ä aucune r6pression. 

Ne sera poursuivie que sur plainte, Fescroquerie 
commise au pr6judice des ascendants ou des personnes 
qui vivent avec Fauteur comme membres de la möme 
famille ou au pr6judice d'un conjoint ne faisant pas mönage 
commun avec Fauteur. 






^/Uy^. 




Art. 83. 

Wer eine Ware zum Zwecke der Täuschung fälscht^ 
verfälscht oder im Werte verringert, 

wer gefälschte^ verfälschte oder im Werte verringerte 
Waren feilhält oder in den Handel bringt, als ob sie 
echt, unverfälscht oder vollwertig wären, 

wer gefälschte oder verfälschte Waren, von den^i er 
weiss, dass sie als echt oder unverfälscht in den Handel 
gebracht werden sollen, einführt, ausführt oder lagert, 

wird mit Gefängnis oder mit Geldstrafe bis 10,000 Franken 
oder mit Gefängnis und Geldstrafe bis 10,000 Franken 
bestraft. 

Die Geldstrafe soll mindestens das Fünffache des 
Minderwertes der Ware betragen. 

Die gefälschten oder verfälschten Waren sind ein- 
zuziehen. 

Das verurteilende Erkenntnis wird veröffentlicht. 



Art. 84. 

Wucher. Wer die Notlage, den Unverstand, die Charakter- 

schwäche, den Leichtsinn, die Unerfahrenheit oder die 
f Abhängigkeit einer Person planmässig benützt, um sich 

. y , übermässige Vermögensvorteile von ihr geben oder ver- 
sprechen zu lassen, welche mit seiner Leistung in keinem 
Verhältnisse stehen, 

wer in Kenntnis des Sachverhaltes eine wucherliche 
Forderung gellend machtf 

wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis 
nicht unter 6 Monaten bestraft. Mit der Freiheitsstrafe 
kann Geldstrafe bis zu 30,000 Franken verbunden werden. 



\ . 
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Art. 83. 
Sera puni de remprisonnement ou de Tarnende jus- contrefa^on. 

Tromperie sur 
qu'ä 10,000 franCS: la marchandlse 

vendae. 

Celui qui, dans le but de tromper autrui, aura contre- 
fait, alt6r6 ou d6pr6ci6 une marchandise, 

celui qui aura mis en vente ou en circulation comme 
authentiques ou intactes des marchandises contrefaites, 
alt6r6es ou d6pr6ciees, 

celui qui, sachant qu'elles doivent 6tre mises en cir- 
culation comme authentiques ou intactes, aura importö, 
export6 ou pris en d6p6t des marchandises contrefaites ou 
alt6r6es. 

Les deux peines pourront ^tre cumul6es. L'amende 
devra 6quivaloir au minimum au quintuple de la moins- 
value de la marchandise. 

Les marchandises contrefaites ou alt6r6es seront con- 
flsquöes. 

Le jugement de condamnation sera publiö. 



Art. 84. 

Sera puni de la röclusion jusqu'ä 5 ans ou de Tem- usure* 
prisonnement pour 6 mois au moins : 

Celui qui, d'aprös un dessein arrötö, aura abus6 de la 
dötresse, de Tinintelligence, de la faiblesse de caractöre, 
de la 16g6ret6, de l'inexpörience ou de la d6pendance 
d'une personne, pour se faire accorder ou promettre par 
eile un profit p6cuniaire excessif, hors de proportion 
avec la prestation fournie; 

celui qui aura sciemment fait valoir une creance 
usuraire. 

Le tribunal pourra en outre prononcer Famende jus- 
qu'k 30,000 francs. 
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Der Wucherer wird mit Zuchthaus bis zu 10 Jahren 
bestraft, wenn zur Zeit, als er sich des Wuchers schuldig 
machte, noch nicht 3 Jahre abgelaufen waren, seit er 
wegen Wuchers, Betruges oder Erpressung eine Frelheits- 
strafe erstanden hatte« 

Das Gericht ermässigt die Forderung des Wucherers 
auf das seiner Leistung entsprechende Mass und verurteilt 
ihn, das zu viel Bezogene zurückzuerstatten. 




Ausbeatang 

durch 
Börsenspiel 

oder 
Glücksspiel. 




Art. 85, 
geNden Unverstand, die Charakter- 



Wer 

schwäche, den Leichtsinn, die Unerfahrenheit oder die Ab- 
hängigkeit einer Person eigennützig benützt, um sie zum 
Börsenspiel oder Glücksspiel zu verleiten oder um sie durch 
Börsenspiel oder Glücksspiel auszubeuten, wird mit Zucht- 
haus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 
6 Monaten bestraft. Mit der Freiheitsstrafe kann Geld- 
strafe bis zu 30,000 Franken verbunden werden. Der Thäter 
hat keinen Anspruch auf Spielgewinn oder Provision; 
den bezogenen Spielgewinn und die bezogene Provision 
hat er zurückzuerstatten. 






I 

J 

■ * 



Untreue. 



Art. 86. 

Wer Vermögensinteressen, deren Wahrung ihm zu- 
folge Amtes, Berufes oder Auftrages obliegt, zum Nach- 
teil des Berechtigten verletzt, um sich oder einem andern 
einen Vorteil zuzuwenden, wird mit Gefängnis nicht unter 
6 Monaten oder mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren be- 
straft. ^) Mit der Freiheitsstrafe kann Geldstrafe bis 5000 
Franken verbunden werden. 



^) Die Kommission sah als dritte a1temati?e Strafe Geldstrafe bis zu 
10,000 Fr. vor. Da sie aber Geldstrafe auch neben einer Freiheitsstrafe 
zuliess, so erschien es zweckmässig, diese dritte dem System des Entwurfs 
nicht entsprechende Alternative zu vermeiden. 



1 



-^x 



<*^ 
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La peine sera la r6clusion jusqu'ä 10 ans lorsque, 
dans les 3 ans qui ont pr6c6(i6 Tinfraction, Tauteur avait 
subi une peine privative de libert6 pour usure, escro- 
querie ou extorsion. 

Le tribunal rödaira la creance usuraire k Föquivalent 
de la prestation fournie at condamnera Tusurier ä resti- 
tuer Texcödant. 



Art. 85. 

Sera puni de la r6clusion jusqu'ä 5 ans ou de Fem- Exploitation 
prisonnement pour 6 mols au moins celui qui, dans un J®« «^ bourse. 
but int6ress6, aura abus4 de la detresse, de Tinintelligence, 
de la 16g6retö, de la faiblesse de caractfere, de Tinexpö- 
rience ou de la döpendance d'une personne pour Tentral- 
ner k se livrer au jeu de bourse ou k un jeu de hasard, 
ou pour Texploiter au moyen du jeu de bourse ou d'un 
jeu de hasard. Le tribunal pourra en outre prononcer 
Tarnende jusqu'ä 30,000 francs. L'auteur n'aura droit ni 
aux gains provenant du jeu ni k une commission quel- 
conque et devra restituer ce qu'il a pergu k ce titre. 

Art. 86. 

Sera puni de remprisonnement pour 6 mois au moins ?/^^^^J^ 
OU de la röclusion jusqu'ä 5 ans ^) celui qui, pour se pro- 
curer ou procurer k un tiers un b6n6flce, aura g6r6 au 
dötriment de Tayant droit des int6röts p6cuniaires dont 
la surveillance lui avait 6t6 confiöe k Toccasion de sa 
fonction ou profession, ou en vertu d'un mandat. Le tri- 
bunal pourra en outre prononcer Tarnende jusqu'ä 5000 
francs . 



^) La commission avait pr6vu comme troisiöme alternative Pamende 
jusqu'ä 10,000 francs. Mais l'amende ayant aussi 6t^ introduite coi\jointe- 
ment avec la peine privative de libert6, il a paru pr6f6rable d'^carter cette 
troisi^me alternative peu conforme k la methode du projet. 
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Betrügerischer 

Konkurs und 

betrüirerische 

Handlungen 

im 

Betreibungs - 

verfahren. 



Art. 87. 

Der Schuldner, der in der Absicht, seine Gläubiger in 
einem Konkurs- oder Betreibungsverfahren oder durch einen 
Nachlassvertrag zu verkürzen, seine Vermögenslage ver- 
schlechtert oder sie zum Schein verschlechtert, so nament- 
lich dadurch, dass er zum Schein Verpflichtungen über- 
nimmt, oder der falsche Vorspiegelungen über seine Ver- 
mögenslage macht, insbesondere mittelst falscher Buch- 
führung oder falscher Bilanz, 

der dritte, der im Einverständnis mit dem Schuldner 
dazu mithilft, 

wird mit Zuchthaus bis zu 10 Jahren oder mit Gefängnis 
nicht unter 6 Monaten bestraft. Mit der Gefängnisstrafe 
kann Einstellung in der bürgerlichen Ehrenfähigkeit ver- 
bunden werden. 



Art. 88. 



Leichtsinniger 
Eonkurs und 



verfall. 



Der Schuldner, der durch Leichtsinn, insbesondere durch 
verafögels- Unsinnigen Aufwand, gewissenlose Spekulation, Börsenspiel 
oder durch grobe Nachlässigkeit seinen Vermögensverfall 
herbeiführt, so dass seine Gläubiger in einem Konkurs- oder 
Betreibungsverfahren nicht befriedigt werden, wird mit 
Gefängnis bestraft. Mit der Gefängnisstrafe kann Einstel- 
lung in der bürgerlichen Ehrenfähigkeit verbunden werden. 



Art. 89. 

Verfügung des Der Schuldner, der über seine amtlich gepfändete, mit 

Ober Pfänder. Arrcst belegte oder aufgezeichnete Sache, die in seinem 

Gewahrsam gelassen wurde, zum Nachteil des Gläubigers 

verfügt, wird mit Gefängnis bestraft. 



— 75 — 



Art. 87. 

Sera puni de la r6clusion jusqu'ä 10 ans ou de Tem- ^J^^duiTuse* 
prisonnement pour 6 mois au moins: fis ^p^oul'sultiM 

Le d6biteur qui, dans Tintention de frustrer ses cr6an- 
ciers dans une poursuite ou faillite ou par un concordat, 
aura, en r6alit6 ou en apparence, aggrav6 sa Situation 
p6cuniaire, notamment en contractant des engagements 
flctifs ou en donnant de faux renseignements sur sa Si- 
tuation, en particulier au moyen d'une comptabilit^ falsifiöe 
ou d'un faux bilan, 

le tiers qui, de connivence avec le döbiteur, aura 
pröt6 assistance ä de pareils actes. 

Le tribunal pourra en outre prononcer la privation 
des droits civiques. 



Akt. 88. 
Sera puni de remprisonnement le d6biteur qui, par Banqueroute 

simple. 

16g6ret6, en particulier par des d6penses inconsid6r6es, 
des sp6culations sans scrupule, par le jeu de bourse ou 
par une nögligence grossiere, aura caus6 sa propre d6con- 
flture, empßchant ainsi ses cr6anciers d'ötre d6sint6ress6s 
par voie de poursuite ou de faillite. Le tribunal pourra 
en outre prononcer la privation des droits civiques. 



Akt. 89. 
Sera puni de remprisonnement le d6biteur qui, au n^tournement 

d'objets saisis. 

d6triment de son cröancier, aura dispos6 d'un objet offi- 
ciellement saisi, s6questr6 ou inventoriö et demeur6 en sa 
possession. 
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BegDnstigiing 

von 
Olänbigern. 



Art. 90. 

Der Schuldner, der einzelne Gläubiger rechtswidrig 
begünstigt, so dass die übrigen Gläubiger in einem Eon- 
kurs- oder Betreibungsverfahren oder in einem Nachlass- 
vertrag verkürzt werden, wird mit Gefängnis bestraft. 
Mit der Gefängnisstrafe kann Einstellung in der bürger- 
lichen Ehrenfähigkeit verbunden werden. 



Stimmenkanf. 



Art. 91. 

Der Schuldner, der einem Gläubiger für seine Stimme 
in der Gläubigerversammlung oder für seine Zustimmung 
zu einem Nachlassvertrag besondere Vorteile zusichert oder 
giebt, und der Gläubiger, der sich solche Vorteile zusichern 
oder geben lässt, wird mit Gefängnis bestraft. 



Bestrafanff 
der Mitglieder 
der Direktion 
und der Auf- 
sichts- und 
Verwaltungs- 
behörden. 



Art. 92. 

Ist in den Fällen der Art. 87—90 der Schuldner und 
im Falle des Art. 91 der Schuldner oder der Gläubiger 
eine juristische Person oder ein ähnlicher Personenverband, 
so werden diejenigen Mitglieder der Direktion oder der 
Aufsichts- und Verwaltungsbehörden bestraft, welche die 
Handlung begangen haben. 



Hausfriedens- 
bruch. 



Dritter Abschnitt. 
Verbrechen gegen den Frieden und die persönliche Sicherheit 

Art. 93. 

Wer in ein Haus oder in eine dazu gehörende einge- 
friedigte Besitzung oder in eine Wohnung widerrechtlich 
eindringt oder gegen den erklärten Willen des Berechtigten 
darin verweilt, wird auf Antrag mit Gefängnis oder mit 
Geldstrafe bis zu 1000 Franken bestraft. 
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Abt. 90. 

Le döbiteur qui aura accordö des avantages illicites 
ä certains cröanciers, de fagon k frustrer les autres dans 
une poursuite ou faillite, ou dans un concordat, sera puni 
de remprisonnement. Le tribunal pourra en outre pronon- 
cer la privation des droits civiques. 



Avantagres & 

certains 
cr^anciers. 



Art. 91. 

Sera puni de Temprisonnement le d6biteur qui aura 
promis ou accord6 des avantages particuliers ä un cr6an- 
cier afin d'obtenir sa voix dans une assembl6e ou son 
consentement h un concordat ; sera puni de la möme peine 
le cr6ancier qui se sera fait promettre ou accorder de 
pareils avantages. 



Achat de 

la voix d'un 

cr^ancier. 



Art. 92. 
Si le döbiteur (Art. 87 — 91) ou le cr6ancier (Art. 91) Peine inflig^e 

aux membres 

est une personne luridique ou une association analogue, des autorit^s de 

^ •' -"^ o / surveillance et 

la peine frappera ceux des membres de la direction ou *^g'fritio"n" 
des autorit6s de surveillance et d'administration qui auront 
commis Facte d61ictueux. 



CHAPITRE TROISifeME. 



Düits contre la paix et la securiU des personnes, 

Art. 93. 

Celüi qui aura p6n6tr6 saiis droit dans une maison, 
dans une propri6t6 close y attenant ou dans un domieile, 
ou qui y sera demeur6 contre la volonte d6Glar6e du 
maitre sera, sur la piain te de la partie 16s6e, puni de 
remprisonnement ou de Tarnende jusqu'ä 1000 francs. 



Violati on de 
domicile. 
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Art. 94. 
Verletzung des Wer jemandem unbeiligt etwas mitteilt, was er zu- 

Berufs* 

geheimnisses. folge scines Berufcs geheimzuhalten verpflichtet war. 



u^ 



wird auf Antragfmit Geldstrafe bis zu 10,000 Franken 

rAxvw oder mit uei'kngnis bestraft. Die beiden Strafen können 

9/M. ^y^"^'^"^ ^verbunden werden. 

^O ' Art. 95. 




AI T 



Q 




L^ 



erietzungdes Wer ein Fabrikationsgeheimnis, zu dessen Geheim- 

Fabrikations- 

Geheimnisses, haltuug er Verpflichtet ista_^ verrät, wer sich den Verrat 

wissentlich zu nutze macht, wer sich durch unerlaubte 
Mittel von einem Fabrikationsgeheimnis Kenntnis verschafft, 
wird auf Antrag mit Geldstrafe bis zu 10,000 Franken 
oder mit Gefängnis bestraft. Die beiden Strafen können 
verbunden werden. 



Art. 96. 

Verletzung des Wer sinon Brief oder eine andere verschlossene 

geheimnisses. Schrfft uubcfugt Öffnet, wird auf Antrag mit Geldstrafe 

bis zu 1000 Franken oder mit Gefängnis bis zu 3 Monaten 
bestraft. Die beiden Strafen können verbunden werden. 



Bedrohung. 



Art. 97. 

Wer die Sicherheit einer Person durch schwere Dro- 
hung rechtswidrig gefährdet, wird auf Antrag mit Geld- 
strafe bis zu 1000 Franken oder mit Gefängnis bestraft. 



■I»P"I T — vm- 



— 79 — 



Art. 94. 

Celui qui aura r6v616 indüment ä autrui une chose 
que sa profession Tobligealt ä tenir seeröte sera, sur la 
plainte de la partie 16s6ey puni de Tarnende jusqu'ä 10,000 
francs ou de remprisonnement. Les deux peines pourront 
ötre cumul6es. 



Violation du 

secret 
professionnel. 



Art. 95. 

Celui qui aura divulguö un secret de fabrication vioiation du 
qu'il avait Fobligation de garder, celui qui aura sciem- de fabrication. 
ment mis ä profit cette r6v6lation, celui qui par des 
moyens illicites se sera procur6 connaissance d'un secret 
de fabrication sera, sur la plainte de la partie 16s6e, 
puni de Tarnende jusqu'ä 10,000 francs ou de Temprison- 
nement. Les deux peines pourront ^tre cumul6es. 



Art. 96. 

Celui qui, sans en avoir le droit, aura ouvert une 
lettre ou tout autre 6crit ferm6 sera, sur la plainte de la 
partie 16s6e, puni de Tarnende jusqu'ä 1000 francs ou de 
Temprisonnement jusqu'ä 3 mois. Les deux peines pourront 
ötre cumul6es. 



Violation du 

secret 

des lettres. 



Art. 97. 

Celui qui, par une menace grave et illicite, aura 
troubl6 la s6curit6 d'une personne sera, sur la plainte de 
la partie 16s6e, puni de Tarnende jusqu'ä 1000 francs ou 
de Temprisonnement. 



Menaces. 



80 — 



Drohungen« 

welche die 

Bevölkerung 

in Schrecken 

versetzen. 



Art. 98. 

Wer die Bevölkerung durch gefährliche Drohungen, 
insbesondere durch Mord-, Raub- .oder Branddrohung, in 
Schrecken versetzt, wird mit Gefängnis nicht unter 3 Mo- 
naten oder mit Zuchthaus bis zu 3 Jahren bestraft. 




Art. 99. 
flforderung, . Wer Öffentlich zu einem mit Zuchthaus bedrohten 

Aufmunterung 

und Anerbieten Verbrechen auffordert oder absichtlich aufmuntert, wird 

zu Verbrechen. ' 

mit Zuchthaus oder mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten 
bestraft. 

Wer jemanden zu einem mit Zuchthaus bedrohten 
Verbrechen auffordert, wer jemandem anbietet, ein mit 
Zuchthaus bedrohtes Verbrechen zu begehen, und wer 
ein solches Anerbieten annimmt, wird mit Gefängnis nicht 
unter 1 Monat bestraft. 




Art. 100. 
Zusammen- j Wird ein Verbrechen von einem zusammengerotteten 

rottung zu / 

Verbrechen. (Haufcn begangen, so wird jeder Teilnehmer an der Zu- 
sammenrottung mit Gefängnis bestraft. 



Art. 101. 

Störung und Wer ciucn Gottesdienst oder eine gottesdienstliche 

Gottesdienstes. Handlung absichtlich stört oder hindert, 

wer einen Gegenstand, der zum Gottesdienst oder zu 
einer gottesdienstlichen Handlung bestimmt ist, während 
er seiner Bestimmung dient oder am Orte seiner Bestim- 
mung verunehrt, 

wird, mit Geldstrafe bis zu 5000 Franken oder mit 
Gefängnis bestraft. 



81 



Art. 98. 

Celui qui, par des menaces dangereuses, en particu- 
lier par des menaces d'assassinat, de brigandage ou d'in- 
cendie, aura jet6 Talarme dans la population, sera puni 
de remprisonnement pour 3 mois au moins ou de la r6- 
clusion jusqu'ä 3 ans. 



Menaces 

de nature 

k eflPrayer la 

population. 



Art. 99. 

Celui qui publiquement aura provoqu6 ä la perp6tration 
d'un dölit puni de la röclusion ou encouragö ä dessein 
autrui ä le commettre sera puni de la röclusion ou de 
remprisonnement pour 6 mois au moins. 

Celui qui aura provoquö autrui k commettre un dölit 
puni de la r6clusion, celui qui se sera offert ä autrui pour 
le commettre ou qui aura accept6 une pareille offre sera 
puni de remprisonnement pour 1 mois au moins. 



Provocation 

et 

excitation 

au d^lit. 



Art. 100. 
Lorsqu'un d61it aura 6t6 commis par une foule Attroupement 

dans un but 

ameutöe, tous ceux qui auront fait partie de Fattroupement d^iictueux. 
seront punis de remprisonnement. 



Art. 101. 

Sera puni de Tamende jusqu'ä 5000 francs ou de 
remprisonnement : 

Celui qui aura intentionnellement trouble ou emp^ch6 
la c616bration d'un culte ou d'un acte du culte, 

celui qui aura profan6 un objet servant au culte ou 
ä un acte du culte pendant qu'il sert ä cet usage ou dans 
le lieu consacrö k cet usage. 



Trouble et 

obstacle ä la 

c^l^bration 

d'un culte. 



- >f2 — 

Art.. 102. 

W(^ 4en Frieden der Ruhestätte eines Totöi v^^Ietzt^ 
fr.f.^*'.^^. ^(^ einen Leichenzug' .%tört, 

wird mit Oelds^trs^e bis zu 1000 Franken ödö- mit 
^lef^n^ift bentraft. 






Vierter Ab^^hnitt. 
K^erft'rerA^» p^«)» rfi« Freiheii, 

Art, 103. 

v/4»rr,f,<^ Wer j^?manden durch Gewalt oder schwere Drohung 

in rfrci»tÄwidri/?er Ab<4icht nötigt, etwas zu thun, zu lassen 
öitf'f VAX duWeri, Wird mit Geldstrafe bis zu 2000 Franken 
oder mit Gefängnis bestraft 

Art. 104. 

iTf ^ltll Hfl- Wnr einen Menschen unbefugt festnimmt oder gefangen 

halt oder ihn in anderer Weise seiner Freiheit beraubt, 
wird mit Gc^fängni» bestraft. 

Die Htrafo ist Zuchthaus, wenn jemand zu unzüch- 
tlgnn Zwockon, unter Verübung von Grausamkeit, unter 
(Intn falH('Ji(3n Vorgeben, er sei geisteskrank, oder über 
oinon Monat der Freiheit beraubt wird. 



Art. 105. 

nin<rnhnn»>^ Wt^* oüio Frauonsporsou durch List, Gewalt oder 

RumKou Drohung zu un/iüchtigon Zwecken entführt, 

wer eine blödsimdgo, geisteskranke, bewusstlose, oder 
i?;un\ \Vidor8(Hi\d unfähige Frauonspei^on in Kenntnis ihres 
Zu8tni\dos fA\ un/.üohtigon Zwecken entführt 
whM «uf Antn^g n\ii Zuchthaus bis zu 10 Jahren bestraft 



*<^«.'.Vi;- - 
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Akt. 102. 

Sera puni de Tamende jusqu'ä 1000 francs ou de vioiation 
l'emprisonnement : s^puiture. 

Celui qui aura troubl6 la paix d'une s6pulture, 
celui qui aura troublö un convoi funöbre. 



CHAriTRE quatrie:me: 

Dilits contre la libertd. 

Art. 103. 

Celui qui, par la violenee ou par des menaces contrainte. 
graves, aura, dans une intention coupable, contraint 
autrui ä faire, ä ne pas faire ou k subir un acte sera puni 
de Tarnende jusqu'ä. 2000 francs ou de Temprisonnement. 



Art. 104. 

Celui qui sans droit aura arr6t6 une personne, Taura Sequestration. 
retenue prisonniöre ou Faura de toute autre maniöre priv6e 
de sa libert6, sera puni de Temprisonnement. 

La peine sera la r6clusion si la Sequestration a eu lieu 
dans un but de döbauche, si eile a 6t6 accompagnee de 
brutalit6s, si eile a 6t6 motivöe par une pr6tendue maladie 
mentale ou si eile a dur6 plus d'un mois. 



Art. 105. 
Sera, sur la plainte de la partie 16s6e, puni de la r6- Eni^vement 

, . . , , ^ Av dans un but de 

ClUSlOn JUSquä 10 ans: d^bauehe. 

Celui qui, par ruse, violenee ou menace, aura enlev6 
une femme dans un but de döbauche, 

celui qui, connaissant Fötat de sa victime, aura en- 
lev6 dans un but de d6bauche une femme en 6tat d'idiotie, 
d'aliönation mentale, d'inconscience ou incapable de r6- 
sistance. 
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Entfahrung 

znm Zwecke 

der Ehe. 



Art. 106. 

Wer eine Frauensperson durch List, Gewalt oder 
Drohung entführt, um sie zur Ehe zu bringen, wird auf 
Antrag mit GefUngnis nicht unter 3 Monaten bestraft. 
Hat die Eheschliessung stattgefunden, so ist die Straf- 
verfolgung nicht statthaft, bis die Ehe nichtig erklärt 
worden ist. 



Art. 107. 
Entführung ^er ciu Kind unter 16 Jahren zu einem unzüchtigen 

von Kindern ^ 

t^em^oder ^^^^ eigennützigen Zwecke entführt, wird mit Zuchthaus 
^^^zweckl^^"" bis zu 10 Jahren bestraft. 



Fünfter Abschnitt. 
Verbrechen gegen die geschlechtliche Sittlichkeit und Freiheit. 



Notzucht. 



Art. 108. 

Wer eine Frauensperson mit Gewalt oder durch 
schwere Drohung zum ausserehelichen Beischlaf nötigt^ 
wird mit Zuchthaus bestraft. 

Wer eine Frauensperson zum ausserehelichen Bei- 
schlaf missbraucht, nachdem er sie durch künstliche Mittel 
arglistig bewusstlos oder zum Widerstände unfähig gemacht 
hat, wird mit Zuchthaus nicht unter 3 Jahren bestraft. 



ünzflehtige 
Nötigung. 



Art. 109. 

Wer eine Person mit Gewalt oder durch schwere 
Drohung nötigt, eine unzüchtige Handlung zu dulden 
oder vorzunehmen, wird mit Zuchthaus bis zu 6 Jahren 
oder mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten bestraft. 
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Art. 106. 

Celui qui, par r use, violence ou menace, aura enle v6 une 
femme afin de ramener ä contracter mariage sera, sur la 
plainte de la partie 16s6e, puni de remprlsonnement pour 
3 mois au moins. Si le mariage a eu lieu, le ravlsseur ne 
pourra 6tre poursuivi qu'aprös que la nullitö en aura 6t6 
prononc6e. 



Enlövement 

en vue 
du mariage. 



Art. 107. 
Celui qui, dans un but de döbauche ou de profit Enievement 

d'eufants dans 

personneL aura enleve un enfant de moins de 16 ans sera ^?? ^"* ^^ 

^ ' debauche ou 

puni de la r^clusion jusqu'ä, 10 ans. ^® p^^**- 



CHAPITRE CINQÜIEME. 

D4lits contre la pudeur et la liberte sexuelles. 



Art. 108. 

Celui qui, par la violence ou par des menaces 
graves, aura contraint une femme ä subir Tacte sexuel 
en dehors du mariage sera puni de la r6clusion. 

Sera puni de la r6clusion pour 3 ans au moins celui 
qui, apr6s avoir par artifice priv6 une femme de Tusage 
de ses sens ou de la facult6 de r^sister, aura abus6 d'elle 
pour lui faire subir Tacte sexuel en dehors du mariage. 



Viol. 



Art. 109. 

Celui qui, par la violence ou par des menaces 
graves, aura contraint une personne k subir ou k commettre 
un acte contraire k la pudeur sera puni de la r6clusion 
jusqu'ä 6 ans ou de Femprisonnement pour 3 mois au moins. 



Attentat ä la 

pudeur avec 

violence. 
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Wer eine Person zu einer unzüchtigen Handlung miss- 
braucht, nachdem er sie durch künstliche Mittel arglistig 
bewusstlos oder zum Widerstand unfähig gemacht hat, wird 
mit Zuchthaus bis zu 10 Jahren bestraft. 



%aJJM 



Schwere 
Schändung. 



^ILuiXa^ ^ Art. 110. 

Wer eine qlödsmnige, geisteskranke, ibew usstlose oder 
zum Widerstand unfähige Frauenspersoii in Kenntnis ihres 
// / f^ C '-^^ iustandes zum ausserehelichen Beischlaf missbraucht, wird 

/ mit Zuchthaus bis zu 10 Jahren bestraft. 



^g.jc/. 



Wer eine blödsinnige, geisteskranke, bewusstlose 
oder zum Widerstände unfähige Frauensperson zu einer 
.A<" '^ Z~ t4^ . unzüchtigen Handlung missbraucht, wird mit Zuchthaus 
^' bis zu 6 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten 

bestraft. 




Ltr 



oi Uß, 



/\.^-6 '^. 



j 



Schändung. 



^-^^ 

Wer eine Schwachsinnige oder eine Frauensperson, 
deren geistige Gesunaneit, Bevrusstsein oder Fähigkeit zum 
Widerstand bedeutend beeinträchtigt war, in Kenntnis 
dieses Zustandes zum ausserehelichen Beischlaf mis sbrauc ht, 
wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis 
nicht unter 3 Monaten bestraft. 



Unzüchtiger 

Misshrauch 

von Kindern. 



Art. 112. 

Wer mit einem Kinde unter 15 Jahren eine unzüch- 
tige Handlung vornimmt, wird mit Zuchthaus bis zu 
10 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten 
bestraft; versucht der Thäter, das Kind zum Beischlaf 
oder zu einer dem Beischlaf ähnlichen Handlung zu miss- 
brauchen, so ist die Strafe Zuchthaus nicht unter 2 Jahren. 
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Sera puni de la röclusion jusqu'ä 10 ans celui qui, 
apr6s avoir par artiflce priv6 une personne de Fusage 
de ses sens ou de la facult6 de resister, aura abus6 d'elle 
pour lui faire subir un acte contraire ä la pudeur. 



Art. 110. 
Sera puni de la reclusion jusqu'ä 10 ans celui qui, Attentat ä la 

^ ^ ^ *■ ' pudeur d'une 

connaissant r6tat de sa victime, aura abus6 d'une femme ^«"T« •®?- ^*^* 

' a'iaiotie, 

en 6tat d'idiotie, d'alienation mentale, d'inconscience, ou ^enti?e?Ltc. 
incapable de rösistance, pour lui faire subir Tacte sexuel 
en dehors du mariage. 

Sera puni de la r6clusion jusqu'ä 6 ans ou de Fem- 
prisonnement pour 3 mois au moins celui qui aura abus6 
d'une femme en 6tat d'idiotie, d'ali6nation mentale, d'in- 
conscience ou incapable de rösistance, pour lui faire subir 
un acte contraire ä la pudeur. 



Art. 111. 

Sera puni de la röclusion jusqu'ä 5 ans ou de Tem- 
prisonnement pour 3 mois au moins celui qui, connaissant 
r6tat de sa victime, aura abus6 d'une femme faible d'es- 
prit ou d'une femme dont la santö mentale, la conscience 
ou la facultö de r6sistance ötaient notablement amoin- 
dries, pour lui faire subir l'acte sexuel en dehors du mariage. 



Attentat ä la 
pudeur d'une 
femme faible 
d'esprit, etc. 



Art. 112. 

Celui qui aura commis un acte contraire ä la pudeur 
sur un enfant äg6 de moins de 15 ans sera puni de la 
r6clusion jusqu'ä 10 ans ou de l'emprisonnement pour 3 
mois au moins; la peine sera la röclusion pour 2 ans au 
moins, si l'auteur a tent6 d'abuser de Tenfant en lui faisant 
subir l'acte sexuel ou un acte analogue. 



Attentat ä la 

pudeur des 

enfants. 
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Wer ein Kind unter 15 Jahren zu einer unzüchtigen 
Handlung verleitet oder eine unzüchtige Handlung aus 
geschlechtlicher Lust vor einem Kinde unter 15 Jahren 
vornimmt, wird mit Gefängnis nicht unfer ^ Monaten öäer 
mit Zuchthaus bis zu 6 Jahren bestraft. 



Unzflchtiger 
MlMbrauch 
von Pflege- 
befohlenen 
und von 
Personen, die 
von dem 
Thater ab- 
hängig sind. 



Art. 113. 

Wer mit seinem minderjährigen Kinde, Grosskinde, 
Pflegekinde, Stiefkinde, Vögtling, Schüler, Zögling, Lehr- 
linge eine unzüchtige Handlung vornimmt oder einen 
solchen Minderjährigen zu einer unzüchtigen Handlung 
verleitet, 

wer mit einer Person, die als Pflegling einer Anstalt 
oder eines Spitals oder als Gefangener, Verhafteter, An- 
geschuldigter von ihm abhängig ist, eine unzüchtige Hand- 
lung vornimmt, 

wird mit Zuchthaus bis zu 6 Jahren oder mit Gefängnis 
nicht unter 3 Monaten bestraft; übt der Thäter den Bei- 
schlaf mit der Person aus, so ist die Strafe Zuchthaus. 



Qemeinsame 
Bestimmung 

8U den 
Art. 108—118. 
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Art. 114. 

Für die in den Art. 108 — 113 bedrohten Verbrechen 
gelten folgende gemeinsame Bestimmungen: 

Stirbt eine Person infolge des geschlechtlichen Miss- 
C /i f /^'-^ ^]^auch8(und konnte der Thäter diese Folge voraussehen,^ 

'so wird er mit Zuchthaus nicht unter 10 Jahren oder mit 
lebenslänglichem Zuchthaus bestraft; 

t , wird die Gesundheit der Person infolge des geschlecht- 

, . . \ liehen Missbrauchs / schwer geschädigt und konnte der 

. Thäter dies voraussahen, 

handelt der Thäter unter Verübung von Grausamkeit, 
so ist die Strafe Zuchthaus nicht unter 5 Jahren. 
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Sera puni de remprisonnement pour 3 mois au moins 
ou de la r6clusion jusqu'ä 6 ans celui qui aura excit6 un 
enfant äg6 de moins de 15 ans k commettre un acte con- 
traire ä la pudeur, ou qui, pour se procurer une jouis- 
sance sexuelle, aura commis un pareil acte devant un 
enfant äg6 de moins de 15 ans. 



Art. 113. 
Celui qui aura commis un acte contraire k la pudeur Attentat ä la 

^ pudeur de 

sur son descendant ou celui de son conioint, sur son en- personnes con 

•^ ' fl^es ou sub- 

fant adoptif, pupille, 6colier, 6I6ve ou apprenti, pourvu ^''rSStelJr/ 
que la victime solt mineure ; celui qui aura excitö un de 
ces mineurs k commettre un pareil acte ; 

celui qui aura commis un acte contraire k la pudeur 
sur une personne que sa qualitö de pensionnaire d'un 
Etablissement ou d'un höpital, de dötenu, detenu pröventif 
ou inculp6 pla9ait dans la d6pendance de Tauteur, 
sera puni de la röclusion jusqu'ä 6 ans ou de rem- 
prisonnement pour 3 mois au moins. La peine sera la r6- 
clusion si Fauteur a fait subir Facte sexuel k sa victime. 



Art. 114. 
Les dispositions ci-apr6s seront applicables aux dölits Disposition 

commune aux 

pr6vus par les Art. 108 — 113: Art. los-ns. 

Si la victime est morte par suite des atteintes sexuelles 
qu'elle a subies, Fauteur, s'il avait pu pr6voir ce rösultat, 
sera puni de la röclusion pour 10 ans au moins ou de la 
röclusion k vie. 

La peine sera la röclusion pour 5 ans au moins: 
Si la sant6 de la victime a 6t6 gravement altöröe 

par suite des atteintes sexuelles qu'elle a subies et si 

Fauteur avait pu pr6voir ce rösultat; 

si Fauteur s'est livr6 k des actes de cruautö. 



./■ - -^ 
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Art. 115. 
Missbrauch Wer die Not oder die Abhängigkeit einer Frauens- 

der Not oder, 

der Abhängig- person benützt, um sie zum Beischlaf zu verleiten, wird 
zum%äSaf. ^^ Gefängnis bestraft. 



Art. 116. 

Kuppelei. Wer um Lohn zu gewerbsmässiger Unzucht Platz 

giebt oder Gelegenheit verschafft, 

der Zuhälter, der die gewerbsmässige Unzucht der 
Dirne aus Eigennutz begünstigt, 

wird mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten oder mit 
Zuchthaus bis zu 3 Jahren und überdies mit Geldstrafe 
bis 5000 Franken bestraft. 

Art. 117. 
^ Bo^eumäBsige Wer ein Bordell hält, L^^tA^i^i { COi Q^ f ^ 

wer ei ne Dirne für ein Bordell anwirbrode/ an ei 
Bordell verhandelt, 

wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis 
nicht unter 6 Monaten und überdies mit Geldstrafe bis 
10,000 Franken bestraft. 

Macht sich der Thäter innerhalb 3 Jahren nach Er- 
stehung der Strafe wieder solcher Kuppelei schuldig, so ist 
die Strafe Zuchthaus bis zu 10 Jahren und Geldstrafe bis 
20,000 Franken. 

Der Vermieter, der ein Bordell in der Mietswohnung 
duldet, wird mit Geldstrafe bis zu 20,000 Franken bestraft. 




Art. 118. 
Mädchen- ;. Wer ciue Frauensperson durch List, Drohung oder 

handel. % 

Gewalt der Unzucht mit andern zu überliefern sucht, wird 
mit Zuchthaus bestraft. 
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Art. 115. 
Sera puni de remprisonnement celui qui aura abus6 Acte sexuei 

obtenu en abu- 

de r6tat de-dötresse ou de d6pendance oü se trouve une santdei'^tat 

* de detresse ou 

femme, pour obtenir d'elle raccomplissement de Tacte d^pendance. 
sexuei. 

Art. 116. 

Celui qui, moyennant salaire, fournira des locaux ou Proxen^isme. 
procurera des occasions ä la Prostitution habituelle; 

le souteneur qui, pour en tirer proflt, favorisera la 
Prostitution habituelle d'une Alle, 

sera puni de Femprisonnement pour 3 mois au moins ou 
de la r6clusion jusqu'ä 3 ans. Le tribunal prononcera en 
outre Tarnende jusqu'ä 5000 francs. 



Art. 117. 

Celui qui aura tenu une maison de Prostitution, 

celui qui aura engag6 une Alle pour une maison de 
Prostitution, ou Taura n6goci6e k une de ces maisons, 
sera puni de la röclusion jusqu'ä 5 ans ou de rempri- 
sonnement pour 6 mois au moins; le tribunal prononcera 
en outre Tamende jusqu'ä 10,000 francs. 

Si, dans les trois ans qui suivent Texpiration de sa 
peine, Fauteur commet de nouveau le mäme d61it, la 
peine sera la reclusion jusqu ä, 10 ans et Farn ende jusqu'ä, 
20,000 francs. 

Le bailleur qui aura tol6r6 Fexistence d'une maison 
de Prostitution dans les locaux louös par lui sera puni de 
Famende jusqu'ä 20,000 francs. 



Prox^n^tisme 

des tenanciers 

de maison 

publique. 



Art. 118. 
Sera puni de la r6cIusion celui qui, par la ruse, la Tratte 

des blaiicbes 

menace ou la violence, aura cherch6 k livrer une femme 
k autrui dans un but de d6bauche. 
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Die Strafe ist Zuchthaus nicht unter 5 Jahren: 

wenn die Frauensperson minderjährig ist, 

wenn sie die Ehefrau, die Tochter oder Grosstochter 
des Thäters ist oder wenn sie ihm zur Pflege, Obhut oder 
Aufsicht anvertraut ist, 

wenn sie der Thäter einem Bordell zu überliefern 
suchte, 

wenn sie im Ausland der Unzucht überliefert werden soll. 

Die Strafe ist Zuchthaus nicht unter 10 Jahren oder 
lebenslängliches Zuchthaus : 

wenn die Frauensperson unbescholten war und der 
Unzucht überliefert worden ist. 



Begünstigung 
der 
gewerbs- 
mässigen 
Unzucht von 
Angehörigen 
oder Pflege- 
befohlenen. 



öffentliche 
Verletzung des 
geschlecht- 
lichen 
Anstandes. 



Art. 119. 

Wer die gewerbsmässige Unzucht seiner Ehefrau, seiner 
Tochter oder Grosstochter oder einer Frauensperson, die ihm 
zur Pflege, Obhut oder Aufsicht anvertraut ist, aus Eigen- 
nutz begünstigt, wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren 



bestraft. ;^(^ hv ^ .^^^^ 

Art. 120. 






' Wer den geschlechtlichen Anstand öffentlich grob ver- 
letzt, wird mit Geldstrafe bis zu 5000 Franken oder mit 
Gefängnis bestraft. 



Unsüchtige 
Schriften, 
Bilder, Gegen- 
stände. 



Art. 121. 

Wer unzüchtige Schriften, Bilder oder Gegenstände 
zum Verkauf herstellt, einführt, feilhält, anbietet oder 
in Verkehr bringt, öffentlich ankündigt oder ausstellt 
oder geschäftsmässig ausleiht, wird mit Geldstrafe bis 
10,000 Fr. bestraft. Überdies kann auf Gefängnis erkannt 
werden. 

Der Richter lässt die unzüchtigen Schriften, Bilder 
oder Gegenstände vernichten. 
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La peine sera la röclusion pour 5 ans au moins: 

Si la femme est mineure, 

si eile est r6pouse, la Alle ou la petite-fille de Tau- 
teur ou si eile avait 6t6 confiöe ä ses soins, ä sa protec- * 
tlon ou ä sa surveillance, 

si Täuteur a cherchö ä la livrer ä une maison de 
Prostitution, 

si c'est k rötranger qu'elle devait ötre livr6e k la d6- 
bauche. 

La peine sera la röclusion pour 10 ans au moins ou 
la röclusion k vie: 

Si la femme ötait de röputation intacte et si eile a 
6t6 effectivement livr6e k la döbauche. 

Art. 119. 
Sera puni de la röclusion jusqu'ä 5 ans celui qui, Protection ac- 

^ / Cordte ä la 

pour en tirer profit, aura favoris6 la Prostitution habituelle ,p^,<^?*^*?*^*^J 

naDiijueiiG Qe 

de son 6pouse, de sa Alle ou petite-fille, ou d'une femme par^entSrde 
confi6e k ses soins, k sa protection ou k sa surveillance. fites Tses^ohS! 

Art. 120. 

Celui qui aura publiquement et d'une fa§on grossiöre outrage public 
outrag6 la pudeur sexuelle sera puni de Tamende jusqu'ä« 
5000 francs ou de Temprisonnement. 

Art. 121. 

Sera puni de Tamende jusqu'ä 10,000 francs celui Berits, Ima- 
ges et objets 

qui aura fabriqu6 pour la vente des 6crits, Images ou obsc^nes. 
objets obsc6nes, qui les aura import6s, mis ou offerts en 
vente, mis en circulation, annonc6s ou exposös publique- 
ment ou qui fera mötier de les donner en location. Le 
tribunal pourra en outre prononcer Temprisonnement. 

Le juge ordonnera la destruction de ces 6crits, 
Images ou objets. 



04 



(/ 
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Alt. 122. 

Vffrst't^i. yff^x ^jfltentlich auf eine Gelegenheit zur Unzacht aof- 

o^iAifArrh^jfA^ rrif.rk«iarri ntacbt oder eine solche Anzeige wissentlich 

ver^/ffentlicht oder verbreitet, wird mit Geldstrafe bis 5000 Fr. 
bentraft. 



Art. 123, 

ftiMUfth/ifidÄ. Der Hei.Hchlaf zwischen Personen, die in gerader Linie 

vr^rwandt »ind, oder zwischen voll- oder halbbürtigen Ge- 
w.hwiHtcjrn wird mit Zuchthaus bis zu 2 Jahren oder mit 
(ief/lngnis bestraft. 

Minderjährige, welche der Verführung von Mehr- 
jtthrig(?n erlegen sind, können straflos gelassen werden. 

Das Verbrechen der Blutschande^verjährt in 2 Jahren^ 



/ 



Art. 124. 

whionittinr- Dor Mohrjillirigo, der mit einem Minderjährigen wider- 

mitdrllcho Unzucht begeht, wird mit Gefängnis mchj^unter 



S h 



j.r^ i \ (» Monaton bostraft. / .^ ,.,,^^_^^ZcV 9 ^/A/^/'^y^/) ' 

I Art. 125. ' 

\,ow\m\ Wor oino Lolche unzüchtig missbraucht, wirdfmit 

ZuchtlmuH bis zu 5 .Itutrcn bestraft. 



' ' ' . <^ 



** 
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Akt. 122. 

Celui qui aura publiquement attirö Fattention sur une 
occasion de d6bauche, ou sciemment publiö ou propagö 
une annonce de ce genre sera puni de Tarnende jusqu'ä 
5000 francs. 



Publicity 

donnee aux 

occasions 

de d^bauche. 



Akt. 123. 

L'accomplissement de Facte sexuel entre parents en 
ligne dir acte ou entre fr6re et soeur germains, consanguins 
ou ut6rins sera puni de la r6clusion jusqu'ä 2 ans ou de 
Temprisonnement. 

Les mineurs qui auront c6d6 ä Fascendant exerc6 
sur eux par des personnes majeures pourront ^tre Iib6r6s 
de toute peine. 

Le d61ai de prescription de Taction publique sera de 
2 ans. 



Inceste. 



Akt. 124. 
Le majeur qui aura commis avec un mineur des n^bauche 

,j,,, 1 , , .11» . contre nature. 

actes de debaucne contre nature sera puni de lempn- 
sonnement pour 6 mois au moins. 



Art. 125. 

Celui qui aura abus6 d'un cadavre pour commettre 
un acte contraire ä la pudeur sera puni de la r6clusion 
jusqu'ä 5 ans. 



Profanation 
d'un cadavre. 
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M«hrf*ehe 



Sechster Abschnitt. 
Verbrechen gegen Famäienreehte. 

Art. 126. 

Der Ehegatte^ der eine Ehe eingeht, obwohl seine 
frühere Ehe nicht gelöst ist, wird mit Zuchthaus bis zu 
5 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten 
bestraft. Der Unverheiratete, der wissentlich mit einer 
verheirateten Person die Ehe eingeht, wird mit Zuchthaus 
bis zu 3 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten 
bestraft. 

Die Verjährung der Strafverfolgung beginnt nicht, 
solange eine mehrfache Ehe besteht. 



Art. 127. 

riUichunff und Wer den Civilstand einer Person fälscht oder Vorsätz- 

en i«r drück unfr 
... ..^r* * Hch unterdrückt, wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren 

bestraft; handelt der Thäter aus achtungswerten Beweg- 
gründen, so ist die Strafe Gefängnis oder Geldstrafe bis 
zu 5000 Franken. 



Kh^bruch. 



Art. 128. 

Ist eine Ehe wegen Ehebruches geschieden worden, 
so worden die Schuldigen auf Antrag mit Gefängnis be- 
straft. Der Strafantrag ist innerhalb 3 Monaten seit dem 
Tag, an dem das Scheidungsurteil rechtskräftig wurde, 
zu stellen. 



llUitt^ruuir von 



Art. 129. 

Eltern, Stiefeltern, Pflegeeltern, Vormünder und Er- 
Äiohor, welche Kinder, die ihi^r Fürsorge und Pflege an- 
vertraut sind, grob vernachlässigen oder grausam be- 
handeln, werden mit GefJingnis nicht unter 1 Monat be- 
straft. 
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CHAPITRE SIXIEME. 
Dilits contre la famille. 

Art. 126. 

Le conjoint qui, avant la dissolution de son mariage, 
en aura contractu un nouveau, sera puni de la r6clusion 
jusqu'ä 5 ans ou de remprisonnement pour 6 mois au 
moins. Le celibataire qui aura sciemment contractu mariage 
avec une personne mari6e sera puni de la r6clusion jus- 
qu'ä 3 ans ou de remprisonnement pour 3 mois au moins. 

La prescription de Faction publique ne courra pas, tant 
que plusieurs mariages coexisteront. 



Bigamie. 



Art. 127. 

Celui qui aura falsifle ou intentionnellement supprim6 
r6tat civil d'une personne sera puni de la reclusion jus- 
qu'ä 5 ans. Si Fauteur a cede k des mobiles honorables, la 
peine sera remprisonnement ou Tamende jusqu'ä. 5000 
francs. 



Alteration de 
retat civil. 



Art. 128. 

Lorsqu'un mariage aura 6t6 dissout pour cause d'adul- 
töre, les coupables, sur la plainte de la partie 16s6e, seront 
punis de remprisonnement. La plainte devra 6tre portee 
dans les trois mois k partir du jour oü le jugement en 
divorce est devenu irrevocable. 



Adultfere. 



Art. 129. 

Seront punis de remprisonnement pour 1 mois au 
moins les parents, beaux-parents, parents adoptifs, tuteurs 
et instituteurs qui auront gravement n6glig6 ou traitö cruel- 
lement les enfants confl6s k leur surveillance ou k leurs soins. 

7 



Nt^gligence 

envers 
les enfants. 



/ 



imn f'/hn\f\\iC/''U mrd die elterliche öder Tonnimd' 
«5/ >»;iiftn/^h^t iU^MHM huf 10 bi.^ 15 Jahre entzogen. 



Art, i;^A 

VAyAM,</yjK/^ VV^f H^^fri Inhüh^jr der elterlichen oder vormund- 

fr^'hrtlllM'lMtii (IrjwuH ein Kind absichtlich vorenthält oder 
^M\\'/iM\if wird mit 0(5filrigruH bestraft. 



SI(»bontcr Abwchnitt. 

\*rrhrpi'ht*n //^7/^w r//<* A7<r<* ww(/ den guten Ruf und gegen 

den Kredit. 

Art. lai. 

s»»tUMum<\Miu Wor JtMunudoni ohi unohronhaftos Verhalten, schwere 

i*IHlli^l\o t)obroi»l\iM\ odor Thatsaohen, die geeignet sind, 
x«<^ii\oh jiuh^u Uuf /u svhadi^'tMU nachredet oder eine solche 
Nav^hiH^\io vorlMvtlot» i>bwv>hl or weiss, dass das, was er 
Mav^hro\lot vHlor v^m^m^mioi» unwahr ist, winl auf Antrag 
\\\\\ \UA\\\\^\\\s btvMvart, Ist dor Verleumder planmässig 
vlsMauf au>i,K\\Kau^^vu. dot\ ;iutot\ Ruf der Pei^m zu unter- 
fx^<^^oUx M^ Kauu auf Tauhthaus bis zu %^ Jahivn erkannt 
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La peine sera la r6clusion jusqu'ä 5 ans, si ce traite- 
ment a eu pour effet d'alt6rer gravement ou de mettre eii 
danger la santö ou le döveloppement de Tenfant. 

La peine sera la reclusion jusqu'ä 10 ans, si ce trai- 
tement a cause la mort de Tenfant et si Tauteur avait 
pu pr6voir ce r6sultat. 

Le juge invitera Tautoritö administrative ä confier ä 
d'autres la garde de Tenfant. 

Le condamnö sera priv6 de la puissance paternelle 
ou de la tuteile pour une dur6e de 10 k 15 ans. 



Art. 130. 
Sera puni de Femprisonnement celui qui aura in- Attemte 

ä la puissance 

tentionnellement retenu ou enleve un enfant contre le gre patemeiie. 
de la personne investie de la puissance paternelle ou de 
la tutelle. 



CHAPITRE SEPTifiME. 

Delits contre Vhonneur et la honne renomm^e 

et contre le crMit, 

Art. 131. 

Sera, sur la plainte de la partie 16see, puni de Tem- caiomnie. 
prisonnement celui qui, sachant la faussetö des propos qu'il 
tient ou propage, aura par ses all6gations imput6 k autrui 
une conduite contraire k Thonneur, de graves d6faillances 
morales ou des faits propres k nuire ä sa bonne renomm6e, 
ou qui aura propagö de pareilles allegations. Si le calom- 
niateur a, de propos d61ib6r6, cherch6 k ruiner la r6pu- 
tation de la personne visee, le tribunal pourra prononcer 
la reclusion jusqu'ä 5 ans. 
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Richtet sich die Verleumdung gegen einen Verstorbenen, 
so sind der überlebende Gatte, die Kinder, Eltern, Gross- 
eltern, Grosskinder und Geschwister desselben zum Antrage 
berechtigt. 

Art. 132. 

üble Naohrede. Wer jemandem ein unehrenhaftes Verhalten, schwere 

sittliche Gebrechen oder Thatsachen, die geeignet sind, 
f^^f^ s einen guten Ruf ssu oohftdigon , nachredet oder eine solche 
Nachrede verbreitet, obwohl das, was er nachgeredet oder 
verbreitet hat, nicht als wahr zu erweisen ist, wird auf 
Antrag mit GelSstrafe bfs*^zu"^lÖ,ÖÖÖ' TYanken oder mft 
Gefängnis bis zu 3 Monaten bestraft. 

Über Vorgänge, die das eheliche oder das Familien- 
leben berühren, ist ein Wahrheitsbeweis nur statthaft, 
wenn die Nachrede den Vorwurf einer strafbaren Handlung 
in sich schliesst. 



.-.^ ^.^.i. »j ii i i- i » 



Strafbare Handlungen können nur durch Strafurteil 
er wahrt werden. 

Ist die Nachrede wahr, hat der Thäter jedoch ohne 
begründ ete Ver a^nj^assung^gehandelt, insbesondere aus Ge- 
hässigkeit, Neid, Rachsucht, Schadenfreude^so ist er wegen 
Beschimpfung" strafbar (Art. 133). 

Hat der Thäter das, w^as er nachgeredet oder ver- 
breitet hat, aus verz eihlichem Irrtum für wahr gehalten 
und zieht es vor dem Richter förmlich als unwahr zu- 
rück, so kann er von Strafe befreit werden. Der Richter 
stellt dem Verletzten über den Rückzug eine Urkunde aus. 

Richtet sich die üble Nachrede gegen einen Verstor- 
benen, so sind der überlebende Ehegatte, die Kinder, Eltern, 
Grosseltern, Grosskinder und Geschwister desselben zum 
Antrage berechtigt. 



— 101 — 

Si la calomnie est dirigöe contre un mort, le conjoint 
survivant, les descendants, ascendants^ fröres et sceurs du 
defunt auront le droit de porter plainte. 



Art. 132. 

Sera, sur la plainte de la partie 16s6e, puni de ramende Diffamation, 
jusqu'ä 10,000 francs ou de remprisonnementjusqu^äSmois 
celui qui; sans pouvoir prouver la v6rit6 des propos qu'il 
tient ou propage, aura par ses all6gations imput6 ä autrui 
une conduite contraire ä l'honneur, de graves döfaillances 
morales ou des faits propres ä nuire ä sa bonne renommöe, 
ou qui aura propage de pareilles all6gations. 

La preuve des faits ayant trait k la vie conjugale ou 
k la vie de famille ne sera autorisee que si les propos 
tenus impliquent le reproche d'avoir commis un acte 
delietueux. 

La preuve des actes d61ictueux ne pourra 6tre rap- 
port6e que par jugement penal. 

Si la v6rit6 des faits avanc6s est 6tablie, mais si Tau- 
teur a tenu ces propos sans motif plausible et notamment 
par esprit de haine, d'envie, de vengeance ou par joie 
de nuire k autrui, il sera passible de la peine de Tinjure 
(Art. 133). 

Si, par suite d'une erreur excusable, Tauteur a cru k 
la v6rit6 des propos tenus ou propagös par lui et s'il les 
retracte formellement devant le juge en reconnaissant leur 
faussete, il pourra ötre Iib6r6 de toute peine. Le juge don- 
nera acte de cette retractation k la partie 16s6e. 

Si la diffaraation est dirigöe contre un mort, le con- 
joint survivant, les descendants, ascendants, fr^res et soeurs 
du defunt auront le droit de porter plainte. 



(i:^y.^irc,^z^^y<^^^' 
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Art. 133. 



Beschimpfnng. 



Wer jemanden durch Wort oder That beschimpft , wird 
auf Antrag mit Geldstrafe bis 5000 Franken oder mit 
Gefängnis bis zu 1 Monat bestraft. 

Hat der Verletzte durch sein ungebührliches oder 
strafbares Verhalten zu der Beschimpfung unmittelbar 
Anlass gegeben, so kann der Thäter von Strafe befreit 
werden . 

Kredit- Wer jemandes Kredit böswillig und wider besseres 

SChädifiTUDfiT 

Wissen schädigt oder gefährdet, wird auf Antrag mit Ge- 
fängnis oder mit Geldstrafe von 100 bis 10,000 Franken 
bestraft. Die beiden Strafen können verbunden werden. 



<m^G^ 



Art. 134. 



Verantwort- 
lichkeit des 
Hedakteurs 

und des 
Verfassers. 



Art. 135. 

Wird eine Verleumdung, eine üble Nachrede, eine 
Beschimpfung oder eine Kreditschädigung ohne den Namen 
des Verfassers in einer Zeitung oder in einer Zeitschrift 
veröffentlicht, so wird dafür nur der Herausgeber verfolgt. 
Nennt sich der Verfasser, oder nennt der Herausgeber den 
Verfasser, so werden beide nach ihrem Verschulden be- 
straft. Der Herausgeber ist nicht verpflichtet, den Namen 
des Verfassers zu nennen. 



Urkunden- 
fälschung. 



Achter Abschnitt. 
Verbrechen gegen öffentliche Treue und Glauben. 

Art. 136. 

Wer eine falsche Urkunde anfertigt oder eine echte 
Urkunde verfälscht oder eine Urkunde durch Missbrauch 
einer echten Unterschrift anfertigt und eine solche Ur- 
kunde zum Zwecke der Täuschung gebraucht, 
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Art. 133. 

Celui qui, par paroles ou par actes, aura injuria autrui 
sera, sur la plainte de la partie 16s6e, puni de Tarnende 
jusqu'ä 5000 francs ou de remprisonnement jusqu'ä 1 mois. 

L'auteur pourra ^tre Iib6r6 de toute peine, si la per- 
sonne 16s6e avait elle-m6me provoque directement Tinjure 
par une conduite scandaleuse ou coupable. 



Injure. 



Art. 134. 

Celui qui, par malveillance et sachant la faussetö de 
ses allögations, aura port6 atteinte au cr6dit d'autrui ou 
Taura mis en p6ril sera, sur la plainte de la partie 16s6e, 
puni de remprisonnement ou de Famende de 100 k 10,000 
francs. Les deux peines pourront ^tre cumul6es. 



Attaque au 
credit. 



Art. 135. 
Lorsqu'une calomnie, une diffamation, une iniure ou Responsabiiitö 

^ ' ' »^ en mati^re 

une attaque au credit d'autrui aura 6t6 publice sans nom ^® presse, 
d'auteur dans un Journal ou 6crit p6riodique, le g6rant 
seul sera poursuivi. Si Tauteur se fait connaitre, ou si 
le görant le dönonce, tous deux seront punis d'aprös leur 
culpabilitö respective. Le görant n'est pas astreint ä 
d6noncer Tauteur. 



CHAPITRE HUITifiME. 
DÜits contre la foi publique. 

Art. 136. 

Celui qui, aprös avoir fabriqu6 un titre faux, alt6r6 Fau^ dans les 
un titre vrai ou fabriqu6 un titre en abusant d'une signature 
autlientique, en aura fait usage dans le but de tromper 
autrui ; 



TT 'ZI 



f-..- 
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wer eine Urkunde, von der er weiss, dass sie falsch 
oder verfälscht ist oder durch Missbrauch einer echten 
Unterschrift angefertigt wurde, zum Zwecke der Täuschung 
gebraucht, 

wird mit Gefängnis nicht unter 1 Monat oder mit Zucht- 
haus bis zu 5 Jahren bestraft ; in geringfügigen Fällen 
kann auf Geldstrafe bis 1000 Franken erkannt werden. 

Urkunden sind Schriften, die bestimmt oder geeignet 
sind, eine Thatsache von rechtlicher Bedeutung zu beweisen. 
Den Schriften werden andere Gegenstände gleichgestellt. 



Fälschang 
öffentlicher 
Urkunden. 



Art. 137. 

Wer eine öffentliche Urkunde fälscht oder verfälscht 
oder eine solche Urkunde wissentlich gebraucht, wird 
mit Zuchthaus bestraft ; in geringfügigen Fällen kann auf 
Gefängnis erkannt werden. 

Handelt der Thäter in betrügerischer Absicht, so ist 
auf Zuchthaus nicht unter 2 Jahren zu erkennen. 

Öffentlich ist eine Urkunde, wenn sie von einem 
Beamten kraft seines Amtes oder von einer mit öffent- 
lichem Glauben ausgestatteten Person kraft dieser Eigen- 
schaft errichtet oder beglaubigt wird. 



Art. 138. 
Veranlassung Wer einen Beamten oder eine mit öffentlichem Glauben 

zu 

falscher Beur- ausgestattete Pcrson veranlasst, eine Thatsache von recht- 

kundung oder ^ 

Beglaubigung. Uchcr Bcdcutung, SO namentlich die Echtheit einer Unter- 
schrift oder die Richtigkeit einer Abschrift zu beurkunden 
oder zu beglaubigen, obwohl er weiss, dass sie falsch oder 
unecht ist, wird mit Gefängnis nicht unter 1 Monat bestraft. 
Handelt der Thäter in betrügerischer Absicht, so ist 
die Strafe Zuchthaus bis zu 10 Jahren. 
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celui qui, dans le but de tromper autrui, aura fait 
usage d'un titre qu'il savait ^tre faux, alt6r6 ou fabriqu6 
en abusant d'une signature authentique, 

sera puni de remprisonnement pour 1 inois au moins ou 
de la röclusion jusqu'ä 5 ans; dans les cas de peu d'im- 
portance, le trlbunal pourra prononcer Tarnende jusqu'ä, 
1000 francs. 

Sont titres, tous 6crits ou objets destinös ou pouvant 
servir ä prouver un fait ayant une importance juridique. 



Art. 137. 
Celui qui aura contrefait ou alt6r6 un titre public ou Faux dans les 

^ ^ • titres publics. 

fait sciemment usage d'un titre contrefait ou alt6r6 sera 
puni de la röclusion; dans les cas de peu d'importance, 
le tribunal pourra prononcer Temprisonnement. 

Si rintention de Tauteur 6tait de commettre une es- 
croquerie, la peine sera la reclusion pour 2 ans au moins. 

Un titre est public, lorsqu'il a et6 cr66 ou certifl6 par 
un fonctionnaire dans Texercice de ses fonctions ou par 
un officier public agissant en cette qualit6. 



Art. U 

Sera puni de remprisonnement pour 1 mois au moins 
celui qui aura engag6 un fonctionnaire ou officier public 
ä constater ou ä certifier dans un titre la r6alit6 d'un fait 
ayant une importance juridique (notamment Tauthenticitö 
d'une signature ou Texactitude d'une copie), alors que la 
faussetö de ce fait lui 6tait connue. 

Si rintention de Tauteur 6tait de commettre une es- 
croquerie, la peine sera la r6clusion jusqu'ä 10 ans. 



Incitation ä 

constater ou 

certifier un 

fait faux 

dans un titre* 
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Falsches ärzt- 
liches Zeugnis- 



Art. 139. 

Der Arzt, der zu Händen einer Behörde, einer Ver- 
sicherungsgesellschaft oder einer Krankenkasse wissentlich 
ein unrichtiges Zeugnis über den Gesundheitszustand einer 
Person ausstellt, und wer ein solches Zeugnis wissentlich 
zum Zwecke der Täuschung gebraucht, wird mit Gefäng- 
nis nicht unter 1 Monat bestraft. 

Hat sich der Arzt für die Ausstellung des unrichtigen 
Zeugnisses eine besondere Belohnung zusichern oder geben 
lassen, so ist die Strafe Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder 
Gefängnis nicht unter 6 Monaten. 

Mit der Freiheitsstrafe kann in jedem Falle Geldstrafe 
bis zu 5000 Franken verbunden werden. 






Fälschung 

von 

Massen, Ge- 

%vichten oder 

Wapren. 



Art. 140. 

Wer Masse, Gewichte oder Wagen fälscht oder ver- 
fälscht oder rechtswidrig verändert, und wer gefälschte, 
verfälschte oder veränderte Masse, Gewichte oder Wagen 
wissentlich zum Zwecke der Täuschung gebraucht, wird 
mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder Gefängnis nicht unter 
6 Monaten bestraft. 

Mit der Freiheitsstrafe kann Geldstrafe bis 5000 Fran- 
ken verbunden werden. 



Grenz- 
verrückung. 



Art. 141. 

Wer einen Grenzstein oder ein anderes Grenzzeichen 
in rechtswidriger Absicht beseitigt, verrückt, unkenntlich 
macht oder falsch setzt, wird mit Gefängnis nicht unter 
1 Monat oder mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. 

Mit der Freiheitsstrafe kann Geldstrafe bis zu 5000 
Franken verbunden werden. 
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m^ical. 



Art. 139. 

Sera puni de remprisonnement pour 1 mois au moins ^*"^^S?ii\*^^* 
le mödecin qui aura sciemment donn6 de faux renseigne- 
ments sur r6tat de sant6 d'une personne dans un certificat 
devant 6tre remis ä une autoritö ou k une soci6t6 d'assu- 
rances sur la vie ou de secours mutuels. Sera puni de la 
möme peine celui qui aura sciemment fait usage d'un 
pareil certificat dans le but de tromper autrui. 

La peine sera la röclusion jusqu'ä 5 ans ou l'empri- 
sonnement pour 6 mois au moins, si le mödecin s'est fait 
promettre ou donner un salaire special pour dresser ce 
certificat. 

Dans tous les cas, le tribunal pourra en outre pro- 
noncer Famende jusqu'ä 5000 francs. 



Art. 140. 

Sera puni de la r6clusion jusqu'ä 5 ans ou de l'em- 
prisonnement pour 6 mois au moins celui qui aura contre- 
fait ou alt6r6 des mesures, poids ou balances, ou les aura 
modiflös indüment, ou qui, dans le but de tromper autrui, 
aura sciemment fait usage de mesures, poids ou balances 
contrefaits, alt6r6s ou modifiös. 

Le tribunal pourra en outre prononcer l'amende jus- 
qu'ä 5000 francs. 



Falsification 

des poids et 

mesures. 



Art. 141. 

Celui qui, dans une Intention coupable, aura enlev6, 
d6plac6, rendu incertaine ou plac6 ä faux une borne ou 
limite, sera puni de Femprisonnement pour 1 mois au 
moins ou de la röclusion jusqu'ä 5 ans. 

Le tribunal pourra en outre prononcer l'amende jus- 
qu'ä 5000 francs. 



Deplacement 
des limites. 



■KS^_ 
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Art. 142. 
Falsch- Wer falsches Geld, falsche Banknoten oder falsche 

münzerei und 

Banknoten und Emissionspapierc anfertigt, um sie als echt zu verwenden, 
^apilmi^" ^'^^^ ^^^ Zuchthaus bestraft. Fertigt der Thäter eine 
grosse Zahl Stücke an, so ist die Strafe Zuchthaus nicht 
unter 3 Jahren. 

Ist die Fälschung augenfällig oder fertigt der Thäter 
nur einzelne Geldstücke von geringem Werte an, so kann 
auf Gefängnis nicht unter 3 Monaten erkannt werden. 

Mit der Freiheitsstrafe kann in jedem Falle Geldstrafe 
bis 10,000 Franken verbunden werden. 

Als Emissionspapiere gelten Obligationen, Aktien, An- 
teilscheine, Interimsscheine, Partialen von Pfandbriefen, 
die in grösserer Zahl zur Ausgabe gelangen, sowie die 
Zins- und Dividendencoupons. 



Art. 143. 

Ausgeben von Wer falschcs Geld, falsche Banknoten oder falsche 

falschem Geld, 

falschen Bank- Emissiouspapiere im Einverständnis mit dem Fälscher 

noten und 

Emissions- ausgicbt, wird mit Zuchthaus oder mit Gefängnis nicht 

papieren im *^ ^ ^ 

^'"mlt^dtm"'" ^^^^^ 6 Monaten bestraft. Mit der Freiheitsstrafe kann 



Fälscher. 



Geldstrafe bis 10,000 Franken verbunden w^erden. 



Art. 144. 

Münz- Wer echtes Geld, echte Banknoten, echte Emissions- 

veränderung 
und ver- papicrc Verändert und ihnen den Schein höheren Wertes 

änderung von 

Banknoten und giebt, um sic ZU diesem höheren Werte in Umlauf zu 

iLmissions- 

papieren. setzcu, wird mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten oder 
mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. Mit der Freiheitsstrafe 
kann Geldstrafe bis zu 10,000 Franken verbunden werden. 
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Art. 142. 

Sera puni de la röclusion celui qui, dans le but de 
les mettre en circulation comme authentiques, aura fabri- 
qu6 de la fausse monnaie, de faux billets de banque ou 
de fausses valeurs d'6missioii. La peine sera la röclusion 
pour 3 ans au molns si le faussaire a op6r6 en masse. 

Si rimitation est grossiöre ou si Tauteur n'a fabriqu6 
qu'un petit nombre de piöces de peu de valeur, le tribunal 
pourra prononcer Femprisonnement pour 3 mois au moins. 

Dans tous les cas, le tribunal pourra prononcer en 
outre Tarnende jusqu'ä 10,000 francs. 

Sont qualifi6s valeurs d'ömission, les obligations,. 
actions, certiflcats de participation, certiflcats provisoires 
et d616gations liypotli6caires qui s'6mettent en quantite 
consid6rable, ainsi que les coupons d'interöt et de dividende. 



Fausse 

monnaie. 

Falsification 

des billets 

de banque et 

valeurs 

d'^mission. 



Art. 143. 
Sera puni de la röclusion ou de Temprisonnement Emission de 

fausse monnaie 

pour 6 mois au moins celui qui, de connivence avec le faux biiiets de 

banque et 

faussaire, aura emis de la fausse monnaie, de faux billets „yai«urs 

' ^ d'emission. 

de banque t)u de fausses valeurs d'ömission. Le tribunal 
pourra en outre prononcer Tarnende jusqu'ä 10,000 francs. 



Art. 144. 
Sera puni de Temprisonnement pour 6 mois au moins Alteration 

de la monnaie, 

OU de la reclusion jusqu'ä 5 ans celui qui, dans le but de des Miiets de 
leur assigner une valeur sup6rieure ä celle qu'ils repr6- 
sentent et de les 6mettre en profltant de cette plus-value, 
aura alt6r6 des monnaies, des billets de banque ou valeurs 
d'6njission. Le tribunal pourra en outre prononcer Tarnende 
jusqu'ä 10,000 francs. 



banque et 

valeurs 

d'emission. 
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Verringerung 

von 
GeldmQnzen. 



Art. 145. 

Wer den Gehalt von Geldmünzen durch Beschneiden, 
Feilen, Durchlöchern, Aushöhlen oder auf andere Weise 
verringert, um sie als vollwertig zu verwenden, wird mit 
Gefängnis oder mit Geldstrafe bis zu 2000 Franken bestraft. 

Wer aus dem Verringern von Geldmünzen ein Geschäft 
macht, wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft, wo- 
mit Geldstrafe bis 5000 Franken verbunden werden kann. 



Ausgeben von 

falschem, 

verfälschtem, 

verringertem 

Geld. 



Art. 146. 

Wer falsches oder verfälschtes Geld, falsche oder 
verfälschte Banknoten, falsche oder verfälschte Emissions- 
papiere oder verringerte Geldmünzen als echt oder un- 
verfälscht oder vollwertig ausgiebt, obwohl er weiss, dass 
sie falsch, verfälscht oder verringert sind, wird mit Ge- 
fängnis oder Geldstrafe bis 5000 Franken bestraft. 



Einführen oder 
Anschaffen von 
falschem oder 
verfälschtem 
Geldc, falschen 
oder verfälsch- 
ten Banknoten 

oder ver- 
ringerten Geld- 
münzcn. 



Art. 147. 

Wer falsches oder verfälschtes Geld oder falsche oder 
verfälschte Banknoten oder verringerte Geldmünzen in 
Menge einführt oder anschafft, um sie als echt, unver- 
fälscht oder vollwertig in Umlauf zu setzen, wird mit 
Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 
6 Monaten bestraft. Mit der Freiheitsstrafe kann Geld- 
strafe bis 5000 Franken verbunden werden. 



Fälschung 

amtlicher 

Wertzeichen. 



Art. 148. 

W^er falsche amtliche Wertzeichen, insbesondere Post- 
oder Stempelmarken, anfertigt, um sie als echt zu verwen- 
den, wird mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten bestraft. 
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Aet. 145. 

Celui qui en rognant, limant, creusant ou perforant 
des pifeces de monnaie, ou par tout autre proc6d6, en aura 
diminue la valeur dans le but de les mettre en circula- 
tion comme intactes, sera puni de remprisonnement ou de 
ramende jusqu'ä 2000 francs. 

Si Tauteur fait mutier de pareils actes, il sera puni 
de la r6clusion jusqu'ä 5 ans. Le tribunal pourra en outre 
prononcer Tarnende jusqu'ä 5000 francs. 



Depr^ciation 
de la monnaie. 



Art. 146. 

Celui qui aura niis en circulation comme authentiques 
ou intacts des monnaies qu'il savait ötre fausses, altöröes 
ou d6pr6ci6es, des billets de banque ou valeurs d'6mission 
qu'il savait 6tre faux ou alt6r6s, sera puni de Femprison- 
nement ou de Tamende jusqu'ä 5000 francs. 



Emission de 

monnaie fabri- 

qu^e, altßree 

ou d^preci<5e» 



Art. 147. 

Sera puni de la reclusion jusqu'ä 5 ans ou de Fem- 
prisonnement pour 6 hiois au moins celui qui, dans le 
but de les mettre en circulation comme authentiques ou 
intacts, aura Importe ou acquis en masse de la monnaie 
fausse alterte ou depr6ciee ou des billets de banque faux 
ou alt6r6s. Le tribunal pourra en outre prononcer Famende 
jusqu^ä 5000 francs. 



Importation 

et achat 

de monnaie 

fausse, alterte 

ou depr^ciee. 



Art. 148. 

Celui qui, dans le but de les employer comme authen- 
tiques, aura contrefait des signes officiels de valeur, en 
particulier des timbres-poste ou estampilles, sera puni de 
Femprisonnement pour 3 mois au moins. 



Contrefa^on 
des signes 

officiels 
de valeur. 
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Wer echte amtliche Wertzeichen verändert und ihnen 
den Schein höheren Wertes giebt, um sie zu diesem höhe- 
ren Werte zu verwenden, 

wer entwerteten Wertzeichen den Anschein nicht ent- 
werteter giebt, um sie als nicht entwertet zu verwenden, 

wird mit Gefängnis nicht unter 1 Monat bestraft. 

Wer falsche oder verfälschte Wertzeichen wissentlich 
als echt oder unverfälscht gebraucht, 

wer entwertete Wertzeichen wissentlich als vollwertig 
verw^endet, 

wird mit Geldstrafe bis zu 500 Franken bestraft. 



Fälschung 

amtlicher 

Warenzeichen. 



Art. 149. 

Wer falsche amtliche Zeichen, insbesondere Siegel, 
Stempel, Marken, mit denen Vieh, Holz oder andere 
Waren oder Gegenstände versehen werden, anfertigt 
oder verfälscht, wird mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten 
bestraft. 

Wer solche falsche oder verfälschte amtliche Zeichen 
wissentlich gebraucht, 

w^er sich der Vorrichtungen , mit denen amtliche 
Zeichen hergestellt w^erden, bemächtigt, um sie unrecht- 
mässig zu gebrauchen, und wer solche Vorrichtungen 
unrechtmässig gebraucht, 

wird mit Gefängnis nicht unter 1 Monat besti'aft. 



Anfertigung 

von 
Pälschungs- 
Apparaten. 



Art. 150. 

Wer Formen, Vorrichtungen oder Werkzeuge anfertigt 
oder anschafft, die zum Fälschen oder Verfälschen von 
Geld, Banknoten, Emissionspapieren oder amtlichen Wert- 
oder Warenzeichen bestimmt sind, wird mit Gefängnis 
oder mit Zuchthaus bis zu 3 Jahren bestraft. 
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Sera puni de remprisonnement pour 1 mois au moins : 
Celui qui, dans le but de leur attribuer une valeur 

sup6rieure ä celle qu'ils reprösentent et de les ^mettre 

en profitant de cette plus-value, aura alt6r6 des signes 

officiels de valeur, 

celui qui, dans le but de les employer comme intacts, 

aura donne ä des signes de valeur oblltöres Faspect de 

signes encore en usage. 

Sera puni de Tarnende jusqu'ä 500 francs : 

Celui qui aura sciemment employ6 comme authentiques 

ou intacts des signes de valeur contrefaits ou alt6r6s, 
celui qui aura sciemment employö comme intacts des 

signes de valeur oblit6r6s. 



Art. 149. 

Celui qui aura fabriqu6 ou alt6r6 des marques offi- 
cielles, eh particulier les sceaux, estampilles et timbres 
destinös ä ötre appos6s sur le b^tail, le bois ou sur d'autres 
marchandises ou objets, sera puni de Femprisonnement 
pour 3 mois au moins. 

Sera puni de Femprisonnement pour 1 mois au moins: 

Celui qui aura sciemment fait usage de marques 
contrefaites ou alt6r6es, 

celui qui, dans le but d'en faire un usage illicite, se 
sera emparö des appareils destin6s ä la confection des 
marques officielles, ou qui aura fait de ces appareils 
un usage illicite. 



Goiitrefa9on 

des marques 

officielles. 



Art. 150. 

Celui qui aura fabriqu6 ou se sera procura des moules, 
appareils ou Instruments destin6s ä la contrefaQon ou k 
Faltöration de la monnaie, des billets de banque, des 
valeurs d'6mission, des signes de valeur ou des marques, sera 
puni de Femprisonnement ou de la röclusion jusqu'ä 3 ans. 

8 



Fabrication 

d'appareils 

destin^s h la 

falsificatioD. 



h 

I 



Konfiskation. 
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Art. 151. 

Falsches und verfälschtes Geld, falsche und verfälschte 
Banknoten, Emissionspapiere, falsche oder verfälschte amt- 
liche Wert- oder Warenzeichen, verringerte Geldmünzen,, 
sowie Fälschungsapparate sind einzuziehen und unbrauch- 
bar zu machen. 



Gemeinsame 
Bestimmung. 



Art. 152. 

Die Bestimmungen dieses Abschnittes (Art. 136 — 151) 
finden auch auf ausländisches Metall- und Papiergeld und 
auf ausländische Urkunden, Banknoten, Emissionspapiere 
und Wert- und Warenzeichen Anwendung. 



Brandstiftung 






^;-. 

S?-:. 



> 

f. • 



Neunter Abschnitt. 
Verbrechen gegen die öffentliche Sicherheit. 

Art. 153. 

Wer vorsätzlich eine Feuersbrunst verursacht, wird 
mit Zuchthaus bestraft. 

Die Strafe ist Zuchthaus nicht unter 5 Jahren: 

wenn der Thäter dadurch wissentlich ein Menschen- 
leben in Gefahr bringt, 

wenn ein Mensch dadurch schwer verletzt oder ge- 
tötet wurde und der Thäter dies voraussehen konnte. 

-Die Strafe ist Zuchthaus nicht unter 10 Jahren oder 
lebenslängliches Zuchthaus : 

wenn der Thäter dadurch wissentlich das Leben vieler 
Menschen in Gefahr bringt, 

wenn viele Menschen dadurch schwer verletzt oder 
getötet wurden und der Thäter dies voraussehen konnte,. 

wenn zur Zeit, als der Thäter die Feuersbrunst verur- 
sachte, noch nicht 10 Jahre abgelaufen waren, seit er eine 
Freiheitsstrafe wegen vorsätzlicher Brandstiftung erstanden 
hatte. 
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Art. 151. 

Le juge ordonnera la confiscation et prohibera Temploi 
des monnaies fausses, altörees, d6pr6ci6es, des billets de 
banque, valeurs d'6mission, signes de valeur ou marques 
faux ou alt6r6S; ainsi que du matöriel servant ä la falsi- 
fication. 



Confiscation 

et destruction 

d'objets 

falsilies. 



'. 



:i 



Art. 152. 

Les dispositions du präsent chapitre (Art. 136 — 151) c^^Xne*aSx 
seront applicables ä la monnaie 6trangfere, m6tal ou papier, ^''* ^^^-i^i- 
ainsi qu'aux titres, billets de banque, valeurs d'6mission, 
marques et signes de valeur ötrangers. 



CHAPITRE NEUVifiME. 
t)4lit8 contre la s^curiU publique. 

Art. 153. 

Celui qui aura intentionnellement caus6 un incendie 
sera puni de la r6clusion. 

La peine sera la röclusion pour 5 ans au moins: 

Si Tauteur a sciemment mis en p6ril la vie d'une per- 
sonne, 

si une personne a p6ri dans Fincendie ou y a reQU des 
16sions graves et si Tauteur avait pu prövoir ce r6sultat. 

La peine sera la röclusion pour 10 ans au moins ou la 
r6clusion ä vie: 

Si Tauteur a sciemment mis en p6ril la vie de nom- 
breuses personnes, 

si de nombreuses personnes ont p6ri dans Tincendie 
ou y ont regu des lösions graves et si Fauteur avait pu 
pr6voir ce rösultat, 

si, dans les 10 ans qui ont pr6c6d6 Tinfraction, Tauteur 
avait subi une peine privative de libert6 pour incendie in- 
tentionnel. 



Incendie. 
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Fahrlässige 
Brandstiftung. 



Art. 154. 

Wer fahrlässig eine Feuersbrunst verursacht, wird 
mit Gefängnis oder mit Geldstrafe bis zu 10,000 Franken 
bestraft; kommt ein Mensch dadurch um, so ist auf Ge- 
fängnis nicht unter 6 Monaten zu erkennen. 



Geföhrdung 

durch 
Sprengstoffe. 



Art. 155. 

Wer Sprengstoffe zu verbrecherischen Zwecken ge- 
braucht, wird mit Zuchthaus nicht unter 10 Jahren bestraft.') 



Herstellen von 
Sprengstoffen. 



Art. 156. 

Wer Sprengstoffe, von denen er weiss oder annehmen 
muss, dass sie zu verbrecherischen Zwecken gebraucht 
werden sollen, herstellt oder zu der Herstellung solcher 
Sprengstoffe Anleitung giebt, wird mit Zuchthaus nicht 
unter 5 Jahren bestraft. 



Hantieren mit 

Sprengstoffen. 



Art. 157. 

Wer Sprengstoffe, von denen er weiss oder annehmen 
muss, dass sie zu verbrecherischem Zwecke gebraucht 
werden sollen, an sich nimmt, aufbewahrt, jemandem 
übergiebt oder an einen andern Ort schafft, wird mit 
Gefängnis nicht unter 6 Monaten oder mit Zuchthaus bis 
zu 5 Jahren bestraft. 



Fahrlässige 
Gefährdung 

durch 
Sprengstoffe. 



Art. 158. 

Wer das Leben von Menschen oder fremdes Eigentum 
fahrlässig durch Sprengstoffe gefährdet, wird mit Gefängnis 
nicht unter 1 Monat bestraft. Gefährdet der Thäter fahr- 
lässig das Leben vieler Menschen, so ist die Strafe Zucht- 
haus bis zu 5 Jahren. 



*) Die Kommission wünschte lebenslängliche Zuchthausstrafe anzu- 
drohen für den Fall, dass Menschen durch den Sprengstoff getötet oder 
schwer verletzt worden sind. Allein dies ist mit Rücksicht darauf, dass die 
vorsätzliche Tötung durch Sprengstoffe als Mord mit dieser Strafe bedroht 
ist, kaum statthaft. 
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Aet. 154. 

Celui qui par nögligence aura occasionne un in- 
cendie sera puni de remprisonnement ou de Tarnende 
jusqu'ä 10,000 francs ; la peine sera remprisonnement 
pour 6 mois au moins, si une personne a p6ri dans Tin- 
cendie. 

Art. 155. 

Celui qui aura fait usage d'explosifs dans un but 
d61ictueux sera puni de la r6clusion pour 10 ans au 
moins. *) 

Art. 156. 

Celui qui aura fabriquö des explosifs ou donn6 des 
Instructions pour leur fabrication, alors qu'il savait ou 
devait presumer qulls seraient employ6s dans un but 
d61ictueux, sera puni de la r6clusion pour 5 ans au moins. 



Inceiidie 
par n^gligence. 



Usage 
d 'explosifs. 



Fabrication 
d'explosifs. 



Art. 157. 

Sera puni de remprisonnement pour 6 mois au moins 
ou de la r6clusion jusqu'ä 5 ans, celui qui aura regu, 
conserv6, transmis ä, autrui ou transport6 des explosifs, 
alors qu'il savait ou devait pr6sumer qu'ils seraient 
employ6s dans un but d61ictueux. 



Indue 
possessio!! 
d'explosifs. 



Art. 158. 

Celui qui par nögligence aura, au moyen d'explosifs, 
mis en p6ril la vie ou la proprietö d'autrui sera puni de 
remprisonnement pour 1 mois au moins. La peine sera la 
röclusion jusqu'ä 5 ans, si Tauteur, par sa nögligence, 
a mis en pöril la vie d'un grand nombre de personnes. 



^) La Commission avait prevu la reclusion ä vie pour le cas oü une 
personne aurait p6ri ou re^u des lesions graves dans Pexplosion. Toutefois, 
cette peine etant applicable ä Phomicide intentionnel commis au moyen 
d'explosifs (Art. 52), cette decision n'a pu etre maintenue. 



N^gligence 
dans Temploi 
des explosifs. 
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Art, 159. 

i*nmtf(imm Wer voTfiätzMch eine Überschwemmung venirsacht, 

ncUwHumufm. dfe (Im Leben von Menschen oder fremdes Eigentum 

ffoMhnUitf wird mit Zuchthau» bestraft; kommt ein Mensch 
durch die Überschwemmung um, so ist auf Zuchthaus 
uU'Mt unter 5 Jahren zu erkennen; kommen viele Men- 
nrhtm durch die Überschwemmung um, so ist die Strafe 
lobermUinglicches Zuchthaus. 

Wer eine solche Überschwemmung aus Fahrlässigkeit 
vonirnacht, wird mit Gefängnis bestraft; kommt ein Mensch 
durc/h dlo Üb(^rHchwemmung um, so ist auf Gefängnis nicht 
iintdr Monaten zu erkennen. 



Art. 160. 

«pruiMMtuuK Wor WasHorloitungon, Schleusen, Wehren, Deiche, 

ntni'i»iMMi«li' ii»i Drtnuuo oder andere Wasserbauten oder Schutzvorrich- 

HOliHdlMTOit von 

^v«M»jH>»u(oh tiingon gogiMi Naturereignisse zerstört oder beschädigt und 
^t\uVil*rio^^^^ dadurch das Leben oder die Gesundheit von Menschen 
«»ivÄ-o^ vorsHt/ilii»!! in Gefahr bringt, wird mit Zuchthaus oder mit 
(lotHuguts \\M\{ unter 3 Monaten bestraft. 

Konuut oin Ä[euseh infolge der Zei^störung oder Be- 
Si^hadiguug um und keimte der Thi^ter dies voraussehen, 
?io i8( dlo Strato Zuchthaus nicht unter 5 Jahren. 

Wor Wasserleitungen. Schleusen, Wehren, Deiche, 
DlUnnio oder andoi>t> Wasserbauten oder Schutzvorrich- 
tuugtni gi^gou Xatuivivignisse zei^stört oder beschädigt und 
daduivh da^ LoIhmi oder die Gesundheit von Menschen 
fiUuii^i^i^^ in Gt^fahr bringt, wiixi mit Gefängnis bestraft* 

Kouuui ein Mo!^$oh dadurch um, so ist auf Gefängnfe 
luohi uutw l Mouati> äu erkenueu. 
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Art. 159. 

Celui qui aura intentionnellement caus6 une inonda- inondation, 
tion par laquelle la vie ou la propriötö d'autrui aura 6t6 
mise en p6ril sera puni de la röclusion; si une personne 
Ä p6ri dans Tinondation, la peine sera la röclusion pour 
5 ans au moins. La peine sera la r6clusion ä vie, si de 
nombreuses personnes ont p6ri dans Tinondation. 

Si Tauteur a cause Tinondation par sa n6gligence, 
11 sera puni de remprisonnement ; la peine sera Tempri- 
«onnement pour 6 mois au moins, si une personne a p6ri 
-dans rinondation. 



Art. 160. 
Sera puni de la r6clusion ou de Temprisonnement pour Destruction de 

^ •*••*• travaux 

3 mois au moins celui qui aura d6truit ou endommag6 et^uv^ragerie 
des canaux, 6cluses, barrages, digues, jetees ou autres protection. 
travaux hydrauliques, ou des ouvrages de protection contre 
les forces naturelles, de fagon ä mettre intentionnellement 
en peril la vie ou la santö des personnes. 

La peine sera la röclusion pour 5 ans au moins, si 
une personne a p6ri par suite de cette destruction ou 
dögradation et si Tauteur avait pu prövoir ce r6sultat. 

Sera puni de Temprisonnement celui qui aura dötruit 
ou endommagö les mömes objets, de fagon ä mettre en 
p6ril, par sa negligence, la vie ou la sante des personnes. 

La peine sera Temprisonnement pour 1 mois au moins, 
si une personne a p6ri par suite de cette destruction ou 
d6gradation. 
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Verbreiten 
einer gemein- 

^efährlichen 
menschlichen 

Krankheit. 



Art. 161. 

Wer vorsätzlich eine gemeingefährliche, ansteckende, 
menschliche Krankheit verbreitet, wird mit Zuchthaus 
bestraft. 

Wer eine gemeingefährliche, ansteckende, menschliche 
Krankheit fahrlässig verbreitet, wird mit Gefängnis bestraft. 



Verbreiten 
Ton Tier- und 
Pflanzen- 
seuchen. 



Art. 162. 

Wer vorsätzlich eine Seuche unter Haustieren verbreitet, 
wer vorsätzlich einen für die Land- oder Forstwirt- 
schaft gefährlichen Schädling verbreitet, 
wird mit Gefängnis oder mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren 
bestraft. 

Wer fahrlässig eine Seuche unter Haustieren verbreitet, 
wer fahrlässig einen für die Land- oder Forstwirt- 
schaft gefährlichen Schädling verbreitet, 
wird mit Geldstrafe bis 5000 Franken oder mit Gefängnis 
bestraft. 



Gefährdung 

von Menschen 

durch 

Vergiftung. 



Art. 163. 

Wer Trinkwasser, das zum allgemeinen Gebrauche 
dient, oder Sachen, die zum Genuss oder Gebrauch für 
Menschen bestimmt sind, vorsätzlich vergiftet oder so ver- 
unreinigt, ^) dass ihr Genuss oder Gebrauch gesundheit- 
oder lebensgefährlich ist, wird mit Zuchthaus oder mit 
Gefängnis nicht unter 6 Monaten bestraft. 

Stirbt ein Mensch infolge des Genusses oder Gebrauches 
oder wird ein Mensch dadurch an der Gesundheit schwer 
geschädigt, so ist die Strafe Zuchthaus nicht unter 5 Jahren. 

Wer Trinkwasser, das zum allgemeinen Gebrauche 
dient, oder Sachen, die zum Genuss oder Gebrauch für 
Menschen bestimmt sind, fahrlässig vergiftet oder so ver- 



^) Beigefügt wurde: „oder so verunreinigt", indem namentlich die 
Verunreinigung von Trinkwasser sehr schwere Folgen haben kann. 
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Art. 161. 
Celui qui aura intentionnellement propag6 une ma- Propagation 

d'une maladie 

ladie dangereuse et contagieuse pour les personnes sera ^^"ouf'fg"^® 

puni de la r6clusion. - personnes. 

Celui qui Taura propagöe par nögligence sera puni 
de remprisonnement. 



Art. 162. 
Sera puni de Temprisonnement ou de la r6clusion jus- Propagation 

qu'ä 5 ans: contagion pour 

^ les animaux et 

Celui qui aura intentionnellement propag6 une maladie ^®* piantes. 
contagieuse pärmi les animaux domestiques, 

celui qui aura intentionnellement propag6 un corps 
nuisible, dangereux pour la culture agricole ou forestiöre. 

La peine sera Tamende jusqu'ä 5000 francs ou Fem- 
prisonnement, si cette propagation a eu lieu par n6gli- 
gence. 

Art. 163. 
Sera puni de la reclusion ou de Femprisonnement Empoisonne- 

ment. 

pour 6 mois au moins celui qui aura intentionnellement 
empoisonn6 de Feau potable servant k Fusage genöral 
ou des objets destinös ä la consommation ou ä Fusage 
des personnes; celui qui aura intentionnellement sali cette 
eau ou ces objets de fagon k en rendre la consommation 
ou Fusage dangereux pour la vie ou la sant6. 

La peine sera la röclusion pour 5 ans au moins, si, 
par suite de cette consommation ou de cet usage, une 
personne a peri ou subi une grave atteiute dans sa 
sant6. 

Sera puni de Femprisonnement ou de Famende jus- 
qu'ä 5000 francs celui qui aura par nögligence empoisonnö 
de Feau potable servant ä Fusage g6n6ral ou des objets 
destin6s k la consommation ou k Fusage des personnes; 
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unreinigt, dass ihr Genuss oder Gebrauch gesundheit- oder 
lebensgefährlich ist, wird mit Gefängnis oder mit Geld- 
strafe bis 5000 Franken bestraft. 

Stirbt ein Mensch infolge des Genusses oder Gebrauches 
oder wird ein Mensch dadurch an der Gesundheit schwer 
geschädigt, so ist die Strafe Gefängnis nicht unter 6 Monaten. 



Art. 164.^^ 2>^//?^ 



Gefährdung Wcr Sachcn, die zum Genüsse oder Gebrauche für 

darch Lebens- 
mittel, Genuss- Meuscheu bestimmt sind, wissentlich so herstellt oder be- 

mittel und ' 



Gebrauchs- 
gegenstände. 






/ 



handelt, dass ihr Genuss oder Gebrauch gesundheitgefähr- 
lich oder lebensgefährlich ist, 

wer wissentlich Sachen einführt, ausführt, lagert, feil- 
hält oder in Verkehr bringt, deren Genuss oder Gebrauch 
für Menschen gesundheitgeftlhrlich oder lebensgefährlich ist, 
wird mit Gefängnis oder mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren 
bestraft. Mit der Freiheitsstrafe ist Geldstrafe bis 20,000 
Franken zu verbinden. 

Stirbt ein Mensch infolge des Genusses oder Gebrauches 
solcher Sachen oder wird ein Mensch dadurch an der 
Gesundheit schwer geschädigt, so ist die Strafe Zuchthaus 
nicht unter 2 Jahren. 

Das verurteilende Erkenntnis wird veröffentlicht. 



/ 



Fahrlässige 
Gefährdung 
durch Lebens- 
mittel, Genuss- 
mittel und 
Gebrauchs- 
gegenstände. 



Art 165. 

Wer Sachen, die zum Genuss oder Gebrauch für 
Menschen bestimmt sind, fahrlässig so herstellt oder be- 
handelt, dass ihr Genuss oder Gebrauch gesundheitgefähr- 
lich oder lebensgefährlich ist, 

wer aus Fahrlässigkeit Sachen einführt, ausführt, 
lagert, feilhält oder in Verkehr bringt, deren Genuss 
oder Gebrauch für Menschen gesundheitgefährlich oder 
lebensgefährlich ist, 

wird mit Gefängnis und Geldstrafe bis 10,000 Franken 
bestraft. 
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celui qui par n6gligence aura sali cette eau ou ces objets 
de fafon ä eri rendre la consommation ou Tusage dan- 
gereux pour la vie ou la sant6. 

La peine sera remprisonnement piour 6 mois au 
moins si, par suite de cette consommation ou de cet usage, 
une personne a p6ri ou subi une grave atteinte dans sa sant6. 

Art. 164. 
Celui qui aura sciemment fabriqu6 ou transformö des Mise en p^rii 

de la saut4 ou 

obiets destinös ä Tusage ou k la consommation des per- de la vie au 

" moyen d'objets 

sonnes de facon ä les rendre dangereux pour la sant6 ou Zusage ou de 

* o x- consommation. 

pour la vie, 

celui qui aura sciemment Importe, export6, pris en 
ddpot, mis en vente ou en circulation des objets dont 
la consommation oü Tusage est dangereux pour la sant6 
ou pour la vie, 

sera puni de Temprisonnement ou de la r6clusion jusqu'ä. 
5 ans. Le tribunal prononcera en outre Tamende jusqu'ä 
20,000 francs. 

La peine sera la r^clusion pour 2 ans au moins, si, 
par suite de cet usage ou de cette consommation, une 
personne a p6ri ou subi une grave atteinte dans sa sant6. 

Le jugement de condamnation sera publik. 

Art. 165. 
Sera puni de Temprisonnement et de Tarnende jus- Mise en p^rii 

non-intention- 
qu'ä 10,000 francs : "elle de la vie 

^ ou de la sante 

Celui qui par nögligence aura fabriquö ou transforme au moyen d'ob- 
des objets destin6s ä Tusage ou ä la consommation des consommation. 
personnes, de fagon k les rendre dangereux pour la sant6 
ou pour la vie, 

celui qui par negligence aura importö, exportö, pris 
en d6p6t, mis en vente ou en circulation des objets dont 
la consommation ou Fusage est dangereux pour la sant6 
ou pour la vie. 
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Stirbt ein Mensch infolge des Genusses oder Gebrauches 
oder wird die Gesundheit eines Menschen dadurch schwer 
geschädigt, so ist die Strafe Gefängnis nicht unter 3 Mo- 
naten und Geldstrafe bis 15,000 Franken. 



GefährdutiK 

von Haustieren 

durch 

\ crgiituufe. 



Art. 166. 

Wer Wasser, das Haustieren als Tränke dient, oder 
Sachen, die bestimmt sind, Haustieren als Futter oder zum 
Gebrauch zu dienen, vorsätzlich vergiftet oder so ver- 
unreinigt, dass ihr Genuss oder Gebrauch das Leben 
oder die Gesundheit der Tiere gefährdet, wird mit Zucht- 
haus bis zu 10 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 
6 Monaten bestraft. 

Wer Wasser, das Haustieren als Tränke dient, oder 
Sachen, die bestimmt sind, Haustieren als Futter oder zum 
Gebrauch zu dienen, fahrlässig vergiftet oder so verun- 
reinigt, dass ihr Genuss oder Gebrauch das Leben oder 
die Gesundheit der Tiere gefährdet, wird mit Gefängnis 
oder mit Geldstrafe bis 5000 Franken bestraft. 



Gefährdung 
der 



Zehnter Abschnitt. 
Verbrechen gegen den öffentlichen Verkehr, 

Art. 167. 

Wer vorsätzlich die Sicherheit des öffentlichen Ver- 
sioherheit deH kehrs, insbesondere auf Strassen, Wegen oder Plätzen, oder 

öftentUchen ' 707 

verkeiirs. die Sicherheit der Schiffahrt gefährdet und dadurch das 
Leben von Menschen in Gefahr bringt, wird mit Gefängnis 
bestraft. 

Die Strafe ist Zuchthaus: 

Wenn der Thäter dadurch wissentlich das Leben vieler 
Menschen in Gefahr bringt, 
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La peine sera remprisonnement pour 3 mois au raoins 
et ramende jusqu'ä; 15,000 francs, si, par suite de cet usage 
ou de cette consommation, une personne a p6ri ou subi 
une grave atteinte dans sa santö. 



Art. 166. 

Sera puni de la röclusion jusqu'ä 10 ans ou de rem- 
prisonnement pour 6 mois au mpins celui qui aura inten- 
tionnellement empoisonnö de Teau servant ä abreuver les 
animaux domestiques ou des objets destinös k la nourri- 
ture ou k Tusage de ces animaux; celui qui aura inten- 
tionnellement sali cette eau ou ces objets de faQon k en 
rendre la consommation ou T usage dangereux pour la vie 
ou la sant6 de ces animaux. 

Sera puni de Femprisonnement ou de Famende jus- 
qu'k 5000 francs celui qui par nögligence aura empoisonn6 
de Feau servant k abreuver les animaux domestiques ou 
des objets destin6s k la nourriture ou k Fusage de ces 
animaux ; celui qui par negligence aura sali cette eau ou 
ces objets de fagon k en rendre la consommation ou Fu- 
sage dangereux pour la vie ou la santö de ces animaux. 



Empoisonne- 
ment des 
animaux 

domestiques. 



CHAPITBE DIXifiME. 

Delits contre la s^curiU des moyens de transport et de 

communication, 

Art. 167. 

Sera puni de Femprisonnement celui qui, de fagon 
k mettre en p6ril la vie des personnes, aura intention- 
nellement troubl6 la s6curit6 des moyens de transport^ 
en particulier sur les routes, chemins ou places, ou 
Celle de la navigation. 

La peine sera la r6clusion: 

Si Fauteur a sciemraent mis en p6ril la vie de nom- 
breuses personnes, 



Mise en p^ril 

des moyens de 

transport. 



«rr 
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wenn viele Menschen dadurch schwer verletzt oder 
getötet wurden und der Thäter dies voraussehen konnte. 

Wer die Sicherheit des Verkehrs auf öffentlichen 
Strassen, Wegen oder Plätzen, oder die Sicherheit der 
Schiffahrt fahrlässig gefährdet und dadurch das Leben 
von Menschen in Gefahr bringt, wird mit Qeßtngnis oder 
Geldstrafe bis zu 5000 Franken bestraft. 

Führt der Thäter einen Unfall herbei, durch den ein 
Mensch schwer verletzt oder getötet wird, so ist die Strafe 
Gefängnis nicht unter 3 Monaten. 



Gefährdung 
des Eisenbahn- 

nnd Dampf- 
schiifverkehrs. 



Art. 168. 

Wer vorsätzlich die Sicherheit des Eisenbahn- oder 
Dampfschiff -Verkehrs gefährdet, wird mit Zuchthaus be- 
straft. 

Die Strafe ist Zuchthaus nicht unter 5 Jahren oder 
lebenslängliches Zuchthaus : 

wenn der Thäter dadurch wissentlich das Leben 
vieler Menschen in Gefahr bringt, 

wenn viele Menschen dadurch schwer verletzt oder 
getötet wurden und der Thäter dies voraussehen konnte. 



!5 
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Fahrlässifre 
Gefährdung 

des Eisenbahn- 
und Dampf- 

gchiffverkenrs. 



GefilhrdniJK 

des 
Telegraphen- 
uod Telephon- 
verkehrs. 



Art. 169. 

Wer die Sicherheit des Eisenbahn- oder Dampfschiff- 
Verkehrs fahrlässig gefährdet, wird mit Gefängnis oder mit 
Geldstrafe bis 5000 Franken bestraft. Führt der Thäter 
einen Unfall herbei, durch den ein Mensch schwer ver- 
letzt oder getötet wird, so ist die Strafe Gefängnis nicht 
unter 6 Monaten. 

Art, 170. 

Wer den öffentlichen Telegraphen- oder Telephon- 
Verkehr vorsätzlich hindert oder gefährdet, wird mit Ge- 
fängnis bestraft. 



h^ 
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si de nombreuses personnes ont p6ri ou regu des 
16sions graves et si Tauteur avait pu pr6voir ce r6sultat. 

Sera puni de remprisonnement ou de Tarnende jus- 
qu'ä 5000 francs, celui qui, de fa^on ä mettre en p6ril 
la vie des personnes, aura par nögligence troubl6 la s6cu- 
rit6 des moyens de transport sur les routes, chemins ou 
places, ou celle de la navigation. 

La peine sera remprisonnement pour 3 mois au moins, 
si Fauteur a occasionn6 un accident dans lequel une per- 
sonne a p6ri ou regu des lösions graves. - 

Art. 168. 
Celui qui aura Intention nellement troublö la s6curit6 Mise en p^rii 

^ des chemms de 

du Service des chemins de fer ou bateaux ä vapeur sera fer et bateaux ä 

•*■ vapeur. 

puni de la röclusion. 

La peine sera la r6clusion pour 5 ans au moins ou la 
r6clusion ä vie: 

Si Fauteur a sciemment mis en p6ril la vie de nom- 
breuses personnes, 

si de nombreuses personnes ont p6ri ou regu des 
16sions graves et si Fauteur avait pu pr6voir ce resultat. 

Art. 169. 

Celui qui par n6gligence aura troublö la s6curit6 du cj^g chemiSfie 
Service des chemins de fer ou bateaux k vapeur sera ^^^^^^Vapeu?"^ 
puni de Femprisonnement ou de Famende, jusqu'ä 5000 n?gHge*ncef 
francs. La peine sera Femprisonnement pour 6 mois au 
moins s'il a occasionn6 un accident dans lequel une per- 
sonne a p6ri ou regu des lösions graves. 



Art. 170. 
Celui qui aura intentionnellement arr6t6 ou troublö le Atteinte au 

* Service du 

Service du t616graphe ou tel6phone public sera puni de *^tlfJpgone^" 
Femprisonnement. 
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Wer den öffentlichen Telegraphen- oder Telephon- 
verkehr fahrlässig hindert oder gefährdet, wird mit 
Gefängnis bis zu 3 Monaten oder mit Geldstrafe bis zu 
5000 Franken bestraft. 



,v 



Hochverrat. 



Eilfter Abschnitt. 
Verbrechen gegen den Staat. 

Art. 171. 

Wer es versucht, mit Gewalt: 

die Verfassung des Bundes oder eines Kantons abzu- 
ändern, 

die verfassungsmässigen Staatsbehörden abzusetzen 
oder sie ausser stand zu setzen, ihre Gewalt auszuüben, 

schweizerisches Gebiet von der Eidgenossenschaft ab- 
zutrennen, 

wird mit Zuchthaus oder mit Gefängnis von 1 bis 5 Jahren 
bestraft. 



Angriffe auf 
•die Unabhän- 
gigkeit der 
Eidgenossen- 
schaft. 



Art. 172. • 

Wer*) eine fremde Macht zu veranlassen sucht, sich 
in die Innern Angelegenheiten der Eidgenossenschaft ein- 
zumischen oder die Unabhängigkeit der Eidgenossenschaft 
oder eines Teils derselben anzugreifen, wird mit Zucht- 
haus bestraft. 



Militärischer 
Jüandesverrat 



Art. 173. 

Wer *) eine Handlung begeht, durch die er die Inter- 
essen der Eidgenossenschaft für den Fall eines Krieges 
oder während eines Krieges wissentlich schädigt oder 
gefährdet, 



*) Hinsichtlich der im Ausland begangenen Verbrechen findet Art. .4 
Anwendung. 



i 
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Celui qui par nögligence aura arr6t6 ou troabl6 le 
m^me Service sera puni de remprisonnement jusqu'ä 3 mois 
ou de Tarnende jusqu'ä 5000 francs. 



CHAPITRE ONZifiME. 
DSlits contre VEtat, 

Art. 171. 
Sera puni de la röclusion ou de remprisonnement de D^nts contre la 

sureiie inte* 
1 ä. 5 ans: rieuredel'Etat. 

Celui qui en employant la violence aura tentö: 

de modifier la Constitution föderale ou celle d'un 
canton, 

de d6poser les autoritös constitu6es ou de les mettre 
hors d'6tat d'exercer leur pouvoir, 

de s6parer de la Conföd6ration une partie du terri- 
toire suisse. 

Art. 172. 
Sera puni de la r6clusion celui ^) qui aura cherchö ä Attaques ä i'in- 

d^pendance 

engager une puissance 6trang6re k s'immiscer dans les nfJlA^**- 
affaires intörieures de la Confederation ou k attaquer 
rindependance de la Conf6d6ration ou d'une partie de son 
territoire. 

Art. 173. 
Sera puni de la reclusion pour 5 ans au moins : n^nts 

militaires 

Celui ^) qui aura sciemment commis un acte de nature contre lasüret^ 

' ^ exterieure 

ä 16ser ou ä compromettre les intör^ts de la Confödöration ^® ^'^**^- 
au eas oü une guerre eclaterait ou en temps de guerre, 



^) Lorsqiie ce d^lit est commis ä l'etranger, Part. 4 lui est applicable. 

9 
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wer ^) sich mit der Regierung eines fremden Staates oder 
mit einem Agenten derselben einlässt, um diesen Staat zum 
Kriege gegen die Eidgenossenschaft zu veranlassen, 
wird mit Zuchthaus nicht unter 5 Jahren bestraft. 

Die Kriegsartikel werden vorbehalten. 

Art. 174. 
Dipio- Wer Geheimnisse, deren Geheimhaltung zum Wohl der 

mati scher ' *^ 

Landesverrat. Eidgenossenschaft geboten ist, einer fremden Regierung 

oder deren Agenten verrät, 

wer Urkunden oder Beweismittel, die sich auf Rechts- 
verhältnisse zwischen der Eidgenossenschaft und einem 
ausländischen Staate beziehen, vernichtet, verfälscht oder 
beseitigt und damit die Interessen der Eidgenossenschaft 
wissentlich gefährdet, 

der Bevollmächtigte der Eidgenossenschaft, der Unter- 
handlungen mit einer auswärtigen Regierung absichtlich 
zum Nachteil der Eidgenossenschaft führt, 
wird mit Zuchthaus nicht unter 2 Jahren bestraft. 

Art. 175. ^^^r"" 

Beschimpfung Wer ein befreundetes Volk, sein Oberhaupt, seine ' 

eines ^ ' " " '" *""''• 

-befreundeten Regierung, scincu Gesandten durch Wort oder That be- 

schimpft, ' wird auf Antrag der Regierung dieses Volkes 
mit Gefängnis oder mit Geldstrafe bis zu 5000 Franken 
bestraft. 

Art. 176. 

Feindseligkeit Wer das Wappen, die Fahne oder ein ähnliches na- 

*" Zeichen ^° tioualcs Zcichcn eines befreundeten Staates beschimpft 

befreundeter . , o . ^ -r^ . 

Staaten. oder vcrächtlich macht, wird auf Antrag der Regierung 
dieses Staates mit Gefängnis oder mit Geldstrafe bis zu 
5000 Franken bestraft. 



I 



*) Hinsichtlich der im Ausland begangenen Verbrechen findet Art. 4 
Anwendung. 
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celui^) qui, par des intrigues avec le gouvernement 
d'un Etat ötranger ou un de ses agents, aura cherchö k 
entratner cet Etat ä d6clarer la guerre ä la Conf6d6ration. 

Sont r6serv6es les dispositions des articles de guerre. 



Art. 174. 
Sera puni de la r6clusion pour 2 ans au molus : omt» dipio- 

matiques 

Celui qui aura r6v616 ä un gouvernement ötranger ou contre la süret^ 

^ " *^ exten eure de 

ä un de ses agents des secrets dont la conservation 6tait *'^***- 
imposöe par Tintör^t de la Conf6d6ration ; 

celui qui aura sciemment compromis les intöräts de 
la Conföd6ration en dötruisant, falsiflant ou faisant dispa- 
raitre des titres ou moyens de preuve relatifs h des rap- 
ports de droit existant entre la Conf6d6ration et un Etat 
etranger ; 

le reprösentant de la Confed6ration qui aura ä dessein 
conduit au d6triment de cette derniöre des nögociations 
avec un gouvernement 6tranger. 



Art. 175. 

Celui qui, par des paroles ou par des actes, aura outragö 
une nation amie, son souverain, son gouvernement ou son 
reprösentant sera, sur la plainte du gouvernement de TEtat 
16s6, puni de Femprisonnement ou de Famende jusqu'ä. 
5000 francs. 



Outrages 

envers une 

uatioii amie. 



Art. 176. 

Celui qui aura insultö ou expos6 au möpris les armes 
ou le drapeau d'un Etat ami ou tout autre emblöme na- 
tional analogue sera, sur la plainte du gouvernement de 
FEtat 16s6, puni de Femprisonnement ou de Famende 
jusqu'ä. 5000 francs. 



*) Lorsque ce delit est commis k P6tranger, Part. 4 lui est applicable. 



Atteinte aux 

embUmes na- 

tionaux. 



Gebiets- 
verletzung. 



/ 
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Art. 177. 



Wer das Gebiet eines befreundeten Staates wissent- 
lich völkerrechtswidrig verletzt, wird mit Gefängnis oder 
mit Geldstrafe bis 5000 Franken bestraft. 



r* 



Zwölfter Abschnitt. 



Verbrechen gegen die Ausübung politischer Rechte, 



Hinderung 
and Störung 
von Wahlen 

und Ab- 
stimmungen. 



Art. 178. 

Wer eine gesetzlich angeordnete politische Versamm- 
lung, insbesondere eine Wahl- oder Abstimmungsverhand- 
lung^ oder die Ausübung des Referendums oder der Ini- 
tiative absichtlich stört oder durch Gewalt oder schwere 
Drohung hindert, wird mit Gefängnis oder mit Geldstrafe 
bis zu 5000 Franken bestraft. 

Mit der Gefängnisstrafe kann Entziehung der bürger- 
lichen Ehrenfähigkeit verbunden werden. 



Fälschung, 
Nötigung, Be- 
stechung und 
rechtswidrige 
Veranstal- 
tungen bei 
Wahlen und 
Abstim- 
mungen. 



Art. 179. 

Wer absichtlich ein falsches Ergebnis einer gesetz- 
lichen Wahl oder Abstimmung oder eines Referendums- 
oder Initiativbegehrens herbeiführt, 

wer jemanden an der Ausübung des Stimm- oder 
Wahlrechts oder des Referendums oder der Initiative durch 
Gewalt oder schwere Drohung hindert oder ihn durch 
Gewalt oder schwere Drohung nötigt, eines dieser Rechte 
in seinem Sinne auszuüben, 

wer jemandem Vorteile verspricht oder giebt, damit er 
in einem bestimmten Sinne stimme oder wähle oder das 
Referendum oder die Initiative ausübe, und wer sich 
solche Vorteile versprechen oder geben lässt, 
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Art. 177. 

Celui qui sciemment et au möpris du droit des gens 
aura viol6 le territoire d'un Etat ami sera puni de Fem- 
prisonnement ou de Tarnende jusqu'ä 5000 francs. 



Violation 
de territoire. 



CHAPITRE DOUZifiME. 



Delits contre Vexercice des droits poUtiques. 



Art. 178. 

Sera puni de Temprisonnement ou de Tarnende jus- 
qu'ä 5000 francs celui qui aura intentionnellement troubl6 
une assembl6e politique 16galement conVoquöe, en parti- 
culier une 61ection ou votation, ou Texercice du referen- 
dum ou de Tinitiative, ou qui y aura mis obstacle en usant 
de violence ou de menaces graves. 

Le tribunal pourra en outre prononcer la privation 
des droits civiques. 



Troiible 

apport^ aus 

^lections et 

votations. 



Art. 179. 

Sera puni de Temprisonnement, auquel pourra ^tre 
jointe Taraende jusqu'ä 5000 francs: 

Celui qui aura intentionnellement fauss6 le r6sultat 
d'une ölection ou votation legale, ou d'une demande de 
referendum ou d'initiative, 

celui qui, par la violence ou par des menaces 
graves, aura emp6ch6 une personne d'exercer son droit 
de vote, d'61ection, de referendum ou d'initiative, ou qui, 
par les m^mes moyens, Taura contrainte ä faire usage 
d'un de ces droits dans un sens döterminö, 

celui qui aura promis ou accordö des avantages k 
une personne pour Tinduire ä faire usage d'un de ces 



Fraude, cor- 

ruption et 

pression 

41ectorales. 
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wer sich durch rechtswidrige Veranstaltungen Kennt- 
nis davon verschafft, wie einzelne Berechtigte gestimmt 
oder gewählt haben, 

wird mit Gefängnis bestraft, womit Geldstrafe bis zu 5000 
Franken verbunden werden kann. 

Hat der Thäter in amtlicher Eigenschaft gehandelt, 
so ist die Strafe Gefängnis nicht unter 3 Monaten, woniit 
Geldstrafe bis 10,000 Franken verbunden werden kann. 

Entziehung der bürgerlichen Ehrenrechte ist in jedem 
Falle statthaft. 



Dreizehnter Abschnitt. 
Verbrechen gegen die Staatsgewalt 

Art. 180. 
Gewalt und Wer einen Beamten durch Gewalt oder Drohung an 

Drohung gegen 

Beamte. eiucr rechtmässigen Amtshandlung zu hindern oder zu 
einer Amtshandlung zu nötigen sucht oder ihn während 
einer Amtshandlung thätlich angreift, 
wird mit Gefängnis nicht unter 14 Tagen bestraft. 

Wird eine dieser Handlungen von einem zusammen- 
gerotteten Haufen vereint begangen, so wird jeder Teil- 
nehmer an der Zusammenrottung mit Geßlngnis nicht 
unter 1 Monat bestraft. 

Der Teilnehmer, der Gewalt an Personen oder Sachen 
verübt oder damit droht, wird mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren 
oder mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten bestraft. 

Art. 181. 

Befreiung von Wer cincn Gefangenen oder Verhafteten durch Ge- 

Gefangenen. ^^^^ ^^^^ Drohung befreit, wird mit Gefängnis nicht 

unter 14 Tagen bestraft, wer ihn durch List befreit oder 
ihm zu seiner Befreiung oder Entweichung Hülfe leistet, 
wird mit Gefängnis bestraft. 



— 135 — 

droits dans un sens dötermine et celui qui se sera fait 
promettre ou accorder de pareils avantages, 

celui qui, par des proc6d6s illicites, aura constatö 
dans quel sens certains 61ecteurs ont us6 de leur droit de 
vote ou d'61ection. 

Si Tauteur 6tait investi d'une fonction oflScielle, la 
peine sera Temprisonnement pour 3 mois au moins, au- 
quel pourra Ötre jointe Tarnende jusqu'ä 10,000 francs. 

Le tribunal aura dans tous les cas la facultö de pro- 
noncer la privation des droits civiques. 



CHAPITRE TREIZifiME. 
DMts contre VautoriU publique, 

Art. 180. 
Sera puni de Temprisonnement pour 14 jours au moins : vioiences 

*• i ./ g|. menaces 

Celui qui, en usant de violence ou de menaces, aura » ^nvers les 

^ f ' fonctionnaires. 

cherch6 ä empöcher un fonctionnaire de proc6der k un 
acte licite et rentrant dans ses fonctions, ou qui aura cherchö 
k le contraindre ä proc6der ä un pareil acte, ou qui Faura 
attaqu6 pendant qu'il y procödait. 

Si Tun de ces actes a 6t6 commis par une foule 
ameut6e, tous ceux qui auront fait partie de Fattroupement 
seront punis de Femprisonnement pour 1 mois au moins. 

Ceux qui, au cours de Fattroupement, auront commis 
des vioiences contre les personnes ou les propri6t6s, ou 
auront menac6 d'en commettre, seront punis de la röclusion 
jusqu'ä 5 ans ou de Femprisonnement pour 6 mois au moins. 

Art. 181. 
Celui qui, en usant de violence ou de menaces, aura Liberation de 

dötenus. 

fait 6vader une personne dötenue ou arrötöe sera puni de 
Femprisonnement pour 14 jours au moins; celui qui Faura 
fait 6vader par ruse ou lui aura pr6t6 assistance pour 
s'6vader ou s'enfuir sera puni de Femprisonnement. 
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,1. 



Befreit ein zusammengerotteter Haufen vereint einen 
Gefangenen oder Verhafteten durch Gewalt oder Drohung, 
so wird jeder Teilnehmer an der Zusammenrottung mit 
Gefängnis nicht unter 1 Monat bestraft. 

Der Teilnehmer, der Gewalt an Personen oder Sachen 
verübt oder damit droht, wird mit Zuchthaus bis zu 5 
Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten bestraft. 



Art. 182. 

Meuterei. Gefangene, welche sich zusammenrotten und vereint 

ihre Wächter angreifen oder ihnen thätlichen Widerstand 
leisten oder gewaltsam ausbrechen, werden mit Zuchthaus 
bis zu 5 Jahren bestraft. 



Ungehorsam 

gegen amtliche 

Verfügungen. 



Art. 183. 

Wer einer Verfügung nicht Folge leistet, die die zu- 
ständige Behörde oder der zuständige Beamte unter An- 
drohung von Straffolgen für den Fall des Ungehorsams 
gegen ihn erlassen hat, wird mit Gefängnis bis zu 6 Mo- 
naten oder mit Geldstrafe bis 1000 Franken bestraft. 



Amts- 
anmassung. 



Art. 184. 

Wer sich in rechtswidriger Absicht die Ausübung 
eines Amtes anmasst, wird mit Gefängnis oder mit Geld- 
strafe bis zu 5000 Franken bestraft. 



Bestechung. 



Art. 185. 

Wer einem Beamten Geschenke oder andere Vorteile 
anbietet, verspricht oder giebt, damit er seine Amtspflicht 
verletze, wird mit Gefängnis bestraft. Mit der Gefängnis- 
strafe kann Geldstrafe bis zu 5000 Franken verbunden 
werden. 



1 
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Lorsqu'une foule ameutöe, en usant de violence ou 
de menaces, aura remis en libert6 une personne dötenue 
ou arr^töe, tous ceux qui auront fait partie de Tattroupe- 
ment seront punis de remprisonnement pour 1 mois au moins. 

Ceux qui, au cours de Tattroupement, auront commis 
des violences contre les personnes ou les propri6t6s, ou 
auront menacö d'en commettre, seront punis de la reclusion 
jusqu'ä. 5 ans ou de Temprisonnement pour 6 mois au moins. 



Art. 182. 

Seront punis de la reclusion jusqu'ä 5 ans les dötenus 
qui, s'etant mutin6s, auront d'un commun accord assailli 
leurs gardiens, leur auront oppos6 une rösistance accom- 
pagn6e de voies de fait, ou se seront 6vad6s en usant de 
violence. 



Mutinerle. 



Insöumission 

ä une 
prescription 

offlcielle. 



Art. 183. 

Sera puni de Temprisonnement jusqu'ä, 6 mois ou de 
l'amende jusqu'ä. 1000 francs celui qui aura refuse d'ob6ir 
ä une döcision rendue contre lui, avec menace d'une peine 
en cas d'insoumission, par Tautoritö ou le fonctionnaire 
compötent. 

Art. 184. 
Celui qui dans une Intention coupable aura usurpö Texer- Usurpation de 

fonctions. 

cice d'une fonction sera puni de Temprisonnement ou de 
Tamende jusqu'ä 5000 francs. 



Art. 185. 

Celui qui, pour entralner un fonctionnaire k violer les 
devoirs de sa Charge, lui aura oflfert, promis ou donnö des 
pr6sents ou d'autres avantages sera puni de Femprison- 
nement. Le tribunal pourra en outre prononcer Famende 
jusqu'ä 5000 francs. 



CorruptiOD 
active. 



— 138 — 



Art. 186. 

Werbung. Wer eineil Schweizer zum Dienst in einem fremden 

Heere anzuwerben sucht, oder einen Schweizer einem 
Werber zuführt, wird mit Gefängnis und Geldstrafe bis 
10,000 Franken bestraft. Handelt der Thäter gewerbs- 
mässig, so ist die Strafe Zuchthaus bis zu 5 Jahren und 
Geldstrafe bis 20,000 Franken. 

Mit der Gefängnisstrafe kann Einstellung in der bür- 
gerlichen Ehrenfähigkeit verbunden werden. 



Art. 187. 
Hinderung und Wer eine Militärpcrsou an der Ausübung ihres Dienstes 

Störung ^ ? ^ 

von Militär- hindert oder sie darin absichtlich stört, wird mit Gefängnis 

Personen ' 

»n d^,?i«Mt- oder mit Geldstrafe bis 5000 Franken bestraft. 

erfOllung. 



Verleitung 
von Militärper- 
sonen zur Ver- 
letzung der 
Dienstpflicht. 



Art. 188. 

Wer einen Militärpflichtigen zu einer erheblichen Ver- 
letzung seiner Dienstpflicht verleitet oder zu verleiten 
sucht, wird mit Gefängnis oder mit Geldstrafe bis zu 
5000 Franken bestraft. 



f 



Bruch 
amtlicher Be- 
schlagnahme. 



Art. 189. 

Wer eine amtlich mit Beschlag belegte Sache der 
amtlichen Gewalt entzieht, wird mit Gefängnis bestraft. 



i 



£ 



Siegelbruch. 



Art. 190. 

Wer das Siegel, mit dem eine Sache amtlich ver- 
schlossen worden ist, vorsätzlich und unbefugt erbricht, 
entfernt oder den Verschluss unwirksam macht, wird mit 
Gefängnis oder mit Geldstrafe bis zu 1000 Franken bestraft. 



1— . < • 



i 
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Art. 186. 

Celui qui aura cherchö k enröler un Suisse pour le Service 
militaire 6tranger ou Faura conduit ä un enröleur sera puni 
de remprisonnement et de Tarnende jusqu'ä 10,000 francs. 
Si Fauteur fait mutier de pareils actes, la peine sera la 
r6clusion jusqiFä 5 ans et Tarnende jusqu'ä 20,000 francs. 

Le tribunal pourra en outre prononcer la privation 
des droits civiques. 



Enrölement. 



Art. 187. 

Celui qui aura emp6ch6 un militaire de s'acquitter de 
son Service, ou qui Taura intentionnellement troubl6 dans 
son Service sera puni de Temprisonnement ou de Tarnende 
jusqu'ä 5000 francs. 



D^lits contre 

l'exercice 

des devoirs 

militaires. 



Art. 188. 
Celui qui aura entraine ou cherchö ä entralner k une provocation 

des militaires 

violation grave de ses devoirs de Service une personne ä la vioiation 

de 

soumise k Tobligation militaire sera puni de Temprisonne- leurs devoirs. 
ment ou de Tamende jusqu'Ä 5000 francs. 



Art. 189. 
Celui qui aura soustrait k Tautorit6 un objet ofHciel- soustraction 

d'obieiis saisis 

lement frapp6 de saisie sera puni de Temprisonnement. 



Art. 190. 

Sera puni de Temprisonnement ou de Tamende jus- 
qn'k 1000 francs celui qui, intentionnellement et sans droit, 
aura brisö, enlevö ou deplac6 de fa9on k les rendre inutiles 
des scellös offlciellement appos6s sur un objet. 



Bris 
de scell^s. 
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VerweUungs- 
bruch. 



Art. 191. 

Wer das Gebiet der Eidgenossenschaft betritt, nach- 
dem er durch Verfügung des Bundesrates des Landes ver- 
wiesen worden ist, 

wer das Gebiet eines Kantons betritt, nachdem er 
durch Verfügung der kantonalen Regierung aus dem 
Kanton verwiesen worden ist, 
wird mit Gefängnis bestraft. 



Vierzehnter Abschnitt. 
Verbrechen gegen die Rechtspflege. 

Art. 192. 
Falsche Wer jemanden durch Strafanzeige wider besseres 

Anzeige. 

Herbeiführung Wisscu einer Strafbaren Handlung beschuldigt, oder einen 
^gegen^ehien^ Unschuldigen wider besseres Wissen wegen einer strafbaren 
Unschuldigen. Handlung in Untersuchung zu bringen sucht, wird mit 

Gefängnis nicht unter 1 Monat bestraft. Ist die Handlung 
mit Zuchthaus bedroht, so ist die Strafe Zuchthaus bis 
zu 5 Jahren. 



\ 






Begünstigung. 



Art. 193. 

Wer jemanden, von dem er weiss oder annehmen muss, 
dass er ein Verbrechen begangen hat, der Strafverfolgung 
oder dem Strafvollzug zu entziehen sucht, wird mit Ge- 
fängnis oder mit Geldstrafe bis zu 10,000 Franken bestraft. 

Steht der Thäter in so nahen Beziehungen zu dem 
Verfolgten, dass sein Verhalten entschuldbar ist, so kann 
ihm der Richter die Strafe erlassen. 
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Art. 191. 

Sera.puni de remprisonnement : 

Celui qui aura penetr6 sur le territoire de la Confö- 
deration, aprös en avoir ete expuls6 par decision du 
Conseil fed6ral, 

celui qui aura p6n6tr6 sur le territoire d'un canton, 
aprös en avoir 6t6 expulse par döcision du gouvernement 
cantonal. 



Rupture 
de ban. 



CHAPITRE QUATORZifiME. 
Delifs contre V administration de la justice, 

Art. 192. 

Celui qui, sachant la fausäet6 de ses all6gations, aura, 
par une denonciation, accusö une personne d'avoir commis 
un acte punissable ou qui, sachant la faussetö de ses all6- 
gations, aura cherchö k faire ouvrir une Instruction pö- 
nale contre un innocent sera puni de remprisonnement 
pour 1 mois au moins. La peine sera la reclusion jusqu'ä, 
5 ans, si Facte vis6 est passible de la r6clusion. 



D<^nonciatiou 
calomnieuse. 



Art. 193. 

Celui qui aura cherch6 k soustraire une personne 
aux poursuites ou k Fexöcution de la peine, alors qu'il 
savait ou devait prösumer qu'elle avait commis un d61it, sera 
puni de remprisonnement ou de Tamende jusqu'ä; 10,000 
francs. 

Lorsque les relations de l'auteur avec la personne 
poursuivie sont assez 6troites pour rendre sa conduite 
excusable, le juge pourra le libörer de toute peine. 



Fauteurs. 



142 



Verletzung der 
Anzeigepfllcht. 



Art. 194. 

Wer den ihm bekannten Thäter eines Verbrechens 
nicht anzeigt, obwohl er weiss, dass ein Nichtschuldiger 
wegen dieses Verbrechens in Untersuchung gezogen oder 
verurteilt worden ist, wird mit Gefängnis oder mit Geld- 
strafe bis zu 5000 Franken bestraft. 

Steht derjenige, der die Anzeige unterlässt, in so nahen 
Beziehungen zu dem Schuldigen, dass sein Verhalten ent- 
schuldbar ist, so kann ihm der Richter die Strafe erlassen. 



Falsche 
Parteiaussage. 



Art. 195. 

Wer in einem Rechtsstreite über eine bestrittene That- 
sache, deren Wahrheit oder Unwahrheit durch seine 
Parteiaussage ermittelt werden soll, wissentlich falsch 
aussagt, wird mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten oder 
mit Zuchthaus bis zu 8 Jahren bestraft. Mit der Freiheits- 
strafe kann Geldstrafe bis zu 5000 Franken verbunden 
werden. 

Wer in einem Rechtsstreite über eine bestrittene That- 
sache, deren Wahrheit oder Unwahrheit durch seine Partei- 
aussage ermittelt werden soll, au s Fahrlässigkeit falsch 
aussagt, wird mit Gefängnis oder mit Geldstrafe bis zu 
5000 Franken bestraft. 



Falsches 
Zeugnis, 
Gutachten, 
falscher Be- 
fund, falsche 
Übersetzung. 



Art. 196. 

Wer in einem gerichtlichen Verfahren als Zeuge 
wissentlich falsch aussagt oder als Sachverständiger wider 
besseres Wissen ein falsches Gutachten oder einen falschen 
Befund erstattet oder als Dolmetscher wissentlich falsch 
Übersetzt, wird mit Gefängnis nicht unter 6 Monaten oder 
mit Zuchthaus bis zu 8 Jahren bestraft. Mit der Freiheits- 
strafe kann Geldstrafe bis zu 5000 Franken verbunden 
werden. 
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Abt. 194. 

Sera puni de remprisonnement ou de Tarnende jus- 
qu'ä 5000 francs celui qui, connaissant l'auteur d'un dölit, 
ne Taura pas d6nonc6, bien qu'il sache qiTun innocent a 
6t6 mis en pr6vention ou condamn6 ä raison de ce dölit. 

Celui qui aura contrevenu au devoir de dönonciation 
pourra ^tre Iib6r6 de toute peine, si ses relations avec 
Tauteur du d61it sont assez ötroites pour rendre sa con- 
duite excusable. 



Violation du 

devoir de d^- 

nonciation. 



Art. 195. 

Celui qui, ötant partie dans un litige, aura sciemment 
fait une fausse d6claration en justice sur un fait contestö 
dont sa döclaration devait servir ä 6tablir Texistence ou la 
faussetö sera puni de Femprisonnement pour 6 mois au 
moins ou de la röclusion jusqu'ä; 8 ans. Le tribunal pourra 
en outre prononcer Tarnende jusqu'ä 5000 francs. 

Celui qui, 6tant partie dans un litige, aura par n6gli- 
gence fait une fausse d6claration en justice sur un fait 
contest6 dont sa d6claration devait servir ä 6tablir Texis- 
tence ou la fausset6 sera puni de Temprisonnement ou 
de Tarnende jusqu'ä 5000 francs. 



Fausse 

d^claration en 

justice. 



Art. 196. 

Sera puni de Temprisonnement pour 6 mois au moins 
ou de la r6clusion jusqu'ä 8 ans celui qui, 6tant tömoin, 
expert ou interprfete en justice, aura sciemment feit une 
deposition mensongfere, fourni un avis ou rapport dont il 
connaissait la fausset6 ou donnö sciemment une fausse tra- 
duction. Le tribunal pourra en outre prononcer Tamende 
jusqu'ä. 5000 francs. 



Faux 

temoignage, 

faux rapport 

d'expert. 
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Berichtigt der Zeuge sein falsches Zeugnis, der Sach- 
verständige sein falsches Gutachten oder seinen falschen 
Befund, der Dolmetscher seine falsche Übersetzung, bevor 
eine Strafanzeige gegen ihn eingereicht ist und bevor der 
Richter das Zeugnis, das Gutachten, den Befund oder die 
Übersetzun g seinem Urteile zu Grund e gelegthat, so 
kann der Richter die Strafe nach freiem Ermessen 
mildern oder erlassen. 

Art. 197. . 
Versuch der Wer einen Zeugen zu falschem Zeugnisse, einen Sach- 

Verleitung zu ^ o ? 

falschem verständigen zu einem falschen Gutachten oder Befunde, 

Zeuffnissev ^ .. ' 

ftin^de, o^der^zt ^irien Dolmetscher zu einer falschen Übersetzung zu ver- 
^*'*setzung!**^ leiten sucht, wird mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten 

oder mit Zuchthaus bis zu 2 Jahren bestraft. Mit der 
Freiheitsstrafe kann Geldstrafe bis zu 2000 Franken ver- 
bunden werden. 



Art. 198. 
Falsches Wer in einem gerichtlichen Verfahren aus Fabrlässig- 

Zeugnis, ,...i..-.i«.-.— i».-^— — — 

falsches keit als Zeuge falsch aussagt oder als Sachverständiger 
falscher Be- "^ falschcs Gutachten oder einen falschen Befund erstattet 

fund, falsche 

^^^^lua'*""^ oder als Dolmetscher falsch übersetzt, wird mit Gefängnis 
Fahrlässigkeit. ^^^^ mit Geldstrafe bis zu 'öOÖO "Franken bestraft. 



Art. 199. 
ünterdrücküDg Wer gerichtliche Akten, Beweismittel oder Gegen- 

von Akten, 

Beweismitteln stände, die für die Beurteilung einer Rechtssache von 

und ähnlichen ^ 

Gegenständen Bcdcutung sind, entwcudct, vernichtet, beschädigt oder bei- 
seite schafft, um auf das Urteil des Richters einzuwirken 
oder um die Einleitung oder den Fortgang des Verfahrens 
zu hindern oder aufzuhalten, wird mit Gefängnis oder mit 
Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. 
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Le juge pourra att6nuer librement la peine ou la 
remettre entiferement, lorsque le tömoin, Texpert ou Finter- 
pr6te aura rectifiö sa döposition, son avis ou rapport ou 
sa traduction, avant d'avoir 6t6 d^noncö et avant que 
ces fausses d6clarations eussent servi de base k un juge- 
ment. 



Art. 197. 
Celui qui aura tentö de suborner un t6moin, un subomation 

, , , de tömoins ou 

expert ou un mterprfete, pour en obtenir une deposition, experts. 
un avis ou rapport ou une traduction contraire k la 
v6rit6, sera puni de Temprisonnement pour 3 mois au 
moins ou de la r6clusion jusqu'ä 2 ans. Le tribunal pourra 
en outre prononcer Tarnende jusqu'ä 2000 francs. 



Art. 198. 
Sera puni de Temprisonnement ou de Tarnende jusqu'ä ^ , Fausse 

■*^ ^ «IT. declaration par 

5000 francs celui qui, 6tant t6moin, expert ou interpr6te n^güs^ence. 
en justice, aura par nögligence fait une döposition fausse, 
fourni un avis ou rapport ou une traduction contraire 
ä la v6rit6. 



Art. 199. 
Sera puni de Temprisonnement ou de la röclusion soustraction 

d'actes de pro- 

jusqu'ä 5 ans celui qui, pour mfluencer le juge ou pour cedureetpifeces 

emp^cher ou retarder Tintroduction ou Tinstruction de 

la cause, aura d6tourn6, d6truit, endommag6 ou dissimul6 

des actes de proc6dure, des pi6ces de nature ä faire preuve, 

ou tout autre objet pouvant influer sur la Solution d'un 

litige. 

10 
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Fünfzehnter Abschnitt. 



Amtsverbrechen, 



Verletzung 
des Amts- 
geheimnisses. 

Amts- 
verweigerung. 



Art. 200. 
Der Beamte, 

der das Amtsgeheimnis verletzt, 
der sich ohne stichhaltigen Grund weigert, eine Amts- 
handlung vorzunehmen, 

wird mit Gefängnis nicht unter 1 Monat bestraft. 



Amts- 
missbrauch. 



Art. 201. 

Der Beamte, der die ihm anvertraute Gewalt wissent- 
lich missbraucht, wird mit Gefängnis nicht unter 1 Mo- 
nate oder mit Zuchthaus bis zu 5 Jahren bestraft. 



Amts- 
ausbeutung. 



Art. 202. 

Der Beamte, der sein Amt eigennützig ausbeutet, wird 
mit Gefängnis nicht unter 3 Monaten oder mit Zuchthaus 
bis zu 5 Jahren bestraft. Mit der Freiheitsstrafe kann 
Geldstrafe bis zu 5000 Franken verbunden werden. 



Sich bestechen 
lassen. 



Art. 203. 

Der Beamte, der Geschenke oder andere Vorteile an- 
nimmt oder sich versprechen lässt, die ihm gegeben oder 
versprochen werden, damit er seine Amtspflicht verletze, 
wird mit Zuchthaus bis zu 3 Jahren oder mit Gefängnis 
nicht unter 1 Monat bestraft. Mit der Freiheitsstrafe 
kann Geldstrafe bis 5000 Franken verbunden werden. 
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CHAPITRE QUINZifiME. 
Dilits des fonctionnaires. 



Art. 200. 
Le fonctionnaire 

qui aura violö le secret professionnel, * 
ou qui, Sans motif s6rieux, se sera refusö k accomplir 
un acte rentrant dans ses fonctions, 

sera puni de remprisonnement pour 1 mois au moins. 



Violation du 

secret 
professionnel. 

Refus d'un 
Service I6gal. 



Art. 201. 

Le fonctionnaire qui aura sciemment abus6 de Tau- 
torite qui lui est confl6e sera puni de remprisonnement 
pour 1 mois au moins ou de la r6clusion jusqu'ä 5 ans. 



Abus 
d'autoritö. 



Art. 202. 

Le fonctionnaire qui aura exploitö sa Charge dans 
un int6r6t personnel sera puni de remprisonnement pour 
3 mois au moins ou de la r6clusion jusqu'ä 5 ans. Le 
tribunal pourra en outre prononcer Tamende jusqu'ä 
5000 francs. 



Exploitation 

de la 

fonction. 



Art. 203. 

Le fonctionnaire qui, pour violer les devoirs de sa 
Charge, aura accept6 des promesses, des prösents ou d'autres 
avantages sera puni de la r6clusion jusqu'ä 3 ans ou de 
remprisonnement pour 1 mois au moins. Le tribunal 
pourra en outre prononcer Tamende jusqu'ä 5000 francs. 



Corruption 
passive. 



^^T^TTSP^: 
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Der Richter, Schiedsrichter, Geschworne oder Schöife, 
der Geschenke oder andere Vorteile annimmt oder sich ver- 
sprechen lässt, wird mit Gefängnis nicht unter 1 Monat 
bestraft. Nimmt er Geschenke oder andere Vorteile an, oder 
lässt er sich Geschenke oder andere Vorteile versprechen, 
die ihm gegeben oder versprochen werden, damit er par- 
teiisch urteile, so ist die Strafe Zuchthaus bis zu 5 Jahren. 



Falsche 
Beurkundung. 

oder 
Beglaubigung. 



Art. 204. 

Der Beamte oder die mit öifentlichem Glauben aus- 
gestattete Person, die eine Thatsache von rechtlicher Be- 
deutung, so namentlich die Echtheit einer Unterschrift oder 
die Richtigkeit einer Abschrift beurkunden oder beglau- 
bigen, obwohl sie wissen, dass sie falsch ist, werden mit 
Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 
6 Monaten bestraft. 



Verbrechen 

von 
Postbeamten. 



Art. 205. 

Der Postbeamte, der das Postgeheimnis verletzt, na- 
mentlich eine der Post anvertraute Sendung unbefugt 
öffnet oder ihrem Inhalte nachforscht oder jemanden von 
dem Verkehr, den eine Person mit einer anderen durch 
die Post führt, Mitteilung macht, ^) 

der Postbeamte, der eine der Post anvertraute Sen- 
dung vernichtet, beiseite schafft oder sie dem Adressaten 
vorenthält, 

der Postbeamte, der duldet, dass jemand eine solche 
Handlung vornimmt, 

wird mit Gefängnis bestraft. Die Bestimmungen über Ver- 
untreuung und Eigentumsbeschädigung bleiben vorbehalten. 



*) Art. 205 ist mit dem Bundesgesetz über das Postregal vom 5. April 
1894, Art. 9, in Übereinstimmung gesetzt worden. 
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Le juge, Tarbitre, le jur6 ou Fassesseur qui aura acceptö 
des promesses, des prösents ou d'autres avantages sera 
puni de remprisonnement pour 1 mois au moins. Sil a 
accepte des promesses, des prösents ou d'autres avantages 
pour rendre ua jugement partial, la pelne sera la röclu- 
sion jusqu'ä 5 ans. 



Art. 204. 

Sera puni de la r6clusion jusqu'ä 5 ans ou de rem- 
prisonnement pour 6 mois au moins tout fonctionnaire ou 
officier public qui aura constatö ou certiflö dans un titre 
un fait ayant une importance juridique (notamment Tau- 
thenticitö d'une signature ou Texactitude d'une copie), alors 
que la fausset6 de ce fait lui 6tait connue. 



Constatation 
de faits fauz 
dans un titre. 



Art. 205. ^) 
Sera puni de Temprisonnement: 

Le fonctionnaire postal qui aura violö le secret de la 
correspondance, notamment en ouvrant sans droit un 
envoi remis ä la poste, en cherchant ä en d6couvrir le 
contenu ou en r6velant k un tiers Texistence d'une corres- 
pondance entre deux personnes, 

le fonctionnaire postal qui aura dötruit ou fait dis- 
paraltre un envoi remis ä la poste ou qui Taura inter- 
cept6 au lieu de le faire parvenir au destinataire, 

le fonctionnaire postal qui aura tol6r6 qu'un tiers 
agisse de la sorte. 

Sont röservees les dispositions relatives ä Tabus de 
confiance et au dommage ä la propri6t6. 



^) L'art. 205 a et6 mis en harmonie avec les dispositions de la loi 
fed6rale sur la Regale des postes du 5 Ayril 1894, art. 9. 



Dölits 

des employ^i 

postaux« 
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Verbrechen 

von 
Telegraphen- 
beamten. 



Art. 206. 

Der Telegraphenbeamte, der das Telegraphengeheim- 
nis verletzt oder ein Telegramm, das der Anstalt auf- 
gegeben wird, fälscht oder absichtlich nicht befördert 
oder es bei seiner Ankunft absichtlich nicht ausfertigt 
oder wissentlich falsch ausfertigt oder der es dem Adres- 
saten vorenthält, wird mit Gefängnis bestraft. 






I 



i 



,"■:. 



4«. 



Art. 207. 
Verbrechen Der Telephonbeamte, der das Telephongeheimniö ver- 

von 

Telephon- letzt, wird mit Gefängnis bestraft. 



beamten. 



Entweicheu- 
lassen von 
Gefangenen. 



Art. 208. 

Der Beamte, der einen Gefangenen, den er überwachen 
oder beaufsichtigen soll, absichtlich entweichen lässt oder 
der einem Gefangenen zur Entweichung verhilft, wird mit 
Zuchthaus bis zu 5 Jahren oder mit Gefängnis nicht unter 
1 Monat bestraft. 






Art. 209. 

Angestellte. Den Beamten werden öffentliche Angestellte gleich- 

gestellt. 



9; 
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Abt. 206. 

Sera puni de remprisonnement Temployö au t616graphe ^ ^ ^^^% ^ 
qui aura viol6 le secret des d6pöches, qui aura falsifi6 a» t^i^graphe, 
une d6p^che remise au bureau, qui intentionnellement 
n'aura pas exp6di6 une d6pöche, qui ä Farrivöe d'une 
d6p^che aura intentionnellement omis de la transcrire, ou 
Taura sciemment transcrite d'une fagon inexacte, ou Taura 
interceptöe au lieu de la faire parvenir au destinataire. 



Art. 207. 
L'employ6 au t616phone qui aura viol6 le secret des n^ius 

des employ^s 

Communications sera puni de Temprisonnement. aut^i^phone. 



Art. 208. 

Le fonctionnaire qui aura intentionnellement laiss6 
fuir un d6tenu confi6 ä sa garde ou ä sa surveillance, 
ou qui aura pr^tö assistance ä un d6tenu pour son evasion 
sera puni de la r6clusion jusqu'ä 5 ans ou de Temprisonne- 
ment pour 1 mois au moins. 



Liberation 
de d^tenus. 



Art. 209. 
Les employös publics sont assimilös aux fonctionnaires. Empioy^s. 



--^3^-^- 
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Zweites Buch. 

Ton den Übertretungen. 



Allgemeine Bestimmungen. 

Art. 210. 
Anwendung Was füF Verbrechen allgemein bestimmt ist, gilt auch 

B^stfmmungen ^^^ Übertretungen, mit folgenden Abänderungen. 

für 
Verbrechen. 



Art. 211. . 
Wer eine Übertretung im Ausland begeht, unterliegt 



Im Ausland 
begangene 

Übertretungen, diesem Gesetze nicht. 



Versuch. 



Art. 212. 
Der Versuch einer Übertretung wird nicht bestraft. 



Kinder. 



Jugendliche 
Personen. 



Art. 213. 

Begeht ein Kind, das das 14. Altersjahr noch nicht 
zurückgelegt hat, eine als Übertretung bedrohte That, so 
tiberweist es die Strafverfolgungsbehörde der Schulbehörde. 
Die Schulbehörde bestraft das fehlbare Kind mit Verweis 
oder mit Schularrest. 

Begeht eine Person von 14, aber noch nicht 18 Jahren 
eine Übertretung, so wird sie mit Verweis oder mit Busse 
bis zu 500 Franken oder mit Einzelhaft bis zu 8 Tagen 
bestraft. Die Einzelhaft wird in einem Gebäude vollzogen, 
das nicht zum Strafvollzug für Erwachsene dient. Der 
Häftling wird angemessen beschäftigt (Art. 10, § 2). 



LI VRE DEUXlilME. 



DES CONTßAVENTIONS- 



DISPOSITIONS CJENERALES. 

Art. 210. 
Les dispositions g6n6rales relatives aux d61its seront Application 

des disposi- 

applicables aux contraventions, sous r6serve des modifi- tions g^n^raies 

* ' relatives aux 

cations ci-apr6s. <i^i^*s- 



Abt. 211. 

Celui qui aura commis une contravention k Tötranger 
ne sera pas punissable d'aprfes le pr6sent code. 



Contra- 
ventions k 
rötranger. 



Enfants. 



Art. 212. 

La tentative n'est pas punissable en matifere de con- Tentative. 
traventioiis, 

Art. 213. 

Lorsqu'un enfant äg6 de moins de 14 ans revolus 
aura commis un acte incriminö comme contravention, 
rautorit6 de poursuite le remettra ä Tautoritö scolaire qui 
lui infligera la r6primande ou les arröts scolaires. 

Lorsqu'un adolescent äge de plus de 14, mais de 
moins de 18 ans, aura commis une contravention, il sera 
puni de la r6primande, de Tamende jusqu'ä. 500 francs ou 
de la d6tention cellulaire jusqu'ä 8 jours. II subira cette 
derni6re dans un Etablissement ne servant pas ä Fincar- 
c6ration des adultes et recevra une occupation appropriöe 
aux circonstances (Art. 10, § 2). 



Adolescents. 



3i*?5f^^/ 
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Haft. 



Busse. 



Nebenstraf en 
und sichernde 
Massnahmen. 



Art. 214. 

Die Haft wird auf 3 Tage bis 3 Monate erkannt. Der 
Häftling wird in Einzelhaft gehalten und angemessen be- 
schäftigt. 

Art. 215. C4/i^^ ^ ^-vV 
Der geringste Betrag der Busse ist 1 Franken. 



-P..^' 



/ 



"■•— « 
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Art. 216. 



r- r 

^•^ 
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Einstellung in der bürgerlichen Ehrenfähigkeit (Art. 32), 
Amtsentsetzung (Art. 33), Friedensbürgschaft (Art. 37) 
finden wegen einer Übertretung nicht statt. 

Einweisung in eine Arbeitsanstalt (Art. 26) oder in eine 
Heilanstalt für Trinker (Art. 28), Wirtshausverbot (Art. 27), 
Entziehung der Ermächtigung, einen Beruf oder ein Ge- 
werbe zu betreiben (Art. 34), Entziehung der elterlichen 
oder vormundschaftlichen Gewalt (Art. 35) und öffentliche 
Bekanntmachung des Urteils (Art. 36) ist nur in den ge- 
setzlich bestimmten Fällen zulässig.^) 



Verjährung. 



Art. 217. 

Eine Übertretung verjährt in 1 Jahre, die Strafe einer 
Übertretung in 2 Jahren. 



Art. 218. 



Auf Handlungen, die in besondern Bundesgesetzen oder 
Verordnungen mit Strafe bedroht sind, finden die allge- 



Anwendung 

der 

allgemeinen 

Bestimmungen 

^^^^||ondere meinen Bestimmungen über Übertretungen Anwendung. 
gesetze. jg^ jedoch eine Freiheitsstrafe von über 6 Monaten ange- 
droht, so finden die allgemeinen Bestimmungen über Ver- 
brechen Anwendung. 



^) Durch diese BestimmuQg wird dem Wunsche der EominissioD ent- 
sprochen, es möchte die Anwendung des allgemeinen Teils auf Übertretungen 
hinsichtlich der Nebenstrafen und sichernden Massnahmen fest abgegrenzt 
werden. 
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Art. 214. 

La dur6e des arr^ts est de 3 jours k 3 mois; le d6- 
tenu sera mis en cellule et recevra une occupation ap- 
propriee aux circonstances. 

Art. 215. 
L'amende a pour mmimum 1 franc. 



Arrßts. 



Amende. 



Art. 216. 

La privation des droits civiques (Art. 32), la desti- 
tution (Art. 33) et le cautionnement pr6ventif (Art. 37) ne 
seront pas applicables en matiöre de contraventions. 

Le renvoi dans une maison de travail (Art. 26) ou 
dans un asile pour la guerison des buveurs (Art. 28), Tin- 
terdiction des auberges (Art. 27), le retrait de Tautori- 
sation d'exercer une profession ou Industrie (Art. 34), la 
d6ch6ance de la puissance paternelle ou de la tutelle 
(Art. 35) et la publication du jugement (Art. 36) ne pour- 
ront ötre prononc6s que dans les cas pr6vus par la loi^). 



Peines 

accessoireB et 

mesures de 

süret^. 



Art. 217. 
En matifere de contraventions, la dur6e de la prescrip- Prescription. 
tion de Taction publique est de 1 an, celle de la prescrip- 
tion de la peine est de 2 ans. 



Art. 218. 

Les dispositions g6n6rales qui pr6cfedent seront ap- 
plicables aux actes incriminös par les lois et ordonnances 
föderales speciales. Toutefois, si la peine pr6vue est une 
peine privative de libertö d'une duröe sup6rieure ä 6 mois, 
les dispositions g6n6rales relatives aux d61its recevront 
application. 



*) Cette disposition repond ä un voeu de la Commission, qui avait de- 
mande que Papplication aux contraventioug de la partie generale du Code 
füt Dettement d61imit6e en ce qui concerne les peines accessoires et mesures 
de süret§. 



Application 

des 

dispositions 

g^nerales aux 

lois f^d^rales 

speciales. 
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Die eüuselnen Übertretungen und ilire Bestrafung. 



Tfafttlichkeiten. 



Art. 219. 

Wer an jemandem Thätlichkeiten begeht, die keine 
Verletzung des Körpers zur Folge haben, wird auf Antrag 
mit Busse bis 200 Franken oder mit Haft bis zu 8 Tagen 
bestraft. 



Verabreichen! 
geistiger Ge- 
tränke an 
Kinder. 



Art. 220. 

Wer einem Kinde unter 15 Jahren geistige Getränke 
verabreicht, deren Genuss seine Gesundheit schädigen 
kann, wird mit Haft bestraft. Ist noch nicht ein Jahr 
abgelaufen, seit er eine Strafe wegen Verabreichens 
geistiger Getränke erstanden hat, so kann ihm der Richter 
den Handel mit geistigen Getränken oder die Ausübung 
einer Wirtschaft untersagen.^) - — 



Entwendung. 



Art. 221. 

Wer eine Sache von geringem Wert, die einem an- 
dern gehört, aus Not oder Mutwillen oder zur Befriedigung 
eines Gelüstes entwendet, wird mit Busse bis 100 Franken 
oder mit Haft bis zu 14 Tagen bestraft. 



Unter- 
ftchlaguug. 



Art. 222. 

Wer eine Sache von geringem Werte veruntreut 
(Art. 73) oder unterschlägt (Art. 75), wird auf Antrag mit 
Busse bis 100 Franken oder mit Haft bis zu 8 Tagen 
bestraft. 



*) Der zweite Satz wurde mit Rücksicht auf die Vorschrift des 
Art. 216 beigefügt. 
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DES DIFFERENTES CONTRA VENTIONS ET DE 

LEUR REPRESSION. 

Art. 219. 

Celui qui se sera livr6 sur'autrui k des voies de fait qui voies de fait. 
n'auront caus6 aucune 16sion corporelle sera, sur la plainte 
de la partie 16s6e, puni de Tarnende jusqu'ä 200 francs 
ou des arröts jusqu'ä; 8 jours. 



Art. 220. 

Celui qui aura fourni ä un enfant de moins de 15 ans Boissonsaicoo- 
des boissons alcooliques de nature k nuire ä la sant6 de ä des enfants. 
ce dernier sera puni des arrets. Si, dans Tannöe qui a 
pr6c6d6 Finfraction, Tauteur avait subi une peine pour la 
möme contravention, le juge pourra lui interdire de faire 
le commerce des spiritueux ou de tenir une auberge^). 



Art. 221. 

Celui qui, pouss6 par le besoin, ou agissant par 16g6- Petits larcms. 
ret6 ou pour la satisfaction d'une envie, aura soustrait un 
objet de peu de valeur appartenant ä autrui sera puni 
de l'amende jusqu'ä 100 francs ou des arröts jusqu'ä 14jours. 

Art. 222. 
Celui qui aura d6tourn6 une chose de peu de valeur Detoume- 

luent. 

appartenant k autrui (Art. 75), ou qui se la sera appro- 
pri6e alors qu'elle lui avait 6t6 confiöe (Art. 73) sera, sur 
la plainte de la partie 16s6e, puni de Tamende jusqu'ä 
100 francs ou des arrets jusqu'ä 8 jours. 

*) La seconde . partie de cet article a 6te insör^e pour tenir compte 
des dispositions de l'Art. 216. 



<* . 
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Art. 223. 
Nichtanzeigen Wer einen Fund innerhalb der Frist von 20 Tagen 

eines Fundes. ^ 

weder bei der Betiörde anzeigt noch sonst in angemessener 
Weise bekannt macht, wird mit Busse bis 100 Franken 
bestraft. 



Art. 224. 

Geringfügige Wer ciuc Sache von geringem Werte, die einem an- 

Eigentums- 

beschadigung. dem gehört, vorsätzlich beschädigt, zerstört, beiseite 

schafft oder dem Eigentümer dauernd entzieht, wird mit 
Busse bis 100 Franken oder mit Haft bis zu 14 Tagen 
bestraft. 



Art. 225. 

Zechprellerei. Wer sich in einer Wirtschaft Speisen oder Getränke 

verabfolgen lässt, in der Absicht, den Wirt um die Zeche 
zu prellen, wird mit Haft oder mit Busse bis 100 Franken 
bestraft. 

Art. 226. 
Halten von Wer eine Spielbank hält, 

Spielbanken 

wer ohne Bewilligung der zuständigen Behörde eine 
Lotterie veranstaltet oder Lotteriegeschäfte betreibt oder 
ein Glücksspiel hält, 

wird mit Busse bis zu 10,000 Franken oder mit Haft be- 
straft. Beide Strafen können verbunden werden. 

Wer zu einer Spielbank oder zu einem von der Be- 
hörde nicht bewilligten Glücksspiel Platz giebt, wird mit 
Busse bis 10,000 Franken bestraft. 

Das Spielgeld und die Spielgeräte sind einzuziehen. 



Ld 



und Lotterien. 
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Art. 223. 

Oelui qui, ayant trouv6 un objet, n'aura, dans le d61ai D^faut d'avis 
de 20 jourS; ni avis6 Tautoritö ni fait les publications n6- de trouvaüie. 
cessaires sera puni de Tarnende jusqu'ä 100 francs. 



AßT. 224. 

Celui qui aura intentionnellement endommag6, d6truit 
ou fait disparattre un objet de peu de valeur appartenant 
ä autrui, ou qui en aura priv6 le propriötaire de fagon 
durable sera puni <ie Tarnende jusqu'ä 100 francs ou des 
arröts jusqu'ä 14 jours. 



D^gradations 
l^gferes. 



Art. 225. 

Celui qui, dans Tintention d'en escroquer la valeur, 
se sera fait servir dans une auberge des aliments ou des 
boissbns sera puni des arr^ts ou de Tarnende jusqu'ä 
100 francs. 



Filouterie 
d'aliments. 



Art. 226. 

Celui qui tiendra une maison de jeu, 

celui qui, sans le consentement de Tautoritö comp6tente, 
aura organis6 une loterie, propag6 une entreprise de lo- 
terie ou tenu un jeu de hasard, 

sera puni de Tarnende jusqu'ä 10,000 francs ou des arröts. 
Les deux peines pourront ätre cumul6es. 

Celui qui aura fourni des locaux pour une maison de 
jeu ou un jeu de hasard non autorisö sera puni de Tarnende 
jusqu'ä. 10,000 francs. 

Les enjeux et le mat6riel servant au jeu seront con- 
fisqu6s. 



Maisons de jeu 
et loteries. 



^ve^ 
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Art. 227. 
Falsch« Nach- Mitglieder der Direktion und der Verwaltungs- und 

richten Über 

die Vermögens- Aufsichtsbehörden einer Aktiengesellschaft, die über die 

läge einer ^ ' 

e^en*8chäft Vermögenslage der Gesellschaft falsche Nachrichten ver- 
öffentlichen oder verbreiten, werden mit Haft oder mit 
Geldstrafe bis zu 10,000 Franken bestraft; die beiden 
Strafen können verbunden werden. 



Eigenmacht 

des 
Gläubigers. 



Art. 228. 

Wer seinem Schuldner eine Sache eigenmächtig weg- 
nimmt, um sich für seine Forderung bezahlt zu machen 
oder Sicherheit zu verschaffen, wird mit Busse bis 200 
Franken bestraft. *) 



Beunruhigung 

der 
. Bevölkerung 
durch falsche 

Gerüchte 
und Zeichen. 



Art. 229. 

Wer die öffentliche Ruhe durch Lärm oder Geschrei stört, 
wird mit Haft bis zu 8 Tagen oder mit Busse bis 500 
Franken bestraft. 

Wer die Bevölkerung oder Teile derselben durch 
falsche Gerüchte, Alarmzeichen oder ähnliche Handlungen 
absichtlich ängstigt oder erschreckt, wird mit Haft oder 
mit Busse bis 1000 Franken bestraft. 



Veröffent- 
lichung 
geheimer Ver- 
handlungen 
und Unter- 
suchungen. 



Art. 230. 

Wer aus den geheimen Verhandlungen einer öffent- 
lichen Behörde oder aus einer geheimen gerichtlichen 
Untersuchung unbefugt etwas veröffentlicht, wird mit Haft 
oder mit Geldstrafe bis 5000 Franken bestraft. 



*) Diese Bestimmung ist in der Kommission angeregt, aber nicht förm- 
lich beschlossen worden. 
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ART. 227. 
Les membres de la direction ou des autoritös d'ad- Fausses nou- 

velles sur la 

ministration ou de surveillance d'une soci6t6 par actions Situation finan- 

^ ciöre d'une 

qui auront publi6 ou propag6 de fausses nouvelles sur la ^^actionf*^ 
Situation financiöre de cette soci6t6 seront punis des arröts 
ou de Tarnende jusqu'ä, 10,000 francs; les deux peines 
pourront ötre cumulöes. 



Art. 228. ^) 
Celui qui, pour rentrer dans une creance ou pour se Arbitraire du 

^ ' ^ ^ creancier. 

procurer une garantie, se sera arbitrairement empar6 d'un 
objet appartenant ä son d6biteur sera puni de Tarnende 
jusqu'ä 200 francs. 



Art. 229. 

Oelui qui, par du tapage ou des cris, aura troubl6 
la tranquillit6 publique sera puni des arräts jusqu'ä 8 jours 
ou de Tarnende jusqu'ä; 500 francs. 

Celui qui, par de faux bruits, par des signaux d'alarme 
ou par des moyens analogues, aura intentionnellement in- 
qui6t6 ou effrayö tout ou partie de la population sera 
puni des arräts ou de Tarnende jusqu'ä 1000 francs. 



Tapage, 
alarme par de 
faux bruits. 



Art. 230. 

Sera puni des arröts ou de Tarnende jusqu'ä 5000 
francs celui qui, sans en avoir le droit, aura liVre ä la publi- 
cite tout ou partie des d6bats ä huis-clos d'une autorit6 pu- 
blique, ou tout ou partie d'une Instruction judiciaire secrfete. 



^) Cette disposition, proposöe au seia de la Commission, n'a pas ete 
formell ement adopt^e. 



Publication 

de debats et 

instructions 

secrets. 



11 
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Art. 231. 

cnbefagtever- Wer eine schriftliche Mitteilung, die den Umständen 

schriftlicher nach nicht füT die Öffentlichkeit bestimmt sein konnte« 

MitteiloDgen. 

unbefugt veröffentlicht, wird auf Antrag mit Haft oder 
mit Greldstrafe bis ÖOO Franken bestraft. 



Belästigung 
durch ge- 
werbsmässige 
Unzucht. 



Art. 232. 

Eine Dirne, welche die Mitbewohner eines Hauses 
oder die Nachbarschaft durch Ausübung der gewerbsmäs- 
sigen Unzucht belästigt, 

eine Dirne, die sich öffentlich zur Unzucht anbietet, 
wird mit Geldstrafe bis 100 Franken oder mit Haft 
bestraft. 

Ist noch nicht ein Jahr abgelaufen, seit die Dirne 
wegen einer dieser Handlungen eine Haftstrafe erstanden 
hat, so kann sie auf 1 bis 3 Jahre in eine Arbeitsanstalt 
versetzt werden. 



unzüchtige 
Znmutungen 
und Nach- 
stellungen. 



Art. 233. 

Wer einer Frauensperson, die ihm keinen Anlass dazu 
gegeben hat, öffentlich unzüchtige Zumutungen oder An- 
träge macht oder ihr schamlos nachstellt, wird mit Haft 
oder mit Busse bis 500 Franken bestraft. 



Oeringe 
Beleidigung. 



Art. 234. 

Wer jemanden durch Scheltworte oder geringe Thät- 
lichkeiten beleidigt, sofern das Verhalten des Beleidigten 
den Thäter nicht entschuldigt, wird auf Antrag mit Busse 
bis '200 Franken oder mit Haft bis zu 8 Tagen bestraft. 
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Art. 231. 

Celui qui, sans en avoir le droit, aura livr6 ä la publi- 
citö un document 6crit qui ne pouvait y ötre destinö d'aprös 
les circonstances sera, sur la plainte de la partie 16s6e, 
puni des arräts ou de Tarnende jusqu'ä, 500 francs. 



Indue 

publication 

d'un öcrit. 



Aet. 232. 
La fiUe qui se livrera habituellement ä la Prostitution Troubie caus^ 

par l'exercice 

de facon k troubler les autres habitants de la maison ou d® la 

* Prostitution 

le voisinage, habituelle. 

la fille qui s'offrira publiquement ä la Prostitution, 
sera punie de ramende jusqu'ä 100 francs ou des arräts. 

Si, dans Tannöe qui a prec6d6 Tinfraction, la fille 
avait subi la peine des arröts pour une de ces contra- 
ventions, le juge pourra ordonner son renvoi dans une 
maison de travail pour une duröe de 1 ä, 3 ans. 



Art. 233. 

Celui qui aura publiquement adressö des demandes 
ou propositions obscönes ä une femme qui n'y avait point 
donn6 motif, ou l'aura poursuivie d'obsessions 6hont6es, 
sera puni des arr^ts ou de Famende jusqu'ä 500 francs. 



Propositions 
et poursuites 
d^shonnätes. 



Art. 234. 

Celui qui aura offens6 autrui par des injures ou des injures i^g^res. 
violences 16g6res sera, sur la plainte de la partie 16s6e, 
puni de Tamende jusqu'ä; 200 francs ou des arr^ts jusqu'ä 
8 jours, ä moins que la conduite de la personne injuri6e ne 
füt de nature ä justifier Fauteur. 



^*wr 
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gungen. 



Art. 235. 
Päischungvon Wer, um sich oder einem andern das Fortkommen 

Ausweiaschrif- •, . , 

ten,zeugnisseii, ZU erleichtern: 

Bescheini- 

Ausweisschriften, Zeugnisse, Bescheinigungen fälscht 
oder verfälscht und eine solche Schrift wissentlich ge- 
braucht, oder echte Ausweisschriften, Zeugnisse, Bescheini- 
gungen zum Zwecke der Täuschung missbraucht, 
wird mit Haft oder mit Busse bis 100 Franken bestraft. 



Ffihrlässige 

falsche 

Beurkundung. 



Art. 236. 

Der Beamte oder die mit öffentlichem Glauben aus- 
gestattete Person, die aus Fahrlässigkeit eine Thatsache 
von rechtlicher Bedeutung, so namentlich die Echtheit 
einer Unterschrift oder die Richtigkeit einer Abschrift be- 
urkunden oder beglaubigen, obwohl sie falsch ist, wird 
mit Busse bis 1000 Franken oder mit Haft bis zu 8 Tagen 
bestraft. 



Art. 237. 
Anschaffen Wer vcrrufcne Münzen in Menge einführt oder an- 

und Einführen 

verrufener schafft, um sic in Umlauf zu setzen, und wer solche 

Münzen. ' ' 

Münzen wissentlich in Umlauf setzt, wird mit Geldstrafe 
bis 5000 Franken oder mit Haft bestraft. ^) 



Art. 238. 

Nachmachen Wer zum Spiel odcr Scherz, zur Reklame oder zu 

von Banknoten ähnlichen Zwcckcu Geld oder Banknoten so nachmacht, 

zum Scherz 

oder Spiel, dass ciuc Vcrwcchslung mit echtem Gelde oder mit echten 
Banknoten möglich ist, oder solche Gegenstände feilhält 
oder in Verkehr bringt, wird mit Busse bis 500 Franken 
bestraft. 

Die nachgemachten Gegenstände sind einzuziehen. 

^) In Bezug auf das Einführen ausser Kurs gesetzter Münzen wird das 
eidg. Justizdepartement das Gutachten eines Sachverständigen einholen. 
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Art. 235. 

Sera puni des arröts ou de Tarnende jusqu'ä 100 francs: 
Celui qui, dans le but d'am61iorer sa Situation ou celle 
d'autrui, aura contrefait ou altera des certificats, tdmoi- 
gnages ou attestations et fait sciemment usage de pa- 
reilles piöces, ou qui, dans le but de tromper autrui, aura 
abus6 de certificats, tömoignages ou attestations authen- 
tiques. 



Falsification. 
de certificats 

et 
t^moignages. 



Art. 236. 
Sera puni de l'amende jusqu'ä 1000 francs ou des constatation 

* »/ X jjQjj intention- 

arrets jusqu'ä 8 jours tout fonctionnaire ou offlcier public "faul dans^un 
qui par n6gligence aura constatö ou certifi6 dans un titre ***^®' 
un fait ajant une importance juridique (notamment Tau- 
thenticit6 d'une signature ou Fexactitude d'une copie), 
alors que ce fait est faux. 



Art. 237. 
Celui qui, dans le but de les mettre en circulation, aura Acquisition et 

^ ' ' iraportation de 

Importe OU acquis en masse des pifeces d6mon6tis6es, ou <j6m?nlt1sees 
qui aura sciemment mis en circulation de pareilles piöces 
sera puni de Tarnende jusqu'ä 5000 francs ou des arröts ^). 



Art. 238. 

Sera puni de Tarnende jusqu'ä 500 francs celui qui, 
soit par jeu ou plaisanterie, soit pour faire de la röclame 
ou dans un but analogue, aura imit6 des monnaies ou 
billets de banque, de fagon k rendre possible la confusion 
avec les monnaies ou billets v6ritables, ou qui aura mis 
ces objets en vente ou en circulation. 

Le tribunal ordonnera la conflscation des produits de 
la contrefa9on. 

^) Le Departement federal de justice demandera l'avis d'un expert 
au sujet de l'importation de piöcea mises hors cours. 



Imitation 
des monnaies 
ou billets de 

banque 
Sans Intention 

coupable. 



f*7Sjr; 
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Inverkehr- 
bringen 
verdorbener 
Lebensmittel 
und unreifen 
Obstes. 



Art. 239. 

Wer wissentlich oder aus Fahrlässigkeit verdorbene 
Lebensmittel oder unreifes Obst feilhält, verkauft oder sonst 
in Verkehr bringt, wird, sofern nicht die Bestimmungen 
der Art. 164 und 165 zutreffen, mit Busse bis zu 500 Pran- 
ken bestraft. 

Die verdorbenen Lebensmittel und das unreife Obst 
sind einzuziehen. 

Das verurteilende Erkenntnis kann veröffentlicht 
werden. 



Hinderung 
und Störung 
von Polizei- 
angestellten. 



Art. 240. 

Wer einen Polizeiangestellten an der Ausübung seines 
Dienstes hindert oder stört oder ihm auf berechtigte Auf- 
forderung hin Namen oder Wohnung nicht angiebt oder 
falsch angiebt, 

wer den Anordnungen, die eine Polizeibehörde oder 
ein Polizeiangestellter bef ugterweise trifft, nicht nachkommt, 
wird mit Busse bis zu 100 Franken oder Haft bis zu 8 
Tagen bestraft. 



Art. 241. 
Abreissen Wer Öffentlich angeschlagene amtliche Bekanntmachun- 

amtlieher 

Bekannt- geu abroisst, verdeckt, entstellt oder beschmutzt, wird mit 

machungen. *^ ' ' ' 

Busse bis 50 Franken bestraft. 



Unterlassung 

der Nothülfe, 

Weigerung, 

der Polizei 

Beistand 

zu leisten. 



Art. 242. 

Wer einem Menschen, der sich in Lebensgefahr be- 
findet, ohne eigene Lebensgefahr helfen kann und dies 
unter lässt, 

wer von der Polizei zum Beistand aufgefordert wird 
und der Aufforderung nicht nachkommt, 

wer andere von solcher Hülfeleistung abhält oder sie 
daran stört, 
wird mit Busse bis 500 Franken oder mit Haft bestraft. 
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Art. 239. 

Celui qui, soit sciemment soit par negligence, aura \J^^^^^^^^ 
expos6 en vente, vendu ou mis de fagon quelconque dans ^^^ai ^ürs!** 
la circulation des comestibles avari6s ou des fruits mal 
mürs sera, si les prescriptions des art. 164 et 165 ne lui 
sont pas applicables, puni de Tamende jusqu'ä 500 francs. 

Les comestibles et fruits seront confisqu6s. 

Le jugement de condamnation pourra ätre publik; 

Art. 240. 
Sera puni de Tarnende jusqu'ä 100 francs ou des Entraves k 

^ J ^ Paction de la 

arr^ts jusqu'ä 8 jours : pouce. 

Celui qui aura emp^chö un agent de police de s'ac- 
quitter de son service ou l'aura troubl6 dans son service, 
ou qui, sur Tinjonction rögulifere d'un agent de police, 
aura refus6 d'indiquer son nom et son adresse ou les aura 
faussement indiquös, 

• celui qui n'aura pas ob6i ä un ordre donn6 par 
une autoritö de police ou par un agent de police dans 
les limites de son droit. 

Art. 241. 
Celui qui aura arrachö, recouvert, d6t6rior6 ou sali ^ Lac^ration 

^ ' ' d'avis offlciels. 

des avis offlciels affich6s en public sera puni de Famende 
jusqu'ä, 50 francs. 

Art. 242. 
Sera puni de Famende jusqu'ä 500 francs ou des arröts: Refus de pröter 

•^ */ X secours ou 

Celui qui se sera abstenu de pr^ter secours ä une per- ^sslttance^l^ la 
sonne en danger de mort, alors qu'il le pouvait sans risque poiice. 
pour sa propre vie, 

celui qui aura refus6 d'obtemp6rer ä une röquisition 
par laquelle la police le sommait de lui pr^ter assistance, 

celui qui aura d6tourn6 autrui de prßter secours oü 
assistance ou Taura troubl6 dans Texercice de ce devoir. 









t , t t'.' f ff 

hff, 1 1' " ' f'i*' 
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Art. iU. 

W^ ^ift^ffi h^tsf^ ein Oexerbe o#fcr einen Handel, 
/i^'^^'fi AtiHttfpitftfi; ihm f^^chtlUth untersagt worden ist, 

w/'T f'>\nf',ff Vt*'S\i( (Af'X ein Gewerbe, zu dessen Aus- 
f)>;firi« ^in^? ÄtÄAtliriie Erniäohtigung erforderlich ist, 

wlr^l rr^U f J/iffc o^J^^r rnlt Buhh^j bis zu 5000 Franken bestraft. 



Art. 245. 
K(i<f«H(i<».H W«^r (iliKui liOlcbnam helmlich beerdigt oder beiseite 

M»|M(ih' 

H.ii.iMiH iiMM h(«|inn'i, wh'd tnit Hunho blH 1000 Franken oder mit Haft 

|.Mll>hHMHIM 

IiIm /<ii 14 TiiK^n boHtraft. 



Art. 24(5. 

tM»Hh»hh»u \\\^v otn ^'ortol\lllrlios Wirtshausverbot tibertritt und 

wwu^v^ ^\y\\y WIri, ilor NvlsNtM\lllrh oluor IVrson, welcher der Besuch 

ilor Wtrlsl\aust>r vorbottM\ Ist, (Jotranke verabreicht, wird 

\\\\\ UuHHO bis n\ UH> Kraukoi\ oder mit Haft bis zu 8 Tagen 

b\^MnUV 



Art. iMT. 

V- V ^ ' Wov vUuvh IVnuukouhoii MVoutUolu^ Äna^^niis erregt, 

\ . . \\u\t ^v/.i; ^^;*»s^v bis 5U liX^ Waukou Iv^^traft, Ist noch 

v\ o\^v/a'\^< \*,^>ivv.r.s onv;;u\ Iv^r.'^rt >\^rier. ist. so 



> * * 



» k • 
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Art. 243. 

Celui qui aura n6glig6 la surveillance qu'il 6tait de 
son devoir d'exercer sur un ali6n6 dangereux sera puni 
des arröts ou de Taniende jusqu'ä 500 francs. 



Surveillance 
des ali^D^s. 



d'exercer 
une profession. 



Art. 244. 
Sera puni des arräts ou de ramende jusqu'ä 5000 ^J/^^^a-cdon ä 

•^ u T. rinterdiction 

francs : 

Celui qui, malgr6 rinterdiction prononc6e contre lui 
par un tribunal, aura exerc6 une profession, une Industrie 
ou un conamerce, 

celui qui, sans y 6tre autoris6, aura exerc6 une pro- 
fession ou Industrie soumise ä Tautorisation officielle. 



Art. 245. 

Celui qui aura enterrö clandestinement ou fait dis- ^jf j.^^ay*e^" 
parattre un cadavre sera puni de Tarnende jusqu'ä 1000 
francs ou des arröts jusqu'ä 14 jours. 



Art. 246. 

Sera puni de Tarnende jusqu'ä 100 francs ou des 
arr^ts jusqu'ä 8 jours celui qui aura enfreint Tinterdic- 
tion de fr6quenter les auberges prononc6e contre lui par 
un tribunal ; sera puni de la m^me peine Taubergiste qui 
aura sciemment fourni des boissons ä une personne k la- 
quelle Taccös des auberges est interdit. 



Infraction ä 
l'interdiction 
de fr^quenter 
les auberges. 



Art. 247. 

Celui qui sera en 6tat d'ivresse au point de causer 
un scandale public sera puni de Tarnende jusqu'ä 100 
francs. Si, dans Tann6e qui a pr6c6d6 Tinfraction, Tauteur 
avait 6t6 condamnö pour ivresse entralnant scandale, le 



Ivresse 

entrainant 

scandale. 
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kann auf Haft bis zu 8 Tagen oder Wirtshausverbot 
erkannt werden. Erforderlichen Falles kann er neben 
der Strafe in eine Trinkerheilanstalt versetzt werden. 



Art. 248. 
ver- Wer wegen Arbeitsscheu oder Liederlichkeit der Pflicht, 

DftCllläSSilflllllF 

der Familie, seine Familie zu unterhalten, nicht nachkommt, wird nach 
fruchtloser Mahnung mit Haft bestraft. Ist noch nicht ein 
Jahr abgelaufen, seit er eine Strafe wegen Vernachlässigung 
der Familie erstanden hat, so kann er auf 1 bis 3 Jahre 
in eine Arbeitsanstalt oder erforderlichen Falles neben der 
Strafe in eine Trinkerheilanstalt versetzt werden. 



Art. 249. 
Land- Der Arbeitsfähige, der aus Arbeitsscheu mittellos im 

streicherei und / 

Bettel. Land herumzieht oder sich fortgesetzt (in Wäldern oder 
Anlagen od.er auf öffentlichen Plätzen oder Strassen^erum- 
treibt ^^^ «»^^--^-'■^^l^-*-^ ^r^SL^v—. ^ 

der Arbeitsföhige, der aus Arbeitsscheu oder Habsucht 
bettelt oder Kinder oder Personen, die ihm zur Pflege, 
Obhut oder Aufsicht anvertraut sind, zum Bettel ausschickt, 
wird mit Haft bestraft. Ist noch nicht ein Jahr abge- 
laufen, seit er eine Strafe wegen Landstreicherei oder 
Bettel erstanden hat, so kann er auf 1 bis 3 Jahre in eine 
Arbeitsanstalt, erforderlichen Falles neben der Strafe in 
eine Trinkerheilanstalt versetzt werden. 




Art. 250. 

Tierquälerei. Wer Tiere roh misshandelt, grausam vernachlässigt oder 

unbarmherzig überanstrengt, wird mit Busse bis 500 Fran- 
ken oder mit Haft bestraft. Ist noch nicht ein Jahr abgelaufen, 
seit er eine Strafe wegen Tierquälerei erstanden hat, so 
wird er mit Haft bestraft. 
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• 

juge pourra prononcer leg arröts jusqu'ä 8 jours ou Tin- 
terdiction de fröquenter leg auberges. Si cette mesure 
paratt nöcessaire, Fauteur pourra, accessoirement k la 
peine, ^tre place dans un asile pour la guerison des buveurs. 

Aet. 248. 
Celui Qui s'adonnera k la fainöantise ou ä Tinconduite Abandon 

de famille. 

au point de laisser sa famille däns le besoin, sera, s'il 
n'obtempöre pas k la sommation ä lui adressee, puni des 
arräts. Si, dans Tann^e qui q, pr6c6d6 rinfraction, Fauteur 
avait subi une peine pour abandon de famille, il pourra 
^tre plac6 pour une duree de 1 ä 3 ans dans une maison 
de travail, ou, s'il y a lieu et accessoirement ä la peine, 
dans un asile pour la guerison des buveurs. 

AnT. 249, 

Sera puni des arröts: 

Celui qui 6tant capable de travailler s'adonnera k la vagabondage 

et mendicit^. 

fameantise au point d'errer sans ressources de heu en lieu, 
ou de vagabonder dans les bois, les promenades, les places 
publiques ou les rues ; 

celui qui, par fain6antise ou cupidit6, et alors qu'il 
est capable de travailler, mendiera ou enverra mendier 
au dehors des enfants ou des personnes confl^es k ses 
soins, k sa protection ou k sa surveillance. Si, dans Tan- 
n6e qui a pr6c6d6 Tinfraction, Tauteur avait subi une 
peine pour vagabondage ou mendicitö, il pourra 6tre 
plac6 pour une dur6e de 1 ä 3 ans dans une maison de 
travail, ou, s'il y a lieu et accessoirement k la peine, 
dans un asile pour la gu6rison des buveurs. 

Art. 250. 
Celui qui aura cruellement maltraite ou ii6glig6 Mauvais traite- 

ments envers 

des animaux, ou qui, par duret6, les aura 6puis6s par un les animaux. 
travail excessif sera puni de Tamende jusqu'ä 500 francs 
ou des arräts. Le juge devra prononcer les arröts si, dans 
Tannöe qui a pr6c6d6 Tinfraction, l'auteur avait subi une 
peine pour mauvais traitements envers des animaux. 



Halten 
wilder Tiere. 
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Art. 251. 

Wer ohne polizeiliche Bewilligung gefährliche wilde 
Tiere hält, 

wer ein wildes oder bösartiges Tier nicht gehörig ver- 
wahrt oder die Vorsichtsmassregeln nicht beobachtet, zu 
denen er nach den Umständen verpflichtet ist, 

wird mit Busse bis 300 Franken oder mit Haft bestraft. 

Der Richter lässt ein gemeingefährliches oder gemein- 
schädliches Tier töten. 



Reizen und 

Scheumachen 

von Tieren. 



Hetzen und 
Nichtabhalten 
von Hunden. 



Art. 252. 

Wer Tiere reizt oder vorsätzlich scheu macht und 
damit die Sicherheit von Personen oder Sachen gefährdet, 

wer einen Hund auf Menschen oder Tiere hetzt oder 
einen Hund, der unter seiner Aufsicht steht, von Angriffen 
auf Menschen oder Tiere nicht abhält, 

wird mit Busse bis 1000 Franken oder mit Haft bis zu 14 
Tagen bestraft. 



ungehorsam 
des Schuldners 
im Betrei- 
bungs- und 
Konkursver- 
fahren. 



Art. 253. 

Mit Busse bis zu 200 Franken oder mit Haft bis zu 
14 Tagen wird bestraft: 

1. Der Schuldner, der einer Pfändung weder selbst 
beiwohnt, noch sich dabei vertreten lässt, obwohl sie ihm 
gesetzlich angekündet worden war. (Bundesgesetz über 
Schuldbetreibung und Konkurs, Art. 91.) 

2. Der Schuldner, der seine Vermögensgegenstände, 
befinden sie sich in seinem Gewahrsam oder nicht, so- 
wie seine Forderungen und Rechte gegenüber dritten 
nicht so weit angiebt, als dies zu einer genügenden Pfän- 
dung nötig ist. (Bundesgesetz, Art. 91.) 
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Art. 251. 

Sera puni de ramende jusqu'ä 300 francs ou des arröts : ^^^^i^ttvl^^ 

Celui qui sans rautorisation de la police entretiendra ^alnge^^^ 
des animaux sauvages dangereux, 

celui qui n'aura pas surveill6 suffisamment un animal 
sauvage ou möchant, ou qui n'aura pas pris les pr6cautions 
r6clam6es par les circonstances. 

Le juge ordoniiera que les animaux dangereux ou 
nuisibles soient abattus. 



Art. 252. 
Sera puni de Famende jusqu'ä 1000 francs ou des arröts du fait 

d'exciter ou de 

lUSqu'ä 14 lOUrs: ne pas retenir 

^ ^ »f un chien. 

Celui qui aura excite des animaux ou les aura inten- 
tionnellement effrayös, de fagon ä menacer la s6curit6 des 
personnes ou des propriötös, 

celui qui aura excitö un chien contre des personnes 
ou des animaux, ou qui n'aura pas retenu un chien dont 
il avait la garde, alors qu'il se jetait sur des personnes 
ou des animaux. 



Art. 253. 
Sera puni de Tamende jusqu'ä 200 francs ou des arräts inobservation 

, , , . . par le döbiteur 

JUSquä 14 JOUrS : desr^glesdela 

proc^dure en 

P Le debiteur qui, bien que 16galement avis6, n'aura ^^fafmte. ^^ 
pas assistö en personne k une saisie ou ne s'y sera pas fait 
reprösenter. (Loi f6d6rale sur la Poursuite pour dettes et 
la Faillite, art. 91.) 

2^ Le d6biteur qui, lors d'une saisie, n'aura pas indi- 
qu6 jusqu'ä, due concurrence tous les biens qui lui appar- 
tiennent, qu'ils soient ou non en sa possession, ainsi que 
ses cröances et autres droits contre des tiers. (Mäme loi, 
art. 91.) 
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3. Der Schuldner, welcher der Auftiahme eines Güter- 
Verzeichnisses weder selbst beiwohnt, noch sich dabei 
vertreten lässt, obwohl sie ihm gesetzlich angekündet 
worden war. (Bundesgesetz, Art. 163.) 

4. Der Schuldner, der seine Vermögensgegenstände, 
befinden sie sich in seinem Gewahrsam oder nicht, so- 
wie seine Forderungen und Rechte gegenüber dritten bei 
Aufnahme eines Güterverzeichnisses nicht vollständig an- 
giebt. (Bundesgesetz, Art. 163.) 

5. Der Schuldner, der dem Vollzug eines Arrestes 
weder selbst beiwohnt, noch sich dabei vertreten lässt, 
obwohl er ihm gesetzlich angekündet war. (Bundesgesetz, 
Art, 275.) 

6. Der Schuldner, der seine Vermögensgegenstände, 
befinden sie sich in seinem Gewahrsam oder nicht, sowie 
seine Forderungen und Rechte gegenüber dritten dem 
Beamten, der den Arrest vollzieht, nicht so weit angiebt, 
als dies zu einem genügenden Arrestvollzug nötig ist» 
(Bundesgesetz, Art. 275.) 

7. Der Gemeinschuldner, der dem Konkursbeamten 
nicht alle seine Vermögensstücke angiebt und zur Ver- 
fügung stellt. 

Die erwachsene Person, welche die Vermögensstücke 
eines gestorbenen oder flüchtigen Gemeinschuldners, mit 
dem sie in einem Haushalte gelebt hatte, dem Konkurs- 
beamten nicht angiebt und zur Verfügung stellt, obwohl 
er sie auf diese Pflicht aufmerksam gemacht hatte. (Bun- 
desgesetz, Art. 222.) 

8. Der Gemeinschuldner, der während des Konkurs- 
verfahrens nicht zur Verfügung der Konkursverwaltung 
steht. (Bundesgesetz, Art. 229.) 
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3^ Le döbiteur qui, bien que 16galement avis6, n'aura 
pas assist6 en personne ä une prise d'inventaire ou ne 
s'y sera pas fait reprösenter. (M^me loi, art. 163.) 

4® Le d6biteur qui, lors d'une prise d'inventaire, n*aura 
pas indiqu6 de fagon compl6te tous les biens qui lui ap- 
partiennent, qulls soient ou non en sa possession, ainsi 
que ses cr6ances et autres droits contre des tiers. (M6me 
loi, art. 163.) 

5** Le d6biteur qui, bien que legalement avis6, n*aura 
pas assistö en personne k Texöcution d*un s6questre ou 
ne s'y sera pas fait repr6senter. (M6me loi, art. 275.) 

6® Le d6biteur qui, lors de Texöcution d'un sequestre, 
n'aura pas indiqu6 jusqu'ä due concurrence ä Temployö 
chargö de cette ex6cution tous les biens qui lui appar- 
tiennent, qu'ils soient ou non en sa possession, ainsi que 
ses cr6ances et autres droits contre des tiers. (M^me loi, 
art. 275.) 

7® Le failli qui n'aura pas indiquö tous ses biens ä Tof- 
fice ou ne les aura pas mis ä la disposition de ce dernier. 

Toute personne adulte ayant fait manage commun avec 
un failli mort ou en fuite et qui, bien que rendue atten- 
tive k cette Obligation, n'aura pas indiqu6 k Toffice les 
biens du failli ou ne les aura pas mis k sa disposition. 
(M^me loi, art. 222.) 

8** Le failli qui, pendant la dur6e de la liquidation, 
ne sera pas rest6 k la disposition de Tadministration de 
la masse. (Möme loi, art. 229.) 
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Ungehorsam 
dritter Perso- 
nen im Betrei- 
bungs- und 
Konkursver- 
fahren. 



Art. 254. 
Mit Busse bis 100 Franken wird bestraft: 

1. Der Schuldner des Gemeinschuldners, der sich bin- 
nen der Eingabefrist nicht als Schuldner anmeldet, ob- 
wohl ihn das Konkursamt dazu aufgefordert hatte. (Bun- 
desgesetz, Art. 232, Abs. 2, Z. 3.) 

2. Wer Sachen des Gemeinschuldners als Pfandgläu- 
biger oder aus andern Gründen besitzt und sie dem 
Konkursamt binnen der Eingabefrist nicht zur Verfügung 
stellt, obwohl es hierzu aufgefordert hatte. (Bundesgesetz, 
Art. 232, Abs. 2, Z. 4.) 



Angabe des 
Druckers und 
des Druck- 
ortes. 



Anhang. 
Bestimmungen über die Presspolizei. 

Art. 255. 

Auf Druckschriften ist der Name de^ Druckers und 
der Druckort anzugeben. 

Von dieser Vorschrift sind Druckschriften ausge- 
nommen, die ausschliesslich den Bedürfnissen des Verkehrs 
oder des Gewerbes oder des häuslichen oder geselligen 
Lebens dienen. 

Ist auf einer Druckschrift der Name des Dr.uckers 
oder der Druckort nicht angegeben, so werden Drucker, 
Verleger und Verbreiter derselben mit Busse bis 1000 Fran- 
ken bestraft. 



Angabe des 
Redaktors und 
des Heraus- 
gebers. 



Art. 256. 

Auf Zeitungen und Zeitschriften ist der Name des Re- 
daktors und des Herausgebers anzugeben. 

Redigiert ein Redaktor nur einen Teil der Zeitung 
oder Zeitschrift, so ist er als Redaktor dieses Teils der 
Zeitung oder Zeitschrift zu bezeichnen. 
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Abt. 254. 
Sera puni de Tarnende jusqu'ä 100 francs: inobservation 

par un tiers 

1® Le d^biteur du failli qui, bien qu'ayant regu la ^^^ociduleX^ 
sommätion de ToflSce, ne se sera pas annonc6 dans le d61ai ^°f"nite.^" 
16gal. (M6me loi, art. 232, alin. 2, n« 3.) 

2® Celui qui, soit en qualitö de cr6ancier gagiste, soit 
k tout autre titre, dötient des biens appartenant au failli 
et qui, bien qu'ayant regu la sommätion de Toffice, ne les 
aura pas mis ä la disposition de ce dernier dans le d61ai 
16gaL (M^me loi, art. 232, alin. 2, n^ 4.) 



Appendice. 
Dispositions relatives ä la police de la presse. 

Art. 255. 
Töut imprimö doit indiquer le nom de Timprimeur et indication 

du nom 
le lieU d'impreSSion. de Pimprimeur 

et du lieu 

Sont exceptös les imprim6s servant exclusivement ^'^™p^®««*®°- 
aux besoins du commerce ou de Tindustrie ou k ceux de 
la vie de famille ou de soci6t6. 

Lorsque un imprim6 ne contiendra pas Tindication 
du nom de Timprimeur et celle du lieu d'impression, 
Fimprimeur, Töditeur et le distributeur seront punis de 
Tamende jusqu'ä 1000 francs. 

Abt, 256. 
Tout, Journal ou p6riodique doit porter le nom du r6- indication 

du nom 

dacteur et celui du gerant. du r^dacteur et 

^ du g^rant. 

Lorsqu'un r6dacteur ne travaille qu'ä une partie du 
Journal ou p6riodique, il doit ^tre design6 comme rödacteur 
de cette partie. 

12 
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Ist auf einer Zeitung oder Zeitschrift der Name des 
Redaktors oder des Herausgebers nicht angegeben, so 
werden die Redaktoren, Verleger und Herausgeber der 
Zeitung oder Zeitschrift mit Busse bis 1000 Franken be- 
straft. 

Schlussbestimmung. 
Kantonales Dcu Kantoneu bleibt die Gesetzgebung über das Polizei- 

Polizei- 

strafrecht, strafrecht insoweit vorbehalten, als dasselbe nicht Gegen- 
stand der Bundesstrafgesetzgebung ist; insbesondere sind 
die Kantone befugt, die Übertretung kantonaler Verwal- 
tungsvorschriften mit Strafe zu bedrohen. 
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Lorsque un Journal ou p6riodique ne contiendra pas 
rindication des noms du redäcteur et du g^rant, les r6dac- \ 

teurs, Tediteur et le görant seront punis de Tarnende 
jusqu'ä 1000 francs. 



Disposition finale. \ 

Est r6serv6 aux cantons le pouvoir de 16gif6rer sur Droit cantonai. | 

les contraventions de police, pour autant qu'elles ne sont 
pas r6gies par les lois penales de la Conf6d6ration. Les 
cantons sont en particulier comp6tents pour legif6rer sür 
les contraventions aux dispositions cantonales d'ordre ad- 
ministratif. 



^K>^ 
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